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ИСТОРИЧЕСКИЕ НАУКИ

DOI 10.52782/KRIL.2023.3.39.001 
УДК 94(48) + 94(571)

ВООРУЖЕННОЕ АНТИБОЛЬШЕВИСТСКОЕ ВЫСТУПЛЕНИЕ КРЕСТЬЯН 
В ГОРНОМ АЛТАЕ В 1921-1922 гг.: ОСОБЕННОСТИ И ОСНОВНЫЕ ЭТАПЫ

М. С. Каташев
Научно-исследовательский институт алтаистики им. С. С. Суразакова, ул. Социалистическая, 6, Горно­
Алтайск, 649000, Россия; email: kms_37@mail.ru

В статье на основе имеющейся литературы и ведомственных архивных источников представлена попытка обоб­
щить и показать новые факты из истории крестьянского повстанческого движения в Горном Алтае в 1921-1922 гг. 
(«бандитизма»). Освещены ход боевых действий, этапы и основные события повстанческого движения, пока­
заны программа и лозунги повстанцев. Подтверждена точка зрения о том, что одной из основных особеннос­
тей повстанческого движения в Горном Алтае являлось широкое участие в отрядах коренного алтайского 
населения.

Ключевые слова: Горный Алтай, продовольственная политика, крестьянское повстанческое движение, 
коренное население.

ARMED ANTI-BOLSHEVIST OUTPUT INSURRECTION PEASANTS 
IN GORNY ALTAI IN 1921-1922: FEATURES AND MAIN STAGES

Maksim S. Katashev
S. S. Surazakov Research Institute of Altaistics, 6 Socialist Str., Gorno-Altaisk, 649000, Russia; email: kms_37@mail.ru

Based on the available literature and departmental archival sources, the article presents an attempt to summarize and 
show new facts from the history of the peasant insurrectionary movement in Gorny Altai in 1921-1922. («banditry»). The 
course of hostilities, stages and main events of the insurgent movement are highlighted, the program and slogans of 
the insurgents are shown. The point of view is confirmed that one of the main features of the rebel movement in the 
Altai Mountains was the wide participation of the indigenous Altai population in the detachments.

Keywords: Gorny Altai, food policy, peasant rebellion, indigenous population.

Введение

История крестьянского повстанческого 
движения («политического бандитизма», «бе­
лого бандитизма») в Горном Алтае получила 
достаточно подробное освещение в отече­
ственной историографии. Одним из первых 
ее рассмотрел новосибирский исследователь 
В. Д. Демидов [Демидов, 1970]. Автор охарак­
теризовал его как продолжение Гражданской 
войны между советской властью и уцелев­
шими колчаковцами, а «бандитскому движе­
нию» дал оценку как антинародному выступ­
лению против советской власти. Ход боевых

действий подробно исследован М. А. Богдано­
вым. Автор на основе архивных источников 
Центрального государственного военно-исто­
рического архива восстановил картину бое­
вых действий частей ЧОН против «бандитов» 
в Горном Алтае в 1921-1922 гг. [Богданов, 
1972]. Указанные исследователи выдерживали 
господствующую в советской историографии 
точку зрения об антинародности и реакци­
онности крестьянского повстанческого дви­
жения. В условиях тех лет не шло речи об 
анализе основных программных положений 
повстанцев, целей и мотивов их вооруженной 
борьбы против большевиков. С изменением
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политического строя в стране стало воз­
можным изучение ранее закрытых архивов, 
результатом чего стал всплеск исследований 
по истории Гражданской войны на региональ­
ном уровне.

В начале 1990-х гг. оживилась книгоизда­
тельская деятельность. В это время алтайское 
республиканское издательство «Ак-Чечек» 
переиздало работы П. Я. Гордиенко [Горди­
енко, 1994], который в 1920-1922 гг. занимал 
руководящие должности в аппарате Горно­
Алтайского уездного партийного комитета 
РКП(б) и Л. П. Мамета [Мамет, 1994], профес­
сора Коммунистического университета наро­
дов Востока (КУТВ). Л. П. Мамет опирался 
в своем исследовании на документальные 
материалы Ойротского историко-партийного 
архива. Автор большое значение придавал 
национальному моменту в развитии клас­
совой борьбы в Горном Алтае. Гражданская 
война в Горном Алтае в значительной степени 
носила национальные особенности и имела, 
по мнению автора, во многом межнациональ­
ный характер. Такие выводы повлекли разгром 
книги в периодической печати и жесткую пар­
тийную критику за преуменьшение роли клас­
совой борьбы в Гражданской войне в Горном 
Алтае. Большой научный интерес представ­
ляют копии документов-воззваний повстанцев 
(«бандитов»), выступивших против большеви­
ков в 1921-1922 гг. Как и для П. Я. Гордиенко, 
все это впоследствии трагически отразилось 
на судьбе Л. П. Мамета -  он был репресси­
рован в годы «Большого террора» и погиб 
в заключении.

В 2000-е гг. появились статьи, посвящен­
ные этапу крестьянского повстанческого 
(«бандитского») движения в 1921-1922 гг. 
[Бармин, 2002; Русанов, 2002; Иванова, 2006]. 
На основе нового архивного материала авто­
рами вводятся в научный оборот новые факты 
о продналоговой политике большевиков 
и ходе боевых действий. Приводятся и ранее 
засекреченные факты о насилиях военных 
в отношении коренного алтайского населения.

Большой интерес представляют публика­
ции горно-алтайского историка А. А. Болдуева 
с подробным анализом нормотворческой дея­
тельности гражданских властей повстанцев

на территории Уймонского края [История Гор­
ного Алтая, 2000, с. 102, 103].

В данной статье ставится задача расши­
рить картину истории крестьянского повстан­
ческого движения в Горном Алтае за счет 
привлечения некоторых документов государ­
ственных и ведомственных архивов.

Основная часть

К середине 1921 г. в крестьянской среде 
недовольство военно-коммунистической по­
литикой достигло своей высшей точки. 
К этому времени крестьянские волнения охва­
тили всю территорию страны. Зимой 1921 г. 
восстала Западная Сибирь, вести о вооружен­
ном выступлении дошли и до Алтая.

В Горно-Алтайском уезде еще до начала 
продналоговой кампании, в июле 1921 г., нача­
лась повсеместная организация повстанческих 
отрядов. Первое выступление совершилось 
в тех же местах, где зарождалось партизанское 
движение против А. Колчака -  в Черноануй- 
ской и Куяганской волостях. Ранее всех высту­
пили крестьяне села Белый Ануй. В июле они 
разогнали продотряд и организовали «Пер­
вый повстанческий Горно-Алтайский полк», 
избрав командиром председателя сельсовета, 
бывшего партизана Федоса Тырышкина [Бог­
данов, 1972, с. 137].

Действия властей меняли настроения кре­
стьянства и провоцировали его на вооружен­
ное выступление. Так, в начале августа 1921 г. 
население Уймона резко отнеслось к воззва­
нию Кайгородова совместно выступить про­
тив советской власти, пообещав эмиссарам 
есаула «снести голову» недавнему врагу, если 
он окажется в их краях [Богданов, 1972, с. 136]. 
Но уже через несколько недель Уймон превра­
тился в один из центров вооруженного высту­
пления крестьян против большевиков.

На большей части территории уезда нача­
лись активные боевые действия, которые 
носили слаженный характер. Повстанцы, объ­
единив свои отряды, перешли в наступление. 
Им удалось занять ряд волостей и участок 
стратегически важной транспортной артерии 
Горного Алтая -  Чуйского тракта на участке 
от Теньги до Ини [Демидов, 1996, с. 106].
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Численность объединенных сил повстан­
цев доходила до 400 чел. Но взять крупные 
центры волостей, где находились армейские 
части, повстанцы не смогли. В конце августа 
другая группа повстанцев численностью до 
500 чел. заняла Уймонскую долину -  еще один 
бывший центр антиколчаковского движения 
[История Горного Алтая, 2000, с. 129]. Летом 
на территории Горного Алтая, по данным 
органов ВЧК, оперировали отряды: Тырыш- 
кина из Белого Ануя численностью до 150 
чел., Орлова -  до 70 чел., Пьянкова из Белого 
же Ануя -  до 50 чел., Тужлея в Ябогане -  до 
120 чел., Соснина из Усть-Кана -  до 25 чел., 
отряд братьев Медведевых из с. Кырлыка 
в количестве до 20 чел., Санарова и Головина 
из Талицы и Чечулихи -  до 30 чел.1

Синхронность локальных выступлений 
в Горном Алтае обусловили те же причины, 
которые были характерны для всего повстан­
ческого движения в Сибири: крайняя степень 
озлобленности населения, «поставленного 
продработниками на грань жизни и смерти и, 
в конечном счете, вставшего на путь воору­
женного сопротивления» [Шишкин, 2011, 
с. 136].

Тем временем бывший командующий кол­
чаковскими частями в Горном Алтае есаул 
А. П. Кайгородов, обосновавшийся в Западной 
Монголии, принял решение перейти границу. 
В сентябре-октябре его отряд численностью 
до 500 чел. провел ряд боев в приграничных 
районах Горного Алтая. Однако кайгородовцы 
еще не имели достаточно сил для успешного 
противостояния регулярным войскам Крас­
ной армии. Потерпев ряд поражений, А. Кай- 
городов ушел в горы [Демидов, 1996, с. 105]. 
Действия повстанческих отрядов нередко 
сопровождались жестокими расправами над 
коммунистами и сельскими активистами 
[Демидов, 1970, с. 77].

События августа-сентября положили 
начало очередному этапу гражданской войны 
в Горном Алтае. К концу 1921 г. Кайгородову 
удалось объединить все разрозненные отряды 
под своим единым командованием.

1 Архив УФСБ по Республике Алтай (далее АФ
УФСБ РА). Ф. 9. Д. 502. Л. 19 об.
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Социальный состав повстанцев был разно­
родным. Как и в целом по Сибири, в их числе 
находились представители разных социаль­
ных групп: старожилы, новоселы, кулаки, 
середняки, бедняки [Шишкин, 2011, с. 136]. 
В ряде волостей среди повстанцев преобла­
дали середняки и бедняки [История Горного 
Алтая, 2000, с. 136, 137]. Например, в Беш- 
пельтирской волости, основное население 
которой составляли алтайцы, большая часть 
повстанцев была представлена бедняками, 
владевшими по одной лошади и корове, или 
вовсе безлошадными. Волревкомы составляли 
списки имущества граждан, примкнувших 
к повстанцам для дальнейшей конфискации 
имущества. Так, в составленных списках на 
21 гражданина Убинской волости, «ушедших 
в банду», имели рабочих лошадей в количе­
стве: 5 рабочих лошадей -  1 чел., 3 рабочих 
лошади -  6 чел., 1 рабочей лошадью -  7 чел. 
Не владели рабочим скотом -  4 чел.2 В усло­
виях Горного Алтая, где скотоводство зани­
мало ведущую роль в хозяйстве населения -  
как оседлого земледельческого, так и кочевого, 
однолошадные хозяйства относились к бед­
няцким слоям. Еще один интересный пример. 
В аналогичном списке по Куюмской волости, 
составленном в конце декабря 1921 г., все из 
пяти граждан, примкнувших к «бандитам», 
имели в своих хозяйствах лишь по 1 рабочей 
лошади. Так, Павел Кучияков (в будущем -  
известный алтайский писатель Павел Кучияк, 
классик алтайской литературы) имел лишь 
избу, скота и иного имущества не было (в при­
мечании значилось: «больше ничего нет»). 
Имущество одного из его братьев -  Петра -  
состояло из 1 коровы, 1 рабочей лошади, котла, 
хомута. Другой брат, Иван имел 1 корову. 
Проживали братья Павла, в отличие от него, 
в юртах. Председатель волревкома, ознакомив­
шись со списком имущества граждан волости, 
ушедших в «банду», наложил резолюцию: «Не 
конфисковывать имущество как у бедных»3.

Особенностью повстанческого движения 
являлось широкое участие в его рядах алтай­
ского населения. По информации ВЧК, наци-

2 Государственный архив Республики Алтай (да­
лее -  Госархив РА). Ф. Р-104. Оп. 1. Д. 32. Л. 3,5.

3 Госархив РА. Ф. 104. Оп. 1. Д. 32. Л. 3.
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ональный состав всех «банд», действовавших 
в Горном Алтае, распределялся в примерном 
соотношении следующим образом: в «банде» 
Кайгородова русских -  80 %, «инородцев» -  
20 %. В «банде» Кармана Чекуракова -  «до 
90 % из инородцев, и около 10 % русских». 
«Банда» Ташкинова состояла на 100 % из 
«инородцев». В «банде» Семенека число «ино­
родцев» составляло 70 %, остальные русские, 
«банда» Колесникова состояла на 85 % из рус­
ских, 15 % «инородцев», «банда» Товара Чеку- 
ракова состояла на все 100 % из «инородцев»1.

Руководители отрядов зачастую явля­
лись офицерами: есаул А. Кайгородов, сот­
ник В. Славарецкий, прапорщик П. Кучуков 
(из «инородцев»). Немало офицеров служили 
в качестве «спецов» в штабах повстанцев: 
есаул Пудовкин, поручики Сокольский, Бли­
нов, подпоручики Сыромятников, Астафуров, 
Мясников, прапорщик Аяшев [Денчик, Модо- 
ров 2009, с. 29, 30]. С другой стороны, лидера­
ми повстанческого движения были и бывшие 
партизанские вожаки, которые пользовались 
авторитетом среди местного населения: Федос 
Тырышкин, а также бывший унтер-офицер, 
командир эскадрона в партизанской дивизии 
И. Я. Третьяка Ларион Колесников. Большую 
роль в антибольшевистском повстанческом 
движении в Горном Алтае сыграли представи­
тели коренного населения. На средней Катуни 
действовали отряды ранее служившего в кол­
чаковской милиции С. В. Тадышева (Семенека) 
и командира колчаковской дружины П. Кучу- 
кова. В центральном Алтае развернули воору­
женную борьбу богатые скотоводы Тожулей 
Ташкинов, братья Карман и Товар Чекура- 
ковы. В Улагано-Чулышманском районе были 
организованы отряды В. Кусургашева.

Партийно-политические взгляды повстан­
цев сводились к одной цели -  уничтожению 
единовластия коммунистов, отмены проднало­
гов [Гордиенко, 1994, с. 100, 104; Мамет, 1994, 
с. 107, 109; Демидов, 1996, с. 106, 107; История 
Горного Алтая, 2000, с. 136, 137]. В целом же 
политические устремления повстанцев будет 
правильнее охарактеризовать как «антиком­
мунистические, имевшие целью установление 
советской власти демократического типа, сво­

1 АФ  УФСБ РА. Ф. 2. Д. 2. Л. 24.

бодной от диктата одной коммунистической 
партии» [Шишкин, 2011, с. 139].

Наиболее полно и четко цели повстанцев 
были сформулированы в «Программе Свод­
ного Русско-инородческого партизанского 
отряда», возглавляемого А. П. Кайгородовым. 
Указанная Программа рассекречена и опубли­
кована, и получила название в отечественной 
литературе как «Программа Кайгородова». 
В ней излагались основные положения буду­
щего государственного устройства. Его формы 
виделись повстанческому руководству в демо­
кратическом строе, в возвращении всеобщего 
избирательного права. Оговаривалось, что 
избирательным правом обладали лишь тру­
дящиеся, которые были заняты физическим 
или умственным трудом. Стремясь завоевать 
поддержку среди всех слоев крестьянства, 
А. Кайгородов провозгласил сохранение всех 
«завоеваний революции», устранению подле­
жали лишь ее «крайности».

Под «завоеваниями» революции пони­
малось сохранение за сельским населением 
Горного Алтая в пользовании ранее захвачен­
ных монастырских и свободных кабинетских 
земель. Незанятые земли намечалось оставить 
в ведении государства. Развитие кооперации 
относилось к числу наиболее важных задач 
государства. В «крупных областях» промыш­
ленности и торговли допускалась возмож­
ность обобществления. Частнопредприни­
мательская прибыль ограничивалась путем 
введения прогрессивного налога. Гражданам 
гарантировались социальные блага и соци­
альная защита, всеобщее бесплатное образо­
вание. Предполагалось ввести территориаль­
ный принцип построения армии. Осуждалось 
«насильственное проведение принципов ком­
мунизма», которое подлежало отмене. Про­
возглашались «свободный труд» и свобода 
торговли [Поклонов, 2012, с. 49-50].

Содержание Программы достаточно опре­
деленно свидетельствует о политических пред­
почтениях восставших крестьян. Очевидно, 
что участники повстанческого движения не 
ставили под сомнение результаты революции, 
а именно -  аграрное законодательство боль­
шевиков, которое наиболее полно изложено 
в одном из первых декретов советской власти -
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Декрете о земле. Подобные идейные уста­
новки в крестьянском повстанческом движе­
нии в 1921-1922 гг. были характерны для Рос­
сии в целом [Безгин, 2017, с. 11].

В целом же в большинстве отрядов на тер­
ритории Горного Алтая какие-либо политиче­
ские идеи не выдвигались. Лозунги повстан­
цев возникали произвольно, в них отражалась 
реакция на проводимую налоговую политику. 
Призывалось отменить продналог и устанав­
ливать «такую власть, которую пожелают 
сами крестьяне» [Гордиенко, 1994, с. 100]. 
Чаще других звучали призывы: «Восстанов­
ление самостоятельности Алтая», «Долой 
налог», «Советы без коммунистов»1. Указан­
ные требования выражали основные интересы 
и чаяния крестьян и коренного населения, 
поэтому находили поддержку у местного насе­
ления. Это обусловило быстрое пополнение 
рядов повстанческих отрядов из числа сель­
ского населения.

Активное вовлечение в антибольшевист­
скую борьбу коренного населения было во 
многом инициировано лозунгами А. Кайго- 
родова о создании автономии для алтайцев. 
А. Кайгородов знал алтайский язык, что при­
давало ему популярности у коренного населе­
ния и позволяло пользоваться их поддержкой. 
Кроме того, он являлся делегатом учредитель­
ного съезда в с. Улале в феврале-марте 1918 г., 
во многом разделял взгляды о необходимости 
создания автономии алтайского народа.

В октябре-ноябре 1921 г. вооруженные 
действия повстанцев достигли наибольшего 
размаха, распространившись на большую 
часть территории Горно-Алтайского уезда. 
Несмотря на широту повстанческого движе­
ния в Горном Алтае, Сибревком и губернские 
власти подтвердили свое намерение неуклон­
ного проведения в жизнь продовольственной 
политики. На октябрьскую кампанию по сбору 
продналога мобилизовывались ответствен­
ные работники и члены партии, им в помощь 
выделялись армейские части [Гордиенко, 1994, 
с. 98]. К неплательщикам применялось пресле­
дование со стороны народных судов и ревтри­
буналов [Крестьянство Сибири, 1983, с. 104].

1 АФ  УФСБ РА. Ф. 9. Оп. 1. Д. 2. Л. 92.

Жесткие меры властей еще более разжи­
гали недовольство крестьян, что усиливало 
позиции повстанцев, пополняло их ряды. 
Настроения населения отражались и на пред­
ставителях власти, которые в ряде случаев 
даже переходили на сторону повстанцев. Так, 
в сводках ВЧК по Алтайской губернии, во 
время наступления А. Кайгородова в октябре 
1921 г., «в 25 верстах севернее с. Шебалино 
к бандитам ушла комячейка численностью 
девять человек. Секретарь Ильинского воли- 
сполкома арестован за сообщение бандитам 
сведений о наших частях. Помпредседателя 
Барагашского волисполкома арестован за ук­
рывательство бандитов» [Советская деревня... 
Т. 1, 2000, с. 512].

В октябре 1921 г. А. Кайгородов встретился 
с Лесным полком Ф. Тырышкина. Общая чис­
ленность повстанческих отрядов достигла 
1,5 тыс. человек. Соединившись, недавние 
враги двинулись в район Белого Ануя-Куягана 
и заняли его в начале ноября, тем самым пере­
неся свои операции за пределы Горного Алтая, 
на территорию соседнего Бийского уезда. 
Попытки же повстанцев выбить гарнизоны 
красных по Чуйскому тракту закончились 
провалом [Демидов, 1996, с. 108, 109].

Успехи повстанцев на начальном этапе 
своей борьбы во многом были обусловлены 
поддержкой населения. Так, после нападе­
ния отряда Орлова на обоз 185 полка, ряды 
повстанцев пополнили жители урочищ 
Кеньга, Тобогой, Каерлык и Ело. Когда в Хаба- 
ровку пришла «банда» Тырышкина, к ней 
присоединилось чуть ли не все мужское насе­
ление села. Кроме того, к отряду Тырышкина 
примкнула часть жителей сел Каспа, Яломан 
и Ело. Отряд оперировал по всей территории 
современного Онгудайского района и прово­
дил мобилизацию мужского населения в воз­
расте от 18 до 45 лет2.

Власти, серьезно оценив угрозу со стороны 
мятежников, предприняли ряд решительных 
мер по их нейтрализации. С октября 1921 г. 
Горно-Алтайский уезд был объявлен на воен­
ном положении. Укреплялось руководство 
на уездном и местном уровнях. Несмотря на 
состоявшуюся выборную кампанию в советы,

2 АФ  УФСБ РА. Ф. 9. Д. 502. Л. 22 об.
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к работе они не приступили. Большая часть 
советов была вновь заменена на ревкомы 
[История Горного Алтая, 2000, с. 131].

Быстрое продвижение А. Кайгородова 
вглубь уезда заставило военное командование 
направить в Горный Алтай регулярные фор­
мирования Красной армии. Кроме того, в Гор­
ном Алтае действовали части особого назначе­
ния (ЧОН), укомплектованные коммунистами 
Сибири и Горного Алтая. Но в первую очередь 
в ЧОН призывали бывших красных партизан. 
К ноябрю 1921 г. уезд был наводнен военными 
подразделениями.

Укрепление расквартированных в уезде 
частей Красной армии дополнительными, 
хорошо вооруженными военными отрядами 
принесло свои результаты. К этому времени 
отряд А. Кайгородова вступил в пределы 
сопредельной Куяганской волости соседнего 
Бийского уезда. 7 ноября 1921 г. части Крас­
ной армии и ЧОН при поддержке артиллерии 
атаковали под Тоураком отряды Кайгородова 
и нанесли ему чувствительное поражение 
[Демидов, 1996, с. 107]. При выходе из окру­
жения потери повстанцев составили около 
1 тыс. чел. убитыми, ранеными, пленными.

Неудачи преследовали повстанцев и 
в других районах. В это же время Семенек, 
отряд которого действовал на правобере­
жье Катуни, не стал дожидаться подхода сил 
А. Кайгородова, и самостоятельно предпри­
нял наступление на с. Улала. Его Закатунский 
повстанческий полк численностью до 300 
чел. [Советская деревня, 2000, с. 512] вышел 
со стороны Чемала и, укрепленный отрядами 
сотника В. П. Славарецкого и В. В. Штанакова, 
через с. Александровку и с. Бирюлю 11 ноября 
1921 г. подошел к уездному центру. «Банды» 
Семенека и Штанакова пополнялись в основ­
ном за счет жителей сел Александровки 
и Верхнего Карагужа1. Местный гарнизон 
в оборонительном бою нанес повстанцам 
Семенека поражение, что положило начало 
распаду отряда закатунских повстанцев. 
Отдельные «банды» были рассеяны по урочи­
щам вблизи селений на территории централь­
ной части и северо-востока Горного Алтая

1 АФ УФСБ РА. Ф. 9. Д. 502. Л. 61 об.

[Демидов, 1996, с. 110; Советская деревня, 
2000, с. 546].

В середине декабря 1921 г. остатки отря­
дов Кайгородова общей численностью до 
300 чел., потрепанные в боях, ушли в Аргут- 
ское ущелье [Демидов, 1970, с. 79]. К февралю 
1922 г. действия повстанцев были ограничены 
локальными территориями. На третьем этапе 
повстанческого движения, который можно 
условно обозначить с декабря 1921 по февраль 
1922 гг., повстанческие отряды проводили 
перегруппировку и собирание сил после по­
несенных поражений.

Но боевые действия продолжались. При­
родные особенности Горного Алтая -  горный 
рельеф местности и тайга -  представляли 
собой удобные условия для ведения эффектив­
ной партизанской войны. С конца 1921 г. Гор­
ный Алтай оставался единственным регионом 
Западной Сибири, где продолжалось вооружен­
ное сопротивление крестьян большевистской 
власти [Крестьянство Сибири, 1983, с. 108, 109].

В докладной записке Ойротского ОГПУ, 
составленной в 1930 г., общая числен­
ность «бандитов» в Горно-Алтайском уезде 
в 1921-1922 гг. определялась в 8 тыс. чел., 
не считая «прямых и косвенных пособни­
ков». В Горно-Алтайском уезде оперировали 
7 крупных «банд», которые насчитывали 
от 150 до 4000 чел., и 6 мелких численностью 
от 20 до 65 чел.: в отряде Кайгородова число 
участников доходило до 4 тыс. чел., Колесни­
кова -  700 чел., Штанакова и Семенека -  1500 
чел., Товара Чекуракова -  360 чел., Тужлея 
Ташкинова -  150 чел., Кармана Чекуракова -  
150 чел. Объединенные отряды Орлова, 
Полякова, Тырышкина составляли около 200 
чел. В состав «мелких банд» входили отряды 
Соснина -  до 65 чел., Мандрина -  60 чел., 
Угрюмова -  50 чел., Фоминых -  40 чел., Бар­
сука -  22 чел., Темдека -  20 чел.2

Повстанческие отряды действовали по 
всей территории Горного Алтая. Ниже пред­
ставлены данные Ойротского ОГПУ от 1930 г. 
о численности повстанческих отрядов («банд») 
в порайонном разрезе, по административно­
территориальному делению Ойротской обла­
сти на 1930 г.

2 АФ УФСБ РА. Ф. 2. Д. 2. Л. 2.16 об.
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Т а б л и ц а  1

Численность участников повстанческого движения в районах Горного Алтая в 1921-1922 гг., чел.

Аймак

Численность 
населения 
в районе 

(на конец 1920 г.)

Численность
участников

отрядов

Доля участников 
отрядов

в составе населе­
ния района,%

Удельный вес в общем 
числе участников 

повстанческого движе­
ния в Горном Алтае, %

Майминский 12281 400 3,3 5,0
Успенский
(Чойский)

11725 300 2,6 3,8

Лебедской
(Турачакский)

12430 250 2,0 3,1

Чемальский 5109 1000 19,6 12,6
Шебалинский 10466 600 5,7 7,5
Усть-Канский 7719 1700 22,0 21,4
Онгудайский 8038 700 8,7 8,8
Уймонский
(Усть-Коксинский)

10905 2500 22,9 31,5

Улаганский 2848 - - -
Кош-Агачский 5149 500 9,7 6,3
Всего 86673 7950 9,2 100,0

Источник: Население Горного Алтая. Статистический сборник. В помощь учителю географии и истории / сост.: 
А. П. Макошев, А. И. Минаев. Горно-Алтайск: ООП ГАГУ, 1994. С. 15; АФ УФСБ РА. Ф. 2. Д. 2. Л. 3, 5, 6, 10-14.

На общем фоне выделялся Уймонский 
район, который чекисты называли «прито­
ном бандитизма». Здесь было сосредоточено 
до трети всех крестьянских повстанцев уезда, 
выступивших с оружием в руках против поли­
тики советской власти. Вторым по числен­
ности стал Усть-Канский район. Обращает 
на себя внимание, что указанные территории 
являлись центрами партизанского движения 
против власти А. Колчака в августе-ноябре 
1919 г. Большое количество «бандитов» чеки­
сты зафиксировали в центре Горного Алтая, 
в пределах современных Чемальского, Онгу- 
дайского, Шебалинского районов.

В таблице приведены сведения о числен­
ности населения Горного Алтая на основе 
поволостных итогов Всероссийской сельско­
хозяйственной переписи 1920 г. Необходимо 
пояснить, что в Горном Алтае во время Граж­
данской войны население зачастую переме­
щалось с места на место, и данные переписи 
не могут считаться окончательными и уточ­
ненными. При этом нет сведений о половоз­
растном составе населения, что позволило бы

рассчитать долю повстанцев в общей числен­
ности взрослого мужского населения района. 
И тем не менее представленные данные позво­
ляют хотя бы приблизительно представить 
относительные данные об участии в повстан­
ческом движении населения Горного Алтая 
на порайонном уровне. Почти каждый пятый 
житель, проживавший в пределах совре­
менных Усть-Коксинского, Усть-Канского 
и Чемальского районов, состоял в «бандах». 
Можно определенно сказать, что на этих 
территориях значительная часть взрослого 
мужского населения -  не менее трети -  была 
вовлечена в повстанческое движение.

Власти предпринимали попытки разло­
жить повстанческое движение изнутри. Его 
участникам предлагалось сдаться, добро­
вольно сложившим до 5 января 1922 г. оружие 
гарантировались жизнь и сохранность иму­
щества, а рядовых повстанцев, оказавшихся 
в отрядах по мобилизации, отпускали по до­
мам. В результате такой тактики до 500 чел. 
покинули отряды [Демидов, 1970, с. 80].
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Однако в не меньшей степени пополня­
лись и силы повстанцев новыми участниками. 
Закрепившись в белках (заснеженных горных 
хребтах) на Аргуте, А. Кайгородов восстано­
вил связи с повстанческими отрядами, дей­
ствовавшими фактически по всей террито­
рии Горного Алтая. Население, недовольное 
продовольственной политикой и действиями 
местных властей, испытывало к повстанцам 
сочувствие, что позволяло тем после тяжелых 
поражений вновь восстанавливаться путем 
привлечения свежих сил [История Горного 
Алтая, 2000, с. 136]. Командир 62-й бригады 
А. Галлинг отмечал, что «в ряде случаев 
мобилизации, проводимые бандитами Кайго- 
родовым, Тырышкиным и другими, находят 
активный отклик среди населения» [Бармин, 
2002, с. 201].

Стремясь снизить накал вооруженного 
восстания крестьян, власти пытались смяг­
чить тяжесть продналоговой кампании 
для хозяйств. Реагируя на многочисленные 
жалобы и учитывая региональную специфику 
Горного Алтая, Алтайский губисполком своим 
решением от 11 февраля 1922 г. объявил объек­
том обложения для скотоводческих хозяйств -  
скот1, что избавило скотоводов от обязатель­
ства сдавать государству зерновые продукты. 
Однако на местах усиливалось давление на 
крестьян, ужесточались требования по испол­
нению трудовой повинности. Так, 11 февраля 
1922 г. на совещании председателей волиспол- 
комов Горно-Алтайского уездного исполкома 
было подчеркнуто, что каждый трудоспособ­
ный гражданин обязан отработать на гужевой 
повинности 6 дней. На такой же срок он обязан 
был предоставить свою лошадь на исполнение 
государственных повинностей. Для привле­
чения уклонившихся от повинности к ответ­
ственности было решено привлекать милицию 
и суд2. Все это вело к отвлечению рабочих рук 
из хозяйства крестьянства и кочевников.

Информация органов ВЧК приводит харак­
терный пример недовольства среди местного 
населения политикой власти: для борьбы 
с повстанцами были созданы местные отряды

1 Государственный архив Новосибирской области 
(далее -  ГАНО). Ф. Р-1. Оп. 1. Д. 883. Л. 21.

2 ГАНО. Ф. Р-1. Оп. 1. Д. 883. Л. 5 об.

самообороны: в с. Туэкта из 30 чел., Онгудае 
из 50 чел., Ело, Каерлыка, Тобогоя и Кеньги из 
45 чел. В отряды было принято большое коли­
чество бывших «бандитов», которые повели 
разлагающую работу. В результате этого 
отряды примкнули к повстанцам и выступили 
против регулярных частей Красной армии3. 
В местах, занятых повстанцами, проводилась 
мобилизация мужского населения в отряды. 
Так, Славарецкий и Штанаков, выполняя 
указания Кайгородова, провели мобилиза­
цию в Чулышманской, Юныргинской, Верх- 
Бийской и других волостях. Таким способом 
к февралю 1922 г. численность повстанцев 
в этих отрядах удалось увеличить до 800 чел. 
Одновременно пополнили свои формирования 
в предгорьях Л. Колесников и Ф. Тырышкин 
[История Горного Алтая, 2000, с. 133]. Вплоть 
до лета 1922 г. повстанцы не испытывали 
недостатка в живой силе.

Накопив силы, отряд А. Кайгородова 
вышел из долины Аргута и в феврале, объеди­
нившись с действовавшими отрядами повстан­
цев, вновь занял ряд населенных пунктов. 
Гражданская власть в занятом повстанцами 
Уймонском районе передавалась «Временному 
районному управлению», которое возглавил 
меньшевик П. А. Андреев. 20 февраля был 
проведен «Первый съезд выборщиков Уймон- 
ского края», на котором присутствовали 140 
делегатов [Гордиенко, 1994, с. 108]. Прежние 
органы власти перешли в подчинение вновь 
образованным волостным комитетам4. Успехи 
повстанческих сил в феврале 1922 г. ознамено­
вали начало нового этапа повстанческого дви­
жения, который продолжался до апреля 1922 г.

Война с «бандитами» принимала ожесто­
ченный характер. Используя горную мест­
ность, они наносили чувствительные удары 
частям Красной армии. Местные жители 
нередко снабжали необходимой информацией 
повстанцев, которые организовывали засады 
на опасных участках Чуйского тракта. В та­
кие ловушки попадали целые батальоны, 
а потери исчислялись сотнями убитых [Гор­
диенко, 1994, с. 111].

3 АФ УФСБ РА. Ф. 9. Д. 502. Л. 22 об.

4 АФ УФСБ РА. Ф. 2. Д. 2. Л. 160.
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Боеспособность частей Красной армии 
зачастую оставалась невысокой. В феврале 
1922 г. кайгородовцы нанесли поражение пре­
восходящим силам 186 полка, взяв в плен две 
роты красноармейцев и пополнив свои боеза­
пасы трофейным вооружением1. По сводкам 
повстанцев, в феврале 1922 г. отряд под руко­
водством Семенека в засаде под Едиганом 
разбил эскадрон регулярных войск1 2. В это же 
время Т. Чекураков, устроив засаду, разгро­
мил батальон 185 полка, погибли командир 
батальона, два командира роты и 83 красноар- 
мейца3.

Пленных красноармейцев зачастую отпу­
скали обратно к своим [Мамет, 1994, с. 109]. 
Но в основном военнопленных направляли 
в Уймонский район, где их распределяли, 
исходя из хозяйственной необходимости, по 
земельным обществам и заставляли выпол­
нять «казенные работы»4. Однако к захвачен­
ным чоновцам отношение было иным, нередко 
их подвергали мучительным казням.

Повстанцы атаковали продовольствен­
ные обозы с продовольствием и имуществом, 
которые были конфискованы у населения по 
продналогу, и раздавали его обратно, что уси­
ливало симпатии населения к «бандитам». 
Так, в феврале 1922 г. отряд Орлова захватил 
в районе Тоурака 1500 подвод с продуктами, 
изъятыми в селах Черный и Белый Ануй. Раз­
гром обоза имел большой резонанс и вызвал 
панику в с. Алтайском, где складировался 
свезенный со всего уезда собранный у населе­
ния хлеб. Опасаясь нападения, продналоговые 
работники спешно грузили зерно на подводы 
и отправляли в г. Бийск5.

В отличие от антиколчаковского парти­
занского движения в 1919 г., алтайцы активно 
пополняли повстанческие отряды. С весны 
1922 г. в сводках уездного ревкома неодно­
кратно докладывалось об активности «кал­
мыцких банд»6. В донесении ВЧК по Алтай­
ской губернии от 21 марта 1922 г. особо

1 Госархив РА. Ф. 5. Оп. 1. Д. 240. Л. 5 об, 6.

2 АФ УФСБ РА. Ф. 2. Д. 2. Л. 94.

3 АФ УФСБ РА. Ф. 2. Д. 2. Л. 143.

4 АФ УФСБ РА. Ф. 2. Д. 2. Л. 154.

5 АФ УФСБ РА. Ф. 2. Д. 2. Л. 143, 159.

6 Госархив РА. Ф. 5. Оп. 1. Д. 93. Л. 14.

отмечалось, что «банды Товара Чекуракова, 
Кармана Чекуракова и Семенюка состоят 
преимущественно из инородцев». При этом 
отряды братьев Чекураковых в марте 1922 г. 
насчитывали в своих рядах 550 бойцов [Совет­
ская деревня, 2000, с. 591].

Власти уезда придавали серьезное значе­
ние угрозе распространения повстанчества 
и ужесточили политику в отношении «бан­
дитов». Территория Горного Алтая была раз­
делена на 4 боевых участка, в каждом из кото­
рых создавались мобильные истребительные 
отряды, подготовленные для ведения анти­
партизанской борьбы, которые комплектова­
лись чоновцами. Одновременно в целях осла­
бления рядов повстанцев власти неоднократно 
объявляли амнистию.

В целях изоляции Кайгородова отряды 
ЧОН в феврале 1922 г. нанесли поражение 
повстанцам Бие-Катунской группы [Исто­
рия Горного Алтая, 2000, с. 141], рассеяв их 
отряды. Славарецкий перебрался в район 
Чемала, а Штанаков через Чулышман ушел 
на территорию Тувы [Советская деревня, 
2000, с. 803, 810]. Для работы в очищенных от 
повстанцев волостях решением Алтайского 
губкома РКП(б) создавались карательные 
тройки, которые выносили повстанцам суро­
вые приговоры. Захваченные в плен с ору­
жием в руках, как правило, расстреливались. 
По решению Алтайского губкома РКП(б) при 
воинских частях создавались такие же трой­
ки, которые руководствовались не соображе­
ниями закона, а «революционной совестью» 
[История Горного Алтая, 2000, с. 141].

Затянувшаяся борьба с повстанцами зача­
стую давала выход жестокостям, которые про­
являлись к мирному алтайскому населению со 
стороны армейских подразделений7 [Русанов, 
2002, с. 23; Иванова, 2006, с. 156; Бармин, 2002, 
с. 201]. Всеобщее ожесточение не способство­
вало установлению гражданского мира в Гор­
ном Алтае.

Между тем А. Кайгородов, потерпев пора­
жения, вновь отступил в Уймонскую долину. 
Здесь количество повстанцев к этому времени 
уменьшилось до 800 чел. [История Горного 
Алтая, 2000, с. 134]. В Уймоне собрались

7 Госархив РА. Ф. Р-5. Оп. 1. Д. 240. Л. 47-52.
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«полевые» командиры из других местностей 
[Демидов, 1996, с. 116; Советская деревня, 
2000, с. 591]. Но к апрелю 1922 г. Уймонский 
район был окружен подразделениями ЧОНа 
и Красной армии.

Ликвидация отряда Кайгородова была воз­
ложена на 1 и 2 истребительные отряды под 
общим командованием И. И. Долгих. Совер­
шив в начале апреля 1922 г. 40-верстный пере­
ход через заснеженный перевал Теректинского 
хребета, чоновцы ворвались в с. Катанду, где 
располагался штаб А. Кайгородова, и унич­
тожили до 500 повстанцев, был убит и сам 
А. Кайгородов. Уцелевшие «бандиты» были 
рассеяны. В это же время силами 2-го Бий- 
ского кавполка ЧОНа были разгромлены 
отряды Семенека и П. Кучукова [Кротов, 
1974, с. 90, 95]. В апреле 1922 г. сдались вла­
стям руководители повстанческого движения 
в Бие-Катунском районе Семенек, Славарец- 
кий, Штанаков [Советская деревня, 2000, 
с. 804, 810].

Разгромив основные силы повстанцев, 
советская власть не решила проблему их пол­
ного подавления. Так, за апрель-май 1922 г., 
по данным Реввоенсовета Сибири, число «бан­
дитов» уменьшилось с 1915 до 557 чел., однако 
к июлю вновь возросло -  уже до 1239 чел. 
Наибольшее же количество повстанцев в Гор­
ном Алтае за время их вооруженной борьбы 
достигало 5 тыс. чел. [История Горного Алтая, 
2000, с. 135, 136]. Однако с ликвидацией кай- 
городовского отряда повстанческое движение 
в Горном Алтае вступило в завершающую 
фазу. Несмотря на продолжающееся сопро­
тивление, оно носило разрозненный харак­
тер. Повстанцы и их лидеры стали сдаваться 
в плен. В течение апреля сдались К. Чеку- 
раков, В. Штанаков, В. Словарецкий, Семе- 
нек, А. Дудин. К маю на территории Горного 
Алтая, по армейским сводкам, действовали 
7 малочисленных «банд» [Богданов, 1972, 
с. 147].

Учитывая, что повстанческое руководство 
постоянно инициировало в своей пропаганде 
вопрос об автономии алтайского народа, 
советская власть сама была вынуждена под­
нять вопрос о создании автономии. В период 
марта-июня 1922 г. в уезде развернулась

широкая пропагандистская кампания, которая 
ставила целью распространить идею образо­
вания автономии поддержку среди населения 
[История Горного Алтая, 2000, с. 126, 141]. 
Создание в июне 1922 г. Ойротской автоном­
ной области не могло не повлиять на полити­
ческие взгляды алтайцев, которые еще остава­
лись в «бандах».

Руководство автономии предпринимало 
меры по облегчению социально-экономичес­
кого положения населения, разоренного вой­
ной. По ходатайству Сибкрайздрава Сибрев- 
ком назначил продовольственную помощь 
коренному алтайскому населению по боль­
ничным нормам. Из-за отсутствия денег 
у населения и свертывания торговли жители 
ряда населенных пунктов просили о взима­
нии налога натуральными продуктами, а не 
деньгами. Сибревком принял во внимание 
просьбы, поступавшие из Горного Алтая, 
и ввел для Ойротии перерыв на уплату масля­
ного налога1.

В результате принимаемых властями мер 
силы повстанцев таяли. Их командиры стали 
сдаваться в плен. К ноябрю с «бандитами» 
в области было покончено окончательно.

Заключение

В повстанческом движении в 1921-1922 гг. 
на территории Горного Алтая просматрива­
ются следующие этапы. Первый -  в августе- 
октябре 1921 г., когда происходило быстрое 
становление отрядов, их объединение в еди­
ную силу под общим командованием А. Кай- 
городова. В ноябре 1921 г. -  январе 1922 г. 
повстанцы предприняли наступление в север­
ном направлении на основные администра­
тивные центры, но потерпели ряд поражений, 
рассеялись по всей территории Горного Алтая. 
В феврале-апреле 1922 г. повстанцы вновь 
объединяются и с новыми силами разворачи­
вают вооруженные действия против регуляр­
ных частей Красной Армии и отрядов ЧОН. 
С апреля, после гибели А. Кайгородова и раз­
грома его отряда, повстанческое движение

1 Госархив РА. Ф. 5. Оп. 1. Д. 303. Л. 6; Госархив РА. 
Ф. 5. Оп. 1. Д. 364. Л. 2; ГАНО. Ф. Р-532. Оп. 1. Д. 109. Л. 85; 
ГАНО. Ф. Р-1180. Оп. 1. Д. 122. Л. 2.
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затухает, и к ноябрю 1922 г. прекращает свое 
существование.

Как и по всей стране, вооруженное высту­
пление крестьян и коренного алтайского 
населения в Горном Алтае было направлено 
против политики советского государства, 
проводившего изъятие ресурсов из сельской 
среды внеэкономическими методами. Недо­
вольство мероприятиями в продовольствен­
ной сфере, возмущение произволом предста­
вителей государственной власти и военных 
на местах обусловили размах повстанческого 
движения в Горном Алтае. Состав повстан­
цев был представлен различными слоями 
крестьянства, в первую очередь середня­
ками. Значительное место в нем занимали 
и бедняки. Органы советской власти видели 
в повстанчестве серьезную угрозу и пред­
принимали все меры по его нейтрализации. 
В борьбе против Колчака партизаны были не 
одни, их союзником являлась Красная армия, 
которая, помимо военной поддержки, оказы­
вала и моральное воздействие на партизан, 
укрепляя их силы, вселяя надежду на скорое 
освобождение. Повстанцы же, выступившие 
в 1921-1922 гг. против политики большевиков, 
оказались один на один против всей государ­
ственной машины в лице армии и карательных 
структур. С ликвидацией отряда А. Кайгоро­
дова в апреле 1922 г. повстанческое движение 
пошло на убыль. Создание автономии алтай­
ского народа в июне 1922 г. и объявление 
амнистии повстанцев создавало условия для 
завершения вооруженного противоборства 
в Горном Алтае.
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с экономической преступностью.

Ключевые слова: Красноярский край, послевоенный период, экономическая преступность, растраты, хищения.
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The article considers issues related to the activities of law enforcement agencies to struggle against squandering 
and embezzlement in the system of state trade, consumer cooperation, and supply organizations during the post­
war period in the Krasnoyarsk Region. Such crimes caused serious damage to the national economy of the USSR, and 
therefore the fight against them was one of the priorities of law enforcement agencies. However, low qualifications of 
prosecutors and police officers did not make it possible to effectively combat economic crime.

Keywords: Krasnoyarsk Region, post-war period, economic crime, squandering, embezzlement.

Введение

Экономическая преступность -  это совер­
шение противоправных действий против 
государственных экономических отношений 
и экономических интересов частных лиц.

В военные годы Советский Союз понес 
колоссальные материальные потери, поэтому 
борьба с имущественными преступлениями 
была одним из приоритетных направлений 
в деятельности судебных и правоохранитель­
ных органов. В первую очередь это касалось 
покушений на государственное имущество. 
Согласно ст. 131 Конституции СССР 1936 г., 
«каждый гражданин СССР обязан беречь 
и укреплять социалистическую собственность 
как священную и неприкосновенную основу 
советского строя». Исходя из этой конститу­
ционной нормы, советское законодательство

особенно строго карало тех, кто стремился 
пополнить собственный карман за счет иму­
щества государства.

Проблема борьбы с экономической пре­
ступностью в исследуемый период отра­
жена в статьях С. М. Емелина [Емелин, 2013, 
с. 85-89] и Н. А. Носик [Носик, 2009, с. 77-84], 
В. Ю. Вахрушевой [Вахрушева, 2022, с. 164­
165] и в монографии С. А. Холодова [Холодов, 
2021].

Основная часть

Весьма распространенным видом преступ­
ности в сфере экономики были хищения и рас­
траты. В Красноярском крае эти преступления 
получили широкое распространение в таких 
организациях, как Крайрыболовпотребсоюз, 
Крайкрасторг, Крайлегпром, Красноярский
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горторг, трест столовых, отделы рабочего организациям отражены в приведенной ниже 
снабжения. Общие данные по этим и другим таблице.

Т а б л и ц а  1

Количество хищений, совершенных в Красноярском крае 
во 2-м полугодии 1945 г. -  1-м полугодии 1946 г.*

Tab 1

The number of thefts committed in the Krasnoyarsk Region 
in the 2nd half of 1945 -  the 1st half of 1946.

В рем енной п ром еж уток В ы явлено случаев
П ричинено м атериального ущ ерба  

в ты с. руб.

В озм ещ ено в тыс.

руб-

Третий квартал 1945 г. 364 1397 717,2 (51,3 %)
Четвертый квартал 1945 г. 1085 4516 1555,6 (34,4 %)
Первый квартал 1946 г. 549 22 374 1245,2 (55,6 %)
Второй квартал 1946 г. 722 27 402 2084,2 (39,5 %)

* Таблица составлена по: Государственный архив Российской Федерации (далее -  ГАРФ). Ф. А-461. Оп. 8. 
Д. 893. Л. 181.

Число случаев хищений от квартала к 
кварталу то уменьшалось, то увеличивалось, 
однако материальный ущерб, наносимый 
этими правонарушениями, со временем воз­
растал, что говорит о растущих аппетитах рас­
хитителей социалистической собственности. 
Возмещение же вреда, нанесенного преступ­

никами, выражалось в достаточно скромных 
цифрах, и это было показателем малоэффек­
тивной работы правоохранительных органов.

Остаток невозмещенного государству 
ущерба за 1-е полугодие 1945 г. и 1-е полуго­
дие 1946 г. составлял 6597, 4 тыс. руб.

Т а б л и ц а  2

Остаток невозмещенного ущерба от хищений по различным организациям*

Tab2

The remainder of the uncompensated damage from embezzlement by various organizations

О рганизация О статок  на 1.08.1945 в ты с. руб. О статок  на 1.08.1946 в ты с. руб.

Крайпотребсоюз 1494 2327
Крайрыболовпотребсоюз 916 1340
Крайкрасторг 350 822
Промкооперация 584,8 752,2
Крайместпром 200,9 466,9
Трест столовых Красноярска 43 349
Крайкоопинсоюз 188,4 190,7
Крайлегпром 24,2 49,2
Красноярский горторг 182 119

* Таблица составлена по: ГАРФ. Ф. А-461. Оп. 8. Д. 893. Л. 181.

Данные из таблицы № 2 подтверждают 
факт того, что борьба с хищениями велась в 
крае слабо, отчего государство несло серьез­

ные убытки. В хозяйственных организациях 
отсутствовали данные о состоянии хищений 
и растрат и возмещения вреда от таковых. Так,
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в краевом рыбном тресте, которому подчиня­
лось 21 предприятие, руководство не считало 
нужным заниматься этими вопросами, а кра­
евая прокуратура проявляла «неуместную 
пассивность»1.

Не лучшим образом обстояли дела с уче­
том таких преступлений и в органах про­
куратуры. В следственном отделе краевой 
прокуратуры во 2-м полугодии 1945 г. -  1-м 
полугодии 1946 г. отсутствовал точный учет 
дел о расхищении и растратах. В ряде дел не 
указывалось, какие меры были приняты к воз­
мещению ущерба, или попросту не знали -  
на какую сумму возмещен ущерб1 2.

Серьезные ошибки в ведении документа­
ции были вызваны большой загруженностью 
работников прокуратуры и кадровым кри­
зисом в прокурорских органах, вызванным 
войной, который не был преодолен в первые 
послевоенные годы.

Следствием этого стала и волокита при 
рассмотрении уголовных дел. Проверка, про­
веденная бригадой прокуратуры РСФСР 
в краевой прокуратуре в августе-сентябре 
1946 г., обнаружила факты волокиты по такого 
рода делам в Красноярске, Минусинске, Кан- 
ске и Емельяновском районе.

Здесь следователи прокуратуры не прини­
мали меры к аресту расхитителей и растрат­
чиков и возмещению причиненного их дей­
ствиями материального ущерба государству3. 
Подобные действия следователей наносили 
серьезный ущерб государственным интересам 
и ставили под угрозу служебное положение 
прокурорских работников.

Слабая работа региональных прокурор­
ских органов в борьбе с хищениями и рас­
тратами была отмечена и в Генеральной про­
куратуре СССР Генпрокурор К. П. Горшенин 
заметил, что «местные органы прокуратуры 
ослабили надзор за проведением в жизнь 
закона от 7 августа 1932 г. «Об охране имуще­
ства государственных предприятий, колхозов 
и кооперации и укреплении общественной 
(социалистической) собственности». Часто 
недопустимо затягивают рассмотрение дел

1 ГАРФ. Ф. А-461. Оп. 8. Д. 893. Л. 183.

2 Там же.

3 Там же. Л. 186.
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о расхищении и разбазаривании семян, хлеба, 
горючего, скота и другого имущества колхо­
зов, МТС и совхозов. А иногда и вовсе про­
ходят мимо фактов преступного расхищения 
государственной и общественной собственно­
сти. Все это дает возможность ворам и жули­
кам безнаказанно разворовывать государ­
ственную и общественную собственность»4.

Закон от 7 августа 1932 г. предусматривал 
самые суровые меры для расхитителей соци­
алистической собственности вплоть до смерт­
ной казни. Однако строгость этого норматив­
ного правового акта компенсировалась плохой 
работой правоохранительных органов.

Генеральный прокурор СССР в преддве­
рии уборочных работ 1946 г. приказал: под 
личную ответственность районных прокуро­
ров обеспечить усиление прокурорского над­
зора за исполнением закона от 7 августа 1932 г. 
и немедленно проводить расследование всех 
фактов хищения и «разбазаривания» семян, 
хлеба, горючего, скота и других материаль­
ных ценностей в колхозах, МТС и совхозах.

Лиц, виновных в хищениях вышеперечис­
ленного, полагалось арестовывать, предавать 
суду, выделяя при этом, по своему особому 
характеру дела для рассмотрения по Закону от 
7 августа 1932 г. Надлежало установить стро­
гий надзор за тем, чтобы, помимо привлече­
ния виновных к уголовной ответственности, 
взыскивать с них в судебном порядке стои­
мость похищенного.

Константин Петрович обязал прокуро­
ров республик, краев и областей, установить 
контроль за работой районных прокуроров 
и ежемесячно докладывать ему о проделанной 
в этом направлении работе5.

Особый приказ прокурора был явным сви­
детельством того, что дела с экономической 
преступностью обстояли не благополучно 
и требовалось новое распоряжение, чтобы под­
нять прокурорские органы на борьбу за сохра­
нение урожая от посягательств преступников.

Очередной мерой по борьбе с хищени­
ями стала реформа законодательства. 4 июня 
1947 г. был принят Указ Президиума Вер­
ховного Совета СССР «Об уголовной ответ-

4 Там же. Д. 1175. Л. 1.

5 Там же. Д. 1175. Л. 1.
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ственности за хищение государственного 
и общественного имущества», который заме­
нил Закон от 7 августа 1932 г. В новом Указе 
за хищение в особо крупных размерах или 
совершаемое повторно, или в составе «шайки» 
полагалось от 8 до 20 лет заключения.

Несмотря на усиление репрессий, количе­
ство хищений государственного и обществен­
ного имущества продолжало оставаться зна­
чительным.

Т а б л и ц а  3

Суммы растрат в тыс. руб., выявленных в торгующих организациях края*

Tab 3

The remainder of the uncompensated damage from embezzlement by various organizations

Название организации Выявлено 
в 1948 г. В 1949 г. В 1950 г. В первом 

квартале 1951 г.
Во втором 

квартале 1951 г.

Крайпотребсоюз 3748 4837 3225 722 1175
Крайрыболовпотребсоюз 2343 2308 1826 283 515
Управление местной торговли 2136 3296 2343 495 428
Крайкоопинсоюз 266 270 191 24 15
Крайпромсовет 858,3 773,3 463 89 85
УРС комбината Красноярску- 
голь 250 536 626 66 154

Крайконтора «Заготзерно» 427 648 822 102 63

*Таблица составлена по: ГАРФ. Ф. А-461. Оп. 8. Д. 1837. Л. 88-89.

Как видно из приведенной таблицы, борьба 
с расхищением имущества в разных организа­
циях шла по-разному в 1948-1950 гг. и в 1-м 
полугодии 1951 г. Если в одних сумма хище­
ний снижалась, то в других, напротив, воз­
растала. Во многом это зависело не только от 
правоохранительных органов, но и от руко­
водства самих организаций.

Изучение причин преступности показало, 
что хищениям и растратам в торгующих 
организациях способствовали: нарушение
закона о внутриведомственном финансовом 
контроле, невыполнение требований закона 
о подборе людей на должности, связанные 
с материальной ответственностью, несвоевре­
менное направление материалов о хищениях 
и растратах в следственные органы. Проку­
рорские работники были вынуждены отме­
тить, что «в ряде случаев было прямое покро­
вительство растратчикам и расхитителям 
соцсобственности»1.

1 ГАРФ. Ф. А-461. Оп. 8. Д. 1175. Л. 90.

В большинстве торгующих организаций 
грубо нарушались требования о проведе­
нии документальных и внезапных проверок. 
В 1950 г. в краевом потребительском союзе 
план внезапных проверок был выполнен на 
91,9 %, а в 1-м полугодии 1951 г. -  на 82,5 %. 
В системе управления рабочего снабжения 
комбината «Красноярскуголь» в 1950 г. про­
вели 491 ревизию вместо положенных по 
плану 720.

На предприятиях промысловой коопе­
рации в 1950 г. Краевой союз промысловой 
кооперации обязывался провести 135 доку­
ментальных ревизий, и проведение 540 про­
верок возлагалось на ревизионную комис­
сию. Фактически же ревизиями охватили 
лишь 128 артелей или 88 % всех предпри­
ятий «Крайпотребсоюза»2. Следствием слабой 
работы ревизирующих органов являлись сле­
дующие результаты: на 1 января 1951 г. в след­
ственные органы не было передано материа­
лов о растратах и хищениях на 230 тыс. руб.,

2 Там же. Л. 91.
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а на 1 июля 1951 г. -  на 367 тыс. руб.1 Таким 
образом, прокуратурам приходилось работать 
не только за себя, но и за ревизоров, и отсле­
живать нарушения в финансовой сфере.

Следствие по делам о хищениях и рас­
тратах не отличалось высоким качеством. 
По данным следственного отдела краевой про­

1 Там же. Л. 90.

куратуры, в 1-м полугодии 1950 г. по делам, 
расследованным следователями прокурорских 
органов, оправдано и прекращено дел в отно­
шении 89 лиц, или 2,8 % судимых по данной 
категории дел, во 2-м полугодии 1950 г. -  
82 чел., или 2,7 %, в 1-м полугодии 1951 г. -  
97 чел., или 3 %2.

2 Там же. Л. 185.

Т а б л и ц а  4

Количество оправданных и лиц, в отношении которых были прекращены дела
по данной категории дел*

Tab 4

The amount of embezzlement in thousands of rubles identified in the trading

Статья или закон В первом 
полугодии 1950 г.

Во втором 
полугодии 1950 г.

В первом 
полугодии 1951 г.

Ст. 2 указа от 4 июня 1947 г. (Хищение 
государственного имущества, совершае­
мого повторно, организованной группой 
или в крупных размерах)

22 20 28

Ст. 4 того же указа (Хищение колхозного 
имущества, совершаемого повторно, 
организованной группой или в крупных 
размерах)

6 18 8

Ст. 109 (Злоупотребление властью) 7 1 10

Ст. 111 (Бездействие власти) 11 7 9

Прочие статьи 12 8 19

*Таблица составлена по: ГАРФ. Ф. А-461. Оп. 8. Д. 1837. Л. 185.

Главным образом, следователи ошиба­
лись в делах о крупных хищениях, где тре­
бовалось провести серьезную работу по под­
счету расхищенных и растраченных средств. 
Работники следствия не обладали должными 
навыками, а квалифицированных экспертов 
зачастую трудно было найти.

Часто оправдательные приговоры выноси­
лись по тем делам, где обвинение строилось 
только на признании обвиняемыми своей 
вины или на показаниях только одного сви­
детеля и не было подкреплено другими дока­
зательствами. Например, по делу Шахматова 
и других лиц прокуратурой Минусинского 
района был предан суду экспедитор школы 
механизации Трошин, обвиняемый в сговоре 
с председателем сельпов хищении из школы 
3089 кг бензина и 1600 кг керосина. Обвине­

ние Трошина базировалось на показаниях 
другого фигуранта этого дела -  Шахматова 
и никакими объективными фактами не под­
тверждалось. Исходя из этого, краевой суд 
20 июня 1950 г. оправдал Трошина3.

Опора в подобных делах на признание 
обвиняемого и показания единственного 
свидетеля была ненадежным фактором. Мог 
иметь место самооговор, а свидетель наме­
ревался свести личные счеты или пытался 
уменьшить степень собственной вины, пере­
кладывая часть ее на другого человека. Одной 
из основных причин хищений и растрат явля­
лась кадровая проблема. В условиях нехватки 
квалифицированных работников торговли 
руководители торговых организаций прини­
мали на должности связанные с материальной

3 ГАРФ. Ф. А-461. Оп. 8. Д. 1837. Л. 193.
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ответственностью случайных людей, порой 
это выходило боком. Непроверенные работ­
ники становились виновниками хищений 
и растрат.

Курьезный случай в 1950 г. произошел 
в Черногорске. В местное отделение Хакторга 
приняли женщину, по документам носив­
шую фамилию Коржова, которая проработав 
1,5 месяца, украла 26 тыс. руб. Она скрылась 
в неизвестном направлении, оставив записку 
издевательского содержания: «Тов. Хакторг! 
Оставляю Вам документы, с которыми я при­
ехала и устроилась к Вам на работу на подот­
четное лицо, где проработала полтора месяца 
и меня здесь подработали. Прощайте, не ску­
чайте, и таких на работу не принимайте. Мои 
грехи -  ваша работа»1. Небрежный подход 
к набору кадров сказался и в этом казусе.

Сложная обстановка с экономической пре­
ступностью наблюдалась во многих местах. 
В первом квартале 1951 г. краевая проку­
ратура провела комплексные ревизии про­
куратур Ужурского и Каратузского районов 
и целевые проверки в Шушенской районной 
и Минусинской городской прокуратурах на 
предмет выполнения Указа от 4 июня 1947 г. 
В процессе этих проверок было возбуждено 
31 уголовное дело, по которым привлекли 
к уголовной ответственности 34 чел. По рас­
тратам и хищениям государственного иму­
щества подготовили 9 дел, по ним проходило 
9 чел., по хищению общественного имуще­
ства -  22 дела с привлечением 25 чел.2 Регио­
нальные прокуратуры тоже не всегда успешно 
действовали в этом направлении, и требова­
лось вмешательство вышестоящих органов.

Проверка краевой прокуратуры показала: 
на 1 января 1951 г. не было передано след­
ственным органам 75 материалов на сумму 
растрат 230 тыс. руб., в том числе 5 материа­
лов на скрывшихся растратчиков, растратив­
ших 8 тыс. руб. Особенно тяжело обстояла 
ситуация с передачей дел в местных отделе­
ниях потребсоюза, так, в Хакасском облпо­
требсоюзе из 167 выявленных в 1 кв. 1951 г. 
случаев растраты в компетентные органы

1 Там же. Л. 210.

2 ГАРФ. Ф. А-461. Оп. 8. Д. 2116. Л. 27-28.

были переданы только 70 материалов3. Через 
органы потребительской кооперации прохо­
дили весьма крупные суммы, и ее руководство 
не всегда успевало зафиксировать случаи рас­
траты и уведомить о них следствие.

В 1951 г. краевая прокуратура усилила 
борьбу с растратами и хищениями. Уже в пер­
вом квартале 1951 г. отдел общего надзора кра­
евой прокуратуры произвел проверки в Крае­
вом союзе потребкооперации, Красноярском 
управлении рабочего снабжения Министер­
ства лесной и бумажной промышленности, 
всего в 200 организациях и 450 колхозах.

В этом квартале по материалам общего 
надзора городских и районных прокуроров 
было принесено 8 протестов и внесено 59 
представлений, в том числе по вопросам хище­
ния государственного имущества -  5 про­
тестов и 41 представление, общественного 
имущества -  3 протеста и 18 представлений. 
Органы прокуратуры возбудили 31 уголовное 
дело, по которым к ответственности было при­
влечено 34 чел., из них по растратам и хище­
ниям госимущества -  9 дел с привлечением 
9 чел., общественного имущества -  22 дела 
на 25 чел.4

Отслеживание фактов хищений и растрат 
позволяло прокуратуре выявлять наиболее 
неблагополучные в отношении экономиче­
ских преступлений организации и сосредото­
чить на них особое внимание.

Краевое управление потребительской коо­
перации оказалось в центре внимания проку­
рорских работников. В 1949 г. в системе Край­
потребсоюза выявили 1148 случаев хищения, 
в результате которых похитили 4942 тыс. руб., 
на 1 января 1950 г. оставалось не взыскано 
2896 тыс. руб. В 1950 г. в потребкооперации 
края зафиксировали 790 эпизодов хищений, 
в результате которых в карманы преступников 
перекочевало 3245,2 тыс. руб.

Наиболее «отличились» в 1950 г. райпо­
требсоюзы Бирилюсского района, где похи­
тили 193900 руб., Канского -  10500 руб., 
Назаровского -  159200 руб., Партизанского -

3 Там же. Л. 31.

4 Государственный архив Красноярского края (да­
лее -  ГАКК). Ф. Р-1434. Оп. 12. Д. 102. Л. 2.
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62400 руб., Нижне-Ингашского -  87900 руб., 
и Хакасский облпотребсоюз -  691600 руб.1

В 29 районных потребительских союзах 
в 1950 г. растраты и хищения составляли от 
26 тыс. до 100 тыс. руб., лишь в 10 районных 
потребсоюзах они были менее 26 тыс. руб. 
Растраты и хищения не наблюдались только 
в собственных хозяйствах райпотребсоюзов2.

Через подразделения потребительской коо­
перации проходили огромные суммы денег, 
значительная часть которых оседала в карма­
нах нечистых на руку работников потребсою­
зов. Слабый надзор за деятельностью потреби­
тельской кооперации провоцировал огромные 
денежные потери.

Экономический ущерб в системе потре­
бительской кооперации усугублялся плохой 
работой по взысканию растраченных сумм. 
Из остатка невзысканных средств на 1 января 
1950 г. 2896 тыс. руб. и выявленных в 1950 г. 
3225 тыс. руб. за 1950 г. взыскали только 
1868 тыс. руб., списали 1321 тыс. руб. Осо­
бенно плохо взыскивали похищенные суммы 
в Иланском райпотребсоюзе, где из накопив­
шихся за 2 года 682511 руб. взыскали только 
91000 руб. В Ирбейском районе из 310800 руб. 
удалось вернуть государству лишь 25500 руб. 
В Шарыповском районе из 811700 руб. взы­
скали 410300 руб.3

Средства, пропавшие в результате хище­
ний и растрат, зачастую пропадали бесследно. 
У осужденных не всегда удавалось изъять все 
присвоенное ими, а следственные органы не 
проявляли должного рвения в поиске украден­
ного, и недостающие средства приходилось 
списывать в убыток. Помимо неудовлетвори­
тельной работы по взысканию растраченных 
сумм, слабым местом в борьбе с расхище­
ниями и растратами была несвоевременная 
передача материалов следственным органам. 
Это помогало преступникам скрыться от след­
ствия и суда. На 1 января 1950 г. в крае не было 
передано 75 материалов о растратах и хище­
ниях на 230 тыс. руб., в том числе 5 матери­
алов на скрывшихся растратчиков, растратив­
ших 8 тыс. руб.

1 ГАКК. Ф. Р-1434. Оп. 12. Д. 102. Л. 2-3.

2 Там же. Л. 3-4.

3 Там же. Л. 3-4.
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Передаваемые следственным органам мате­
риалы оформлялись неудовлетворительно, 
поэтому только в четвертом квартале 1950 г. 
вернули на исправление 20 материалов на 74 
тыс. руб.4 Уроки прошлого никак не повли­
яли на работников потребкооперации, и они 
по-прежнему медлили с передачей материалов 
компетентным органам.

Вопрос своевременной передачи материа­
лов в следственные органы особо остро стоял 
в некоторых районах. Так, в Абанском райпо­
требсоюзе из 39 случаев растрат, выявленных 
в 1950 г. передали в следственные органы до 
конца года только 10 материалов, в Назаров- 
ском -  из 41 было передано 10, в Ужурском из 
47 -  10. В Хакасском облпотребсоюзе из 167 
выявленных случаев до следственных орга­
нов дошло 70 материалов. Вследствие такой 
нерасторопности правлений и инструктор­
ско-ревизионных аппаратов потребсоюзов 
из 767 выявленных в 1950 г. случаев растрат 
и хищений был передан следственным орга­
нам только 321 дело или 41 %5.

Причиной несвоевременной передачи ма­
териалов в следственные органы могла быть 
как бюрократическая неразбериха в аппара­
тах местных органов потребкооперации, так 
и желание скрыть многочисленные факты 
хищений со стороны руководства.

В потребкооперации нарушались требо­
вания об обязательном проведении ежеме­
сячных внезапных ревизий. В течение 1950 г. 
на предприятиях общественного питания 
и хлебопечения, на складах и базах, входив­
ших в систему потребкооперации, надлежало 
провести 34031 ревизию, фактически же про­
вели 31374 ревизии, то есть план выполнили 
на 92,2 %6. Малое количество ревизий позво­
ляло растратчикам скрыть свои проступки.

Некоторые потребсоюзы отставали и 
в области ревизионной работы. За 1950 г. 
в Больше-Улуйском райпотребсоюзе план 
ревизионной работы выполнили на 65 %, 
в Дзержинском -  на 69 %, Саянском и Тасеев- 
ском -  на 75 %, Хакасском облпотребсоюзе -

В. А. Печерский

4 Там же. Л. 5-6.

5 Там же. Л. 5.

6 Там же.
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на 76 %, Ирбейском райпотребсозе -  на 91 %, 
Иланском -  на 95 %, Ужурском -  на 97 %.

Ревизии зачастую проводились формально: 
наличие товаров вносилось в инвентаризаци­
онные описи не с фактического остатка това­
ров на день ревизии, а со слов материально­
ответственных лиц. В результате, за плохую 
работу по организации внезапных ревизий 
и за допущенную халатность при их прове­
дении сняли с работы 9 инструкторов-реви- 
зоров, а инструкторов-ревизоров Ужурского 
райпотребсоюза Рейш и Дубрович за допу­
щенные злоупотребления привлекли к уго­
ловной ответственности1.

Коррупционные связи внутри потребсою­
зов мешали нормальному проведению реви­
зий. Инструкторы-ревизоры иной раз сами 
вовлекались в хищения и растраты и стара­
лись прикрыть материально-ответственных 
лиц, поэтому ревизии иногда лишь формаль­
но назывались «внезапными».

Подбор кадров по-прежнему проводился 
небрежно и способствовал растратам и хище­
ниям, к работе с материальными ценностями 
все еще допускались лица, ранее судимые 
за экономические преступления.

Так, председатель Казачинского райпо­
требсоюза Хворов принял на должность офи­
циантки некую Тищенко, имевшую судимость 
за растраты и хищения. За 2 мес. своей работы 
новая официантка растратила 2800 руб.

Бывшую растратчицу Козлову Больше- 
Муртинское правление сельпо наняло пова­
ром в чайную. За 6 мес. её работы в чайной 
недосчитались 2800 руб. При этом правление 
не посчитало нужным передать материалы

1 Там же. Л. 6.

на Козлову в следственные органы, а списало 
убытки, не имея на то никакого права.

Руководители местной потребкооперации 
нередко покрывали растратчиков. Правление 
Ирбейского райпотребсоюза ограничилось 
объявлением выговора и предложением пога­
сить растрату в сумме 2704 руб. кладовщику 
Трегубу, оставив его в прежней должности, 
а экспедитору Червякову за растрату 2297 руб. 
всего лишь вынесли предупреждение, он 
также остался на этой должности2.

Такая кадровая политика была вызвана, 
с одной стороны, дефицитом квалифицирован­
ных работников торговли, многих в прошлом 
осуждали за экономические преступления, 
с другой -  желанием руководства потребкоо­
перации вовлечь в незаконные операции уже 
скомпрометированных граждан.

За второй квартал 1951 г. окончили 624 дела 
о хищениях и растратах государственного 
и общественного имущества, из них работ­
ники прокуратуры -  420, а 204 -  сотрудники 
милиции. Общее количество оконченных про­
изводством дел уменьшилось с 647 в первом 
квартале 1951 г. до 627 во втором квартале 
1951 г.3 Изменения в количестве дел, возбужден­
ных по указу от 4 июня 1947 г., были невелики. 
Таким образом, прокуратуре и милиции не уда­
лось добиться существенного сокращения.

Наибольшее количество хищений и рас­
трат было зафиксировано в следующих орга­
низациях:

2 ГАКК. Ф. Р-1434. Оп. 12. Д. 102. Л. 6.

3 ГАРФ. Ф. А-461. Оп. 8. Д. 2434. Л. 65
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Т а б л и ц а  5

Количество лиц, привлеченных к уголовной ответственности за растраты и хищения 
по организациям в первом-втором кварталах 1951 г.*

Tab 5

The number of persons brought to criminal responsibility for embezzlement and squandering 
by organizations in the first and second quarters of 1951

Место совершения преступления Привлечено человек к ответствен­
ности во втором квартале 1951 г.

Привлечено к ответственности 
в первом квартале 1951 г.

Госторговля 103 68
Потребкооперация 106 126
Промкооперация 21 12
Колхозы 111 127
Финансово-банковские
организации 9 18
Лёгкая промышленность 11 21
Пищевая промышленность 26 19
Мясо-молочная промышленность 24 35
Заготзерно 32 28

*Таблица составлена по: ГАРФ. Ф. А-461. Оп. 8. Д. 2434. Л. 65.

Как видно из данных таблицы, наибольшее 
количество хищений и растрат совершалось 
в колхозах и в системе потребительской коопе­
рации. В коллективных хозяйствах объектом 
расхищения становились сельхозпродукты, 
сбыт которых в условиях дефицита мог при­
нести значительный доход. Колхозы играли 
ведущую роль в сельскохозяйственном произ­
водстве, и хищения там значительно превосхо­
дили аналогичные в пищевой промышленно­
сти. А через предприятия потребкооперации 
проходили крупные денежные средства, кото­
рые зачастую становились добычей злоумыш­
ленников.

Большие хищения осуществлялись из-за 
беспечности руководства торговых организа­
ций. Например, выездная сессия краевого суда 
5 мая 1951 г. за нарушение положений Указа от 
4 июня 1947 г. осудила некоего Селиновича на 
25 лет заключения в исправительно-трудовом 
лагере. Он под фамилией Кузьментьев добился 
расположения директора Больше-Улуйского 
ссыпного пункта Лапинова и похитил 2150 кг 
пшеницы.

Селинович размолол похищенное на мель­
нице и продал муки на 15 тыс. руб. Слишком

доверчивого директора признали виновным 
по ст. 111 УК РСФСР (бездействие власти) 
и приговорили к трем годам лишения сво- 
боды1. Этот случай является ярким примером 
того, как некомпетентные и беспечные люди 
иной раз занимали ответственные должности.

В третьем квартале 1951 г. работники 
региональных прокуратур края и сотрудники 
милиции окончили 567 дел о расхищении 
социалистической собственности. Следо­
ватели прокуратуры расследовали 378 дел, 
а оперативные работники милиции -  189. 
По сравнению со вторым кварталом 1951 г. 
количество оконченных дел о растратах 
и хищениях сократилось на 57. Особенно зна­
чительно уменьшилось число расследованных 
дел по ст. 2 Указа от 4 июня 1947 г. (хище­
ние государственного имущества, совершае­
мого повторно, а равно совершаемое группой 
или в особо крупных размерах) с 256 до 222. 
А по ст. 1 (кража, присвоение, растрата или 
иное хищение государственного имущества) 
со 138 до 109. По всем оконченным за третий

1 ГАРФ. Ф. А-461. Оп. 8. Д. 2434. Л. 65.
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квартал таким делам было предано суду 759 
чел. (в предыдущем квартале -  810) 1.

Сокращение числа дел, возбужденных 
в третьем квартале 1951 г., равно как и лиц, 
привлечённых к уголовной ответственности, 
свидетельствует о том, что органы прокура-

1 Там же. Л. 97-98.

туры и милиции в этот период достаточно 
успешно вели борьбу с расхищениями социа­
листической собственности. Также довольно 
эффективной была профилактическая работа 
по предупреждению подобного рода деяний.

Динамика численности экономических 
преступлений в различных торговых органи­
зациях показана в приведенной ниже таблице.

Т а б л и ц а  6

Количество лиц, привлеченных к уголовной ответственности за растраты и хищения 
по организациям в первый-второй кварталы 1951 г. *

Tab 6

The number of persons brought to criminal responsibility for embezzlement and squandering 
by organizations in the first and second quarters of 1951

Место совершения преступления
Привлечено человек 
к ответственности 

в третьем квартале 1951 г.

Привлечено 
к ответственности 

во втором квартале 1951 г.
Госторговля 76 103
Потребкооперация 87 106
Промкоопераия 9 21
Колхозы 134 111
Финансово-банковские организации 11 9
Лёгкая промышленность 13 11
Пищевая промышленность 6 21
Мясо-молочная промышленность 24 24
Заготзерно 23 32

* Таблица составлена по: ГАРФ. Ф. А-461. Оп. 8. Д. 2434. Л. 97-98.

Особых успехов органы правопорядка 
достигли в государственной торговле, потре­
бительской кооперации, промысловой коо­
перации. Добиться подобного результата без 
помощи руководящих работников было бы 
сложно, и давление на руководителей привело 
к тому, что они стали активнее помогать про­
куратуре и милиции.

Об энергичном прессинге на должностных 
лиц говорят следующие данные: за третий 
квартал 1951 г. «за попустительство к расхи­
тителям социалистической собственности» 
было привлечено к уголовной ответственно­
сти 13 должностных лиц2.

Колхозы здесь были слабым местом -  
только там число хищений росло. Коллектив­
ные хозяйства, в отличие от государственных

2 ГАРФ. Ф. А-461. Оп. 8. Д. 2434. Л. 65.

организаций, имели большую степень само­
управления и поэтому слабее контролирова­
лись государственными и партийными орга­
нами, что позволяло им чаще нарушать закон.

В четвёртом квартале 1951 г. правоохра­
нительные органы окончили 653 дела о хище­
ниях, из них прокурорские работники -  426, 
сотрудники милиции -  227. По сравнению 
с третьим кварталом количество таких дел 
выросло на 86. Особенно увеличилось число 
дел, возбужденных по ст. 3 и 4 Указа от 4 июня 
1947 г. Объектом хищений было в основном 
зерно3.

Неблагополучное положение с хищени­
ями государственной и общественной соб­
ственности наблюдалось по всей Российской 
Федерации. Прокурор отдела общего надзора

3 Там же. Л. 147.
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прокуратуры РСФСР Е. И. Краснопольская 
с 12 по 17 января 1953 г. провела проверку 
в Министерстве торговли РСФСР на предмет 
исполнения законов об охране социалисти­
ческой собственности. Сотрудница респуб­
ликанской прокуратуры пришла к выводу, 
что министерство не приняло должных мер 
к обеспечению сохранности государствен­
ных денежных средств и поэтому положение 
с хищениями и растратами оставалось небла­
гополучным.

За 1951 г. в РСФСР установили 10275 слу­
чаев хищений и растрат на 48817 тыс. руб. 
и 334274 случая мелких недостач на сумму 
43256 тыс. руб. За первые 9 мес. 1952 г. было 
выявлено 6183 случая хищений и растрат на 
сумму 32591 тыс. руб. и 254422 случая мелких 
недостач, в результате которых растратили 
29697 тыс. руб.

В числе неблагополучных в плане хище­
ний и растрат сотрудница республиканской 
прокуратуры назвала торговые организации 
Алтайского и Краснодарского краёв и Кеме­
ровской, Калининградской и Свердловской 
областей1. Профильное министерство явно не 
спешило бороться с хищениями и растратами, 
поэтому прокурорским работникам приходи­
лось оказывать постоянное давление на руко­
водителей торговых организаций, как в цен­
тре, так и на местах.

В Красноярском крае работа по устра­
нению недостатков в сфере торговли так же 
велась недостаточно энергично и одни и те же 
промахи повторялись из года в год. Как отме­
тила Е. И. Краснопольская, «Минторг РСФСР 
не добился устранения порочной практики 
приема на должности, связанные с материаль­
ной ответственностью лиц, ранее судимых за 
растраты, хищения и недостачи»1 2. Так, в Кан­
ский горторг был принят на должность кла­
довщика столовой № 3 Милованов, который не 
прошел соответствующую проверку. Кладов­
щик скрылся, растратив 15797 руб.3

Подобная кадровая политика диктовалась 
не только дефицитом квалифицированных 
работников, но и нередко коррупционными

1 ГАРФ. Ф. А-461. Оп. 8. Д. 2434. Л. 1.

2 Там же. Л. 2.

3 Там же.

Научное обозрение Саяно-Алтая №  3(39) 2023

схемами, возникавшими в работе торговых 
организаций. Заинтересованность отдельных 
руководителей торговых организаций можно 
объяснить сохранение актуальности проблемы 
сокрытия от следственных органов фактов 
хищений и растрат. По РСФСР на 1 июля 
1952 г. не были переданы в органы следствия 
материалы на 5269 тыс. руб., а к 1 октября 
1952 г. -  уже на 58887 тыс. руб.

Не прекратились подобные случаи и 
в Красноярском крае. В июле 1951 г. обнару­
жили недостачу на 1792 руб. у заведующего 
складом Минусинского горторга Великжа- 
нина. Бывшего завскладом перевели на долж­
ность рабочего того же склада, но вскоре он 
получил место кладовщика в столовой № 8. 
На новом месте Великжанин в апреле 1952 г. 
вновь был уличён в растрате товарно-денеж­
ных ценностей на 1653 руб., но в этот раз 
остался на прежнем месте. Ревизии неодно­
кратно выявляли у него недостачи, и только 
после обнаружения в сентябре 1952 г. у него 
растраты на 25077 руб. дело направили в про­
куратуру.

А руководство горторга не спешило 
направлять в следственные органы материалы 
о растратах, совершенных продавцом мага­
зина № 10 Фоминой, у которой в январе 1952 г. 
была выявлена недостача на 1109 руб., а в июне 
1952 г. -  уже на 1619 руб. Все эти продавцы, 
допустившие недостачу, продолжали работать 
на своих местах4.

Подобное положение было связано также 
с желанием руководства торговых органи­
заций «не выносить сор из избы» и погасить 
недостачу до того, как будет возбуждено уго­
ловное дело, и ответственность будет на руко­
водящих работников.

Качество следствия по делам об имуще­
ственных преступлениях было плохим. Это 
касалось всего Советского Союза. В первом 
полугодии 1952 г. по всей стране прекратили 
около 20 % уголовных дел, возбужденных за 
нарушение положений Указа от 4 июня 1947 г. 
прекращались. Если в Тамбовской области 
закрыли 6 % подобных дел, в Мурманской -  
7 %, Новосибирской -  8 %, в Москве -  11 %,

В. А. Печерский

4 ГАРФ. Ф. А-461. Оп. 8. Д. 2434. Л. 5.

26



В. А. Печерский Научное обозрение Саяно-Алтая №  3(39) 2023

то в Смоленской области -  26 %, Крымской -  
27 %, Бурят-Монгольской АССР -  27 % 1.

Такая разница в различных регионах объ­
яснялась уровнем работы местных правоохра­
нительных органов. Милиция зачастую слабо 
проводила следственную работу, многих 
подозреваемых не удалось найти, волокита не 
позволяла закончить такие дела в отведенные 
законом сроки. При этом многие прокуроры 
не уделяли должного внимания организации 
надзора за качеством и сроками следствия.

В Красноярском крае правоохранитель­
ные органы не отличались расторопностью 
в борьбе с этим видом преступности. За пер­
вые три месяца 1952 г. в крае окончили 530 дел 
о расхищении социалистической собственно­
сти. Из них 362 дела расследовали сотрудники 
прокуратуры, а 168 -  милиции. В суд было 
направлено 143 дела по ним было предано 
суду 157 чел. Следствием совершения данных 
преступлений был материальный ущерб госу­
дарству на 3108469 руб. Изъятие имущества 
у признанных виновными позволило вернуть 
в казну 1186608 руб.1 2 При этом городскими 
и районными прокурорами по делам и о рас­
тратах и хищениях было принесено лишь 
3 протеста и внесено 48 представлений, в том 
числе 30 представлений по делам о хищениях 
государственного имущества и 18 -  о хище­
ниях общественного имущества3. Прокурор­
ские органы были перегружены собственными 
делами и ресурсов для надзора за милицией 
им порой хватало. Квалификация же сотруд­
ников милиции не всегда позволяла успешно 
расследовать дела о хищениях и растратах.

Во втором квартале 1952 г. сотрудники 
прокуратуры и милиции расследовали 636 дел 
о хищениях государственного и обществен­
ного имущества, следователи прокурорских 
органов закончили расследование 454 таких 
дела, работники милиции -  182. В суд следо­
ватели направили 443 дела, по которым было 
предано суду 740 чел., а милиционеры -  142 
дела, по которым проходило 157 обвиняемых4.

1 ГАКК. Ф. Р-1434. Оп. 12. Д. 117. Л. 163.

2 ГАКК. Ф. Р-1434. Оп. 12. Д. 119. Л. 24.

3 Там же. Л. 3.

4 Там же. Л. 89.

Расхитители социалистической собствен­
ности нанесли государству ущерб на 614 416 
руб., благодаря конфискации имущества пре­
ступников удалось компенсировать 196 778 
руб.5 Часто у признанных виновными не уда­
валось обнаружить все расхищенное ими 
имущество и деньги, поэтому недостающие 
суммы приходилось списывать в убыток. 
В третьем квартале 1952 г. в крае за растраты 
и хищения было рассмотрено 400 дел, по кото­
рым предали суду 595 чел.6 В четвертом 
квартале 1952 г. прокурорские органы края 
окончили расследование 435 дел о хищениях 
и растратах. Из них в суд было направлено 413 
дел, прекращено -  22, возвращено на доследо­
вание -  33. Суду было предано 626 чел. Если 
в третьем квартале из 869 774 руб. ущерба 
удалось возместить 276 732 руб. или 32,7 % 
от причиненного вреда, то в четвертом квар­
тале из 3 140 686 руб. государство было возвра­
щено 1 387 058 руб. или 44 %7.

Заключение

Масштабы растрат и хищений были крайне 
велики. Правоохранительные органы прила­
гали серьезные усилия для пресечения подоб­
ного рода преступлений, опираясь на пре­
дыдущий опыт, они стали более оперативно 
налагать арест на имущество обвиняемых 
и результатом этого стало улучшение работы 
по возвращению похищенных средств.

Однако прокурорским и милицейским 
работникам не всегда удавалось успешно 
пресекать хищения и растраты и возмещать 
причиненный государству ущерб в силу их 
недостаточной квалификации в столь слож­
ных и специфических вопросах. Эффектив­
ной борьбе с экономической преступностью 
мешала и круговая порука, нередко возни­
кавшая между работниками торговли, финан­
сов, потребкооперации, снабженческих орга­
низаций и представителей органов власти. 
Последние помогали покрывать расхитителей. 
Негативные явления, мешавшие борьбе с рас­
тратами и хищениями, не теряли актуальности

5 Там же. Л. 92.

6 Там же. Л. 141.

7 ГАКК. Ф. Р-1434. Оп. 12. Д. 119. Л. 255.
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от года к году, их преодолению мешали как 
объективные причины, так и нежелание руко­
водителей различных организаторов менять 
налаженные схемы. В результате восстанов­
ление экономики сталкивалось с серьёзными 
трудностями. В стране, разоренной войной, 
огромные средства оказывались в руках пре­
ступников вследствие недостаточно эффек­
тивной работы правоохранительных органов.
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Введение

До недавнего времени в научной литера­
туре имелось мало сведений по биографии 
сибирского этнографа П. Е. Островских. О нем 
писали, как об этнографе, сотрудничавшим 
с Минусинским и Красноярским музеями1, 
и как о путешественнике [Патачаков, 1982, 
с. 20]. Благодаря изысканиям А. С. Вдовина 
и др. исследователей стали известны основ­
ные вехи его биографии, установлена дата 
его смерти [Вдовин, Данилейко, Ипполитова, 
2010]. В. А. Данилейко и А. И. Саввинов осве­
тили туруханский период его научной дея­
тельности [Данилейко, 2010; Саввинов, 2017].

1 Енисейский энциклопедический словарь / 
Гл. ред. Н. И. Дроздов. Красноярск: КОО ассоциация 
«Русская энциклопедия», 1998. С. 450.

The article analyzes the results of P.E. Ostrovskikh's research.

Ostrovskikh's, ethnographic expedition, Kachins, Sagais,

Основная часть

Петр Евгеньевич Островских (1870-1940) 
родился в Узунжуле, на прииске золото­
промышленника П. И. Кузнецова. В 1874 г. 
в Минусинске родился его младший брат 
Константин. Их отец -  Евгений Николаевич 
был служащим на золотых промыслах; умер 
в 1877 г. в возрасте 35 лет. Мать -  Наталья 
Иоакимовна Петрова была дочерью мину­
синского «медника» (слесаря). После смерти 
мужа, в 1881 г. она вышла замуж за Николая 
Иустиновича Попова (1843-1921). Попов учи­
тельствовал в Ачинске, Минусинске, при­
нимал участие в создании Минусинского 
музея. В 1881-1883 гг. работал учителем 
в Усть-Абаканской школе, с июля по октябрь 
1883 г. -  в училище с. Покровское (Чебаки) 
Ачинского округа. В 1883 г. семья переехала
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в Красноярск. Во время работы в Минусинске 
и Усть-Абакане Н. И. Попов занимался сбором 
этнографических сведений о качинцах -  этни­
ческой группе хакасов.

После окончания Красноярской гимна­
зии Петр Евгеньевич в 1891 г. поступил на 
естественное отделение физико-математи­
ческого факультета Санкт-Петербургского 
университета, где занимался антропологией 
и этнографией под руководством профессора 
Э. Ю. Петри. В столице он познакомился с ака­
демиком В. В. Радловым, Н. М. Ядринцевым, 
Г Н. Потаниным и председателем Археологи­
ческой комиссии А. А. Бобринским.

Весной 1894 г. студент П. Е. Остров­
ских обратился с просьбой предоставить 
ему отпуск. Он собирался ехать на родину -  
в Сибирь. Воспользовавшись предоставив­
шейся возможностью, Академия наук пору­
чила ему заняться сбором этнографических 
предметов и древностей в Минусинском 
округе Енисейской губернии. От академика 
В. В. Радлова были получены указания и цен­
ные советы, касавшиеся экспедиции. В резуль­
тате этой поездки появились в печати первые 
научные статьи П. Е. Островских: «Этногра­
фические заметки о тюрках Минусинского 
края (Отчет о поездке 1894 г.)» и «Uberdie 
Musik-Instrumenteder Katschinzen» («О музы­
кальных инструментах качинцев»).

Летом 1985 г. он посетил Берлин и Вену 
для работы в этнографических музеях. Окон­
чил университет в 1896 г. В университетские 
годы П. Е. Островских был одним из активных 
членов сибирского землячества. Ко времени 
окончания университета его имя было уже 
довольно известно в кругу столичных уче­
ных и сибирских исследователей. Он всерьез 
задумывался о научной карьере, однако его 
желание получить должность секретаря стати­
стического комитета в Красноярске, в резуль­
тате вмешательства Департамента полиции, не 
увенчалось успехом [Саввинов, 2017, с. 43-44]. 
В 1897 г. на средства Русского географического 
общества П. Е. Островских вместе с вольнос­
лушателем Санкт-Петербургского универси­
тета М. И. Райковым и проводником Самсоном 
Райковым совершил поездку из Минусин­

ска в Тоджинский хошун Урянхайского края 
[Островских, 1898; Райков, 1898].

В 1899 г., несмотря на некоторые препят­
ствия, благодаря поддержке Министерства 
финансов и хлопотам влиятельных людей -  
академика В. В. Радлова, вице-президента 
Географического общества П. П. Семенова 
он был назначен помощником енисейского 
податного инспектора по Туруханскому краю. 
Позже о своем назначении на эту должность 
он писал, что был направлен «в виде почет­
ной ссылки». В течение пяти лет он изучал 
промыслы и экономику русского и «инород­
ческого» населения, а также собирал этногра­
фические коллекции [Саввинов, 2017, с. 44]. 
Последующая жизнь и работа П. Е. Остров­
ских связана с Казахстаном, Литвой, Санкт- 
Петербургом и Москвой.

Главным объектом его этнографического 
исследования 1894 г. стали качинцы Абакан­
ской инородной управы. По мере возможности 
он обследовал также сагайцев и бельтиров -  
население Сагайской Степной думы. По при­
бытии в Минусинск он встретился с заведу­
ющим музеем Н. М. Мартьяновым, который 
снабдил его дельными советами. Устроив­
шись в Усть-Абаканской управе, он совершал 
поездки в степь. Крайним пунктом его поез­
док на юго-западе было с. Усть-Есинское, 
населенное почти обрусевшими сагайцами; 
на западе -  улус Синявинский на р. Нине; 
на северо-западе -  оз. Шира. Благодаря содей­
ствию местной интеллигенции ему удалось 
посетить много улусов, приобрести бога­
тую коллекцию этнографических предметов. 
Островских снял до 100 различных фотогра­
фий (люди, жилища, местности и др.), в основ­
ном среди качинцев, как наиболее уцелевших, 
по его мнению, от русского влияния.

В поездках его сопровождал Михаил Ива­
нович Райков -  выпускник Красноярской учи­
тельской семинарии, бывший учитель (1890­
1893 гг.) Усть-Абаканской школы, родом из 
качинцев сеока бюрут (хак. пурут -  В. Ч.). Он 
исполнял обязанности переводчика и консуль­
танта. С устным народным творчеством Петра 
Евгеньевича знакомил «известный по всей 
Качинской степи» сказитель Агол Тоборов
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(улус Тазминский по р. Бире) [Островских, 
1895, с. 298, 300].

По согласованию с академиком Радловым 
Островских занимался сбором этнографи­
ческого материала по следующим пунктам: 
происхождение качинцев; административ­
ное деление инородцев, легенды; территория 
и населенность; внешняя характеристика 
и соматические измерения; занятия инород­
цев, искусственное орошение полей; пище­
вые продукты качинцев; хозяйственные при­
надлежности; жилища; свадебный женский 
костюм, приданое и калым; роды, детский 
праздник; устройство люльки, детские игры; 
грамотность и школы; отношение к старшим 
в роде; супружеские отношения; музыкаль­
ные инструменты; управление, подати, суд; 
болезни и врачебная помощь, шаманство; мис­
сионерская деятельность.

В следующем 1895 г. в журнале «Живая 
старина» была опубликована его статья под 
названием: «Этнографические заметки о тюр­
ках Минусинского края. (Отчет о поездке 
1894 г.)»1. При написании статьи, как указывал 
сам автор, им была использована вся литера­
тура о качинцах, перечисленная Г. Н. Пота­
ниным в предисловии к статьям Каратанова 
и Попова «Качинские татары Минусинского 
округа» (Палласа, Кастрена, Титова, Радлова, 
Шифнера, князя Кострова и др.). Из новей­
шей литературы Островских использовал 
работы Н. Ф. Катанова: «Замечания о богатыр­
ских поэмах тюрков Минусинского округа» 
(1885 г.); его же «Сказания и легенды мину­
синских татар»; «Библиография. Сведения о 
тюрках Енисейской губернии», опубликован­
ные в «Сибирском сборнике» Н. М. Ядринцева 
в 1887 г. В качестве справочной литературы 
использовалась книга П. А. Аргунова «Очерки 
сельского хозяйства Минусинского края» 
(Казань, 1892 г.). Также им были изучены 
материалы периодической печати (статьи 
миссионеров в «Московских церковных ведо­

1 К сожалению, П. Е. Островских не владел хакас­
ским языком. Это обстоятельство и поспешность 
с опубликованием статьи привели к тому, что было 
выявлено так много опечаток (38), что в следую­
щем выпуске пришлось публиковать их список. См.: 
Опечатки в ст. г. Островских (Ж. Ст. 1895, вып. III и IV) // 
Живая старина. 1896. Вып. I. С. 144.

мостях», «Енисейских епархиальных ведомо­
стях»; публикации сельских учителей в «Вос­
точном обозрении», «Сибирском вестнике», 
«Енисее»). При исследовании религиозных 
представлений качинцев Островских исполь­
зовал статью «Шаманство у качинцев» своего 
спутника Райкова, опубликованную в газете 
«Сибирский вестник»2.

При написании статьи Островских опи­
рался главным образом на статью И. И. Карата- 
нова «Черты внешнего быта качинских татар» 
и статью своего отчима Н. И. Попова «Поверья 
и некоторые обычаи качинских татар», как наи­
более полно отражающие жизнь и быт мину­
синских татар. Г. Н. Потанин ошибочно объ­
единил эти две статьи под общим названием 
«Качинские татары Минусинского округа» 
и написал к ним предисловие [Потанин Г Н. 
Предисловие // Каратанов И., Попов Н., 1884, 
с. 614-618]. В следующем году эти статьи были 
опубликованы отдельной книжкой под тем же 
названием [Каратанов, Попов, 1885].

Островских правильно заметил, что 
Иннокентий Каратанов жил в с. Аскысском 
и наблюдал не качинцев, а исключительно 
инородцев Степной думы, их он только и опи- 
сывал3. По этой причине очерк Каратанова 
должен был называться: «Черты внешнего 
быта инородцев Степной Думы» [Островских, 
1895, с. 298].

По вопросу о происхождении качинцев 
М. И. Райков пояснил автору, что на вопрос, 
откуда они, где жили их предки, качинцы

2 [Райков М. И.] Шаманство у качинцев. (Подписано: 
Неученый) // Сибирский вестник. 1894. 21 сент. С. 2.

3 На эту ошибку в заглавии статьи И. И. Каратанова 
еще в 1885 г. указал Н. Ф. Катанов в своей брошюре 
«Замечания о богатырских поэмах минусинских татар» 
(СПб., 1885. 9 с.). По его справедливому замечанию, 
Каратанов описывал не качинских, а сагайских татар. 
Следует также отметить, что название статьи не при­
надлежит самому автору. Статью Каратанова для 
публикации готовил князь А. А. Кропоткин, находив­
шийся в административной ссылке в г. Минусинске 
(до осени 1882 г.). Каратанов, прекрасно владевший 
хакасским языком, посылал ему переводы народных 
песен, отрывки из своих статей, которые намеревался 
опубликовать. В знак благодарности князь взял на 
себя труд переписать для Минусинского музея статью 
Каратанова, а затем переслать оригинал в редакцию 
журнала «Известия ИРГО».
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отвечают: «с Тобыла». В. В. Радлов указы­
вал, что качинцы называют себя Кас (=Каш, 
Кач) и их предки были подданными Кучума 
и пришли с Иртыша на р. Качу. Островских 
пишет, что остается неясным, дал ли этот 
народ имя реке или сам получил от нее назва­
ние.

Сказитель Агол Тоборов под монотонные 
звуки своего комса рассказал автору сказа­
ние о приходе Ермака во владения Кучума. 
Вкратце содержание мифа выглядит так. 
Согласился Кучум платить подать «государю 
Романскому» и приложил свою подпись под 
присягой. Забрали Кучума, «увезли в канда­
лах через Енисей, завязали глаза и утащили 
в Москву». После встречи с царем Кучум исчез 
неизвестно куда, а мы (качинцы -  В. Ч.) до сих 
пор платим подати [Островских, 1895, с. 299­
300]. Следует отметить, что в большинстве 
случаев подобные мифы о покорении Сибири 
Ермаком сочиняли не русские, а коренные 
обитатели Сибири.

По полученным Петром Евгеньевичем 
за 1892 г. официальным сведениям, ведомство 
Абаканской Инородческой Управы насчиты­
вало в 99 населенных пунктах 10877 человек 
обоего пола, в ведомстве Аскысской Степной 
Думы в 60 населенных пунктах проживало 
15519 чел. обоего пола. Островских отмечает, 
что эти цифры занижены, потому что из учета 
Абаканской управы и Степной думы выбыли 
бродячие инородцы, а также проживающие 
на золотых приисках, находящиеся на звери­
ных и других промыслах, и переселившиеся 
в крестьянские села Минусинского и других 
округов [Островских, 1895, с. 303].

В административном отношении Аба­
канская инородная управа подразделялась 
на семь административных родов: Шало- 
шина 1-й половины, Шалошина 2-й половины, 
Тубинский, Бирский (по р. Бире), Тинский, 
Старо-Июсский, Бело-Июсский и сюда же 
причисляли еще и восьмой -  Койбало-Салбин- 
ский; представителей последнего рода оста­
лось всего 9 душ, живущих на правой стороне 
Енисея в дер. Салбинской. В составе качин- 
цев еще с XVIII в. находились и кетоязычные 
аринцы. Петру Евгеньевичу сообщили, что 
остатки считавшихся исчезнувшими аринцев

сохранились в Белоярском улусе, на правой 
стороне Абакана, впрочем, представленное 
почти что лишь одним семейством Таштанди- 
ных1. Таштанды на качинском наречии озна­
чает оставшийся, отбросок. В дер. Утинской, 
по правой стороне Абакана, в Койбальской 
степи жили почти обрусевшие койбалы [Там 
же, с. 300-301].

Управление у качинцев осуществля­
лось следующим образом. Из своей среды 
они выбирали на 3 года родовых старост -  
семь по числу административных родов и 
на 1 год улусных старшин; последние часто 
на несколько маленьких улусов -  один; 
затем -  несколько человек сборщиков податей 
(десятников -  В. Ч.). В центральном учрежде­
нии, Абаканской инородной управе, заседает 
голова, выбираемый на 3 года и два «выбор­
ных» -  также на 3 года; последние поочередно 
проживают в управе. При управе состоял 
письмоводитель или писарь и три его помощ­
ника (в Степной думе их называли улусными 
писарями). Письмоводитель, как человек гра­
мотный, «познавший тайны канцелярские», 
часто верховодил в Управе. Письмоводитель 
подчинялся заседателю и последний окруж­
ному исправнику. Суд вершили старосты, а в 
более важных случаях в качестве судей высту­
пали выборные и сам голова. Островских 
писал, что в улусе старосты всегда можно 
встретить много праздного люда. По общему 
мнению, бедному человеку выгодней быть 
старостой, чем богатому. Такой родовой старо­
ста почти всегда станет на сторону богатого. 
Для разбора дел старосты предпочитали 
ехать к какому-нибудь богачу или к одному 
из тяжущихся, чтобы не кормить эту вечную 
орду гостей. Заинтересованные стороны едут 
к старосте обязательно с водкой. Старики 
и начальство, покуривая трубки и угощаясь 
аракой, не спеша разбирают дела. Бедному 
человеку трудно тягаться также с шаманами; 
начальство боится их мстительности [Там же, 
с. 331, 333].

Внутренний и наружный вид сагайских 
жилищ довольно подробно был описан Кара- 
тановым и это описание, по наблюдению

1 Впоследствии Таштандины вошли в состав качин- 
ского сеока талцац хасха -  В. Ч.
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Островских, подходит и к качинцам. К концу 
XIX в. качинцы почти перестали употре­
блять войлочные юрты; берестяные попада­
лись сравнительно редко, ввиду все большей 
и большей затруднительности в добыче бере­
сты и меньшей их практичности и долговеч­
ности по сравнению с деревянными. У бедных 
качинцев, кроме конусообразных юрт из длин­
ных жердей, обставленных лиственничной 
корой и разными досками, встречались еще 
юрты почти прямоугольные лиственнич­
ные с куполообразным верхом; такие юрты 
обставлены с боков цельными в средний рост 
человека кусками лиственничной коры. Бере­
стяные юрты качинцы называют -  ип, конусо­
образные лиственничные -  алачек. Кроме 8-и 
угольных деревянных юрт автору приходи­
лось видеть 6, 10 и 12-и угольные. Собираясь 
женить сына, отец прежде всего ставил для 
него новую юрту на север от своей; причем 
юрта сына должна быть меньшей величины. 
В связи с русским влиянием потребовался 
больший простор в помещении, и этот обычай 
почти перестал соблюдаться. К примеру, лет­
няя резиденция Кирпича Доможакова состо­
яла из 3 юрт, причем юрта молодого внука, 
построенная на восток от прочих двух, была 
самой обширной и изящной. У качинцев при 
постройке русских изб для зимовки на матице 
подвешивался, как у сибирских крестьян, мед­
ный крест на шнурке, у других инородцев -  
чалама -  красные и белые тряпички.

Во всех юртах свет проникал только через 
верхнее дымовое отверстие и через входное. 
Посередине юрты иногда воздвигается нечто 
вроде глиняной печи; у Ив. Доможакова такая 
печка ^  аршина высоты и % аршина длины 
и ширины; почти в величину всей поверх­
ности печи сделано круглое отверстие для 
чугунного котла. Сбоку с одной стороны печи 
имелось отверстие для подкладывания дров. 
Встречались еще высокие, похожие на камин, 
глиняные конусообразно усеченные печи [Там 
же, с. 315].

Главным занятием качинцев по-прежнему 
было скотоводство и все вытекающие из него 
побочные занятия. У качинцев, как говорил 
один бедный койбал Кастрену (1847 г.), кру­
глый год водится айран и кумыс и скот кишит,

как муравьи вокруг юрт. К концу XIX в. 
положение изменилось: у них стало меньше 
скота, благосостояние семей сильно ухудши­
лось. Островских справедливо объяснял это 
явление чумными эпизоотиями 1870-1872 
и 1885-1887 гг., когда скот погибал тысячами. 
Второй причиной бедности стала погоня 
молодого поколения поставить свой дом на 
русский манер и вообще более высоким уров­
нем потребностей, требующих и больших 
издержек. Однако встречались еще богачи, 
имеющие в своих табунах до 2 тыс. лошадей, 
до 1 тыс. крупного рогатого скота и до 6 тыс. 
овец. Стада и табуны под присмотром пасту­
хов паслись круглый год по степи и безлес­
ным вершинам. В бедных семьях качинцев 
имелось до 25 лошадей, до 15 штук крупного 
скота и более 100 овец и телят. Почти вся 
работа по хозяйству ложилась на плечи жен­
щин; на их же попечении находились и дети.

Кроме торговли скотом, качинцы выво­
зили на продажу овечью шерсть, конский 
волос, войлоки, кожи, мерлушки, масла и дру­
гую продукцию скотоводства. В Абаканской 
управе велся учет только по торговле скотом.

Хлебопашеством занимались главным об­
разом инородцы Степной Думы; из качинцев 
же преимущественно обрусевшие (жители 
дер. Толчеи). Для устройства «мочагов», 
системы оросительных канав, земледельцы 
использовали остатки каналов, оставленных 
первобытными насельниками степей [Там же, 
с. 306-307].

Из пищевых продуктов качинцев автор 
прежде всего выделяет молоко, потому что из 
него получается много производных. Из него 
получают простоквашу, сметану, масло, тво­
рог, айран. Молоко от коров сливают в боль­
шую кадку, находящуюся в юрте с правой 
стороны, как и другие кухонные принадлеж­
ности. Снятое молоко заквашивают прежним 
айраном; таким образом получается молодой 
айран. На вопрос, как впервые было вызвано 
брожение, качинцы отвечали, что не знают; 
говорили, что стариками выдумано. Выкури­
вать араку (хак. арага) обыкновенно начинают 
с наступлением весны, так как в холодное 
время года, вследствие плохого содержания 
скота, последний в большинстве перестает
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давать молоко. Островских описал процесс 
приготовления араки из айрана. В конечном 
итоге выделившиеся из айрана пары перехо­
дят в кувшины в виде прозрачной кислова­
той жидкости -  араки, крепостью 6-8° [Там 
же, с. 308-309]. Для пробы крепости араки 
служит амзор -  клок овечьей шерсти, при­
крепленный к концу тоненькой палочки в 1/2  

аршин длиной; амзор опускают в сосуд и, 
вынувши, обсасывают. Автор довольно под­
робно описывает способ получения блюд 
из аарчы -  творожистой массы, остающейся 
после перегонки айрана в вино. Эта творо­
жистая масса сливается в холщевый мешок, 
подвешенный над кадушкой; таким образом 
в мешке остаются кислые творожники -  арчи 
или бо]а, а в кадушку стекает употребляемая 
в корм скоту сыворотка -  сарч су (хак. сарыг 
суг). Захватывая арчи в руку и выпуская тон­
кие струи между пальцев, женщины получают 
бичро; его высушивают на солнце на особых 
деревянных решетах (сы), состоящих из ряда 
скрепленных между собой бечевкой длинных, 
тоненьких и узеньких дощечек; кисловатое 
бичро довольно приятно на вкус. Лепешки, 
приготовленные также из арчи и прокопчен­
ные в дыму, называются курут. Как арчи, так 
и бичро и курут служат приправой к куша­
нию и последние два заготовляются и на зиму. 
Сыр -  бышлак имеет очень приятный своео­
бразный вкус; для его приготовления свежее 
прокипяченное молоко подквашивают айра­
ном и свернувшуюся массу прессуют тонкими 
плитками в холсте между двух досок. Лучшим 
лакомством качинцев считался броме -  это 
пенки, которыми покрывается прокипяченное 
молоко в холодном месте; им угощают самых 
дорогих гостей; для слизывания пенок суще­
ствуют даже в некоторых юртах -  корчик: 
это плотный войлочный кружок (до 8-10 см 
в диаметре), прошитый нитками (из воловьих 
жил), насаженный на деревянный стерженек 
в 1/2 аршина длиной. Опустив корчик в горшок 
и вращая стерженек между ладонями, наби­
рают таким образом на кружок пенок и слизы­
вают их. Качинцы уверяли, что с ложки есть 
менее вкусно.

Мясные кушания качинцев также были 
довольно разнообразными. Угре (щи, похлебка)

состоит из воды, мяса и жербы (]ерба -  крупно 
смолотая рожь) или какой-нибудь крупы 
(ячменной, гречневой); приправой служат 
бичро, курут, боjа и борча. М юн (суп) состоит 
из воды и рубленого мяса. В угре или в мюн 
во время их кипячения варят: кан (хан) -  кровь 
животных с кусочками сала, налитые в киш­
ку; кима (хыйма), приготовленная как кол­
баса, но из баранины и скотского мяса; тарт- 
кан ит -  желудки жвачных животных; когда 
последнее кушание готово, его крошат и едят 
с угре или мюн. Жареное на вертеле мясо 
называется качинцами сгстен ит; на вертеле 
же приготовляется сокач -  кусочки печенки, 
обернутые в жир с бараньего желудка. 
Качинцы и сагайцы варили мясо и в сметане.

Из хлебных злаков и других растений 
качинцы готовили различные блюда. Пре­
жде всего талган -  поджаренные и крупно 
смолотые зерна пшеницы или ячменя; едят 
с молоком, сметаной или маслом и в послед­
нем случае прибавляют еще и бичро. Из суше­
ной ягоды -  черемухи, истолченной затем 
в деревянной ступе и поджаренной в масле, 
получают тонкие лепешки. Каша (ботк) при­
готовляется следующими способами: 1) мука 
на сметане -  ботко, 2) мука на молоке -  сут- 
боткы, 3) корни сараны на молоке -  сип-боткы  
и 4) кандых-боткы, сваренная на молоке, гово­
рят, замечательно вкусно. Сарану в сагайцы 
называют саргай; качинцы же различают два 
вида луковиц сараны: аксип (белая) и сарахсип 
(желтая). Сарана и кандых добываются в тайге, 
считаются лакомым блюдом и заготовля­
ются высушенными впрок; кандых набирают 
на нитку, как бусы, и подвешивают к потолку 
юрты; кроме каши, идет он и в щи. Очень ува­
жается всеми инородцами, как и сибирскими 
крестьянами, калба (халба) -  черемша, расте­
ние с резким запахом и с острым чесночным 
вкусом; употребляется сырой и крошится 
в щи. Чай употребляют, как и все сибирское 
население, прессованный китайский «кир­
пичный»; они часто заготавливают на зиму 
и пьют вместо чая белоголовник; затем бадан, 
у которого собирают только старые почернев­
шие листья [Там же, с. 310-312].

Островских писал об отсутствии у качин- 
цев кузнечного ремесла, что подтверждается
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словами Райкова о том, что у качинцев не 
имеется каких-либо преданий об этом. Все 
металлические изделия приобретались ими 
в г. Минусинске, куда они привозились из 
России и из Абаканского железоделательного 
завода, а также от сибирских деревенских кус­
тарей. Последние приготовляют ножи, пер­
стни, трубки с оловянной обливкой, огнива, 
серебряные насечки на седлах и сбруе и т. д. 
[Там же, с. 312].

Однако из кожи и дерева качинцы сами 
изготовляли предметы домашнего оби­
хода. У них встречались самодельные ложки 
(сомнах) и деревянные чашечки (чирче), 
но у большинства последние -  китайской 
работы. Саргас (саг.), служащий для отве- 
вания ячменя, сушеной черемухи и т. д., 
имеет вид половинки обыкновенного сита, 
до 1 арш. в диаметре, но дно его сделано из 
тоненьких же дощечек, скрепленных между 
собой и с ободом ремешками. Разнообразные 
формы массивных деревянных ступ -  солок 
имеют форму стеклянной рюмки. Разные 
жерновки -  тербен приготовляются из креп­
кого дерева (лиственницы, березы); для этого 
от обрубка в половину аршина толщиной 
отпиливают два кругляша вершка 3-4 высо­
той, причем у одного, предназначенного быть 
верхним жерновком, должна быть сделана 
ручка (3-4 врш. высоты) из одного куска со 
своим туловищем. В нижний жерновок вби­
вается толстый железный стержень, а в цен­
тре верхнего -  отверстие для него. По всей 
поверхности соприкасающихся плоскостей 
вбиваются радиально чугунные кусочки от 
какого-нибудь разбитого сосуда; затем для 
просушки оба закладываются в сухую муку, 
чтоб их «не разодрало». Для выкапывания 
кореньев служит озп (хак. озып), небольшой 
(врш. 3 дл.) железный наконечник, в форме 
суживающегося к низу треугольника, наса­
женный на кривой рычаг, согнутый почти 
под прямым углом. Для выдалбливания 
лодок, кроме топора, служит киржан, желез­
ный наконечник, к низу несколько расширя­
ющийся, насаженный на деревянную ручку. 
Для перевозки тяжестей на верховом коне 
служат поместительные кожаные, заторачи­
ваемые позади седла и спускающиеся по обе

стороны лошади, сумы -  арчмах. Трут, упо­
требляемый при добыче огня, называют кабо 
(хабо); охотники имеют также на ремне вместе 
с огнивом маленькую деревянную ложечку 
для горючей серы, употребляемой для добычи 
огня при неблагоприятных условиях погоды. 
Охотники употребляют преимущественно 
самого примитивного устройства кремневое 
ружье, как якобы более надежное и практич­
нее пистонного [Там же, с. 313-314].

Островских побывал у богатого качинца 
Петра Чаркова на р. Уйбат. Его громадный 
двор с большим русским домом, со многими 
юртами и разными надворными постройками, 
с многочисленной дворней представлял нечто 
вроде княжеского двора. Здесь были: учитель 
из поселенцев (т. е. уголовных ссыльных) -  он 
же письмоводитель и т. д., фельдшер, кузнец, 
слесари и несколько мастеров из коренных 
сибирских крестьян для более изящных работ 
(насечки, литья и т. д.). В хозяйстве в боль­
шом количестве имелись пастухи, кожевники, 
коровницы и т. д. [Там же, с. 312].

Свадьба и свадебные обряды сагайцев 
были подробно описаны И. Каратановым. 
В описании свадебных обрядов Островских 
нашел различия в обычаях качинцев и сагай- 
цев. У сагайцев (по Каратанову) за несколько 
дней до похищения невесты по ближайшим 
улусам и у жениха готовят несколько кот­
лов араки, запасаются из деревень кабацким 
вином и устраивают для молодых отдельную 
кошомную юрту [Каратанов, Попов, 1885, 
с. 13]. У качинцев же, как писал Островских, 
похищенную девушку отвозят к знакомым 
в какой-нибудь другой улус, где она могла 
жить иногда несколько дней до дня свадьбы. 
По словам М. И. Райкова, у качинцев роди­
тели невесты не пируют на свадьбе, а полу­
чив калым, назначают время мировой месяцев 
через шесть и более; тогда и едут молодые на 
поклон к ним1. Два-три и даже более последу­
ющие за свадьбой дня молодая ходит с закры­
тым лицом и тщательно скрывает свои волосы, 
переплетенные при окончании свадебного 
дня одной свахой и подругами из нескольких

1 Островских сас-тойы (пир волос) ошибочно 
называет свадьбой. Он не знал, что день свадьбы 
назначается во время мировой (чарас).
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мелких косичек в две мощные красивые косы. 
Островских, по его признанию, не мог видеть 
всего свадебного обряда, потому и не смог его 
описать [Островских, 1895, с. 316].

Из музыкальных инструментов автор пре­
жде всего называет комс (хак. хомыс), напо­
минающий мандолину, имеет вид большой 
деревянной ложки, затянутый сверху кожей; 
у него -  две струны из конского волоса; обык­
новенно одна из них белая, другая -  черная. 
Длина комса до 80 см. Другим распростра­
ненным инструментом был чатган (хак. чат- 
хан) -  это выдолбленный, длинный и узкий, 
с тонкими стенками ящичек, с натянутыми на 
его тыльной стороне семью (у Попова -  от 5 
до 9) из тонкой медной проволоки струнами; 
из последних только одна цельная, остальные 
же надставлены не одинаковой длины вере­
вочками из конопли или из воловьих жил. Под 
струнами ставятся в различных местах бара­
ньи лодыжки (казых), но никогда позвонки, 
писал Каратанов. Лодыжки ставят в верти­
кальном положении, чтобы струна сопри­
касалась с подставкой в одной точке. Длина 
чатгана бывает от 1 до 1 ^  метров. Чатган 
или джятыхан для хорошего музыканта пред­
ставляет больше простора для импровизации. 
Сказитель Агол, рассказывая про богатыря 
Хан-Бозрах-атых-Хартыга и его сестру хан- 
Забах, удивительно мастерски владел своим 
незамысловатым инструментом. Обыкновен­
но рассказчик приглашается к какому-либо 
празднеству, и его поэма, начинаясь после 
заката солнца, продолжалась до утренней 
зари. Пение каждого куплета оканчивается 
характерным голосовым дрожанием, выпол­
няемым с большим напряжением1. Окончив 
куплет под аккомпанемент комса или чатгана, 
сказочник передает обыкновенной речью 
содержание спетого и продолжает далее.

Весьма редко автору встречался сойот­
ской работы известный музыкальный инстру­
мент -  железный хомыс. Он состоит из (ром­
бовидного в поперечнике) тонкого железного
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1 Островских в примечании на с. 330 пишет: «Мне 
кажется, не слыхав, трудно себе представить эти ори­
гинальные горловые звуки. Очень много знает сказок 
наизусть и замечательно искусно подражает сказочни­
кам знаток тюркских языков акад. Радлов».

прута, согнутого петлей, и из припаянной 
к нему посередине узенькой стальной пла­
стинки, длинной и имеющей коленный изгиб. 
Добытый им железный хомыс имел всего 7 см 
длины. К музыкальным же инструментам 
автор отнес быргы и сымысха, приобретенные 
им от охотника-качинца. Первый представлял 
собой выдолбленную деревянную с тонкими 
стенками трубку 50-60 см длиной; посте­
пенно расширяясь, быргы имеет при начале 
очень узенькое отверстие, в которое при упо­
треблении вставляется берестяная трубочка; 
несколько берестяных поясков вокруг быргы 
не позволяют ему растрескиваться. Нужно 
долгое упражнение, чтоб, вбирая в себя воз­
дух, издавать пронзительный своеобразный 
крик и, подражая таким образом голосу самки 
сына, призывать самца. Сымысха -  это кусо­
чек бересты, сложенный вдвое; взяв в рот, 
охотник подражает крику козленка, вызывая 
самку: длина этой пикульки 3-4 см [Там же, 
с. 329-330, 331]. В отношении народных музы­
кальных инструментов Островских дал более 
полное их описание по сравнению с Карата- 
новым, который упоминал только о хомысе 
и чатхане.

Заключение

За неимением места мы оставляем в сто­
роне описанные Петром Евгеньевичем другие 
стороны жизни, быта и духовной культуры 
хакасов. Несмотря на столь короткое время, 
отведенное ему для исследования, Остров­
ских сумел значительно обогатить свежими 
фактами предшествующую этнографическую 
литературу о хакасах (Палласа, Кастрена, 
Каратанова, Попова и др.). Благодаря его 
работе исследователи могли проследить, 
какие изменения в жизни хакасов произошли 
за последнее десятилетие, со времени их опи­
сания И. И. Каратановым и Н. И. Поповым. Его 
исследование не потеряло научного значения 
и в наше время.
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ВКЛАД ДОСТОЙНОГО СЫНА КАЛМЫКИИ
ЦЕРЕН-ДОРЖИ НОМИНХАНОВА В ИЗУЧЕНИЕ УСТНОЙ РАЗГОВОРНОЙ 
РЕЧИ ХАКАСОВ

А. С. Кызласов
Хакасский научно-исследовательский институт языка, литературы и истории, ул. Щетинкина, 23, 
Абакан, 655017, Россия; email: kyzlasov60@mail.ru; ORCID: 0000-0003-0318-5808

В 2023 году исполняется 125 лет со дня рождения Церен-Доржи Номинханова, крупного ученого, сына калмыц­
кого народа, одного из основателей хакасского языкознания. В работе приведены основные этапы его био­
графии и рассмотрены особенности научной деятельности исследователя в разных учреждениях. Кандидат 
филологических наук Ц.-Д. Номинханов, получивший прекрасное востоковедческое образование, оказался 
в 1944 году в ссылке в Красноярском крае. В этом же году он был принят на работу в Хакасский научно-исследо­
вательский институт языка, литературы и истории. Здесь Ц.-Д. Номинханов проработал недолго, но результаты 
его работы были весьма значимы. Они до сих пор востребованы в хакасском языкознании. Часть материалов 
ученого до сих пор не издана, она хранится в рукописном фонде ХакНИИЯЛИ. В статье анализируются отдельные 
материалы рукописного фонда, подготовленные Ц.-Д. Номинхановым. Отмечен его существенный вклад в изуче­
ние диалектной речи носителей хакасского языка. Также произведен лексико-семантический анализ материалов 
диалектологических экспедиций, в которых принимал участие Ц.-Д. Номинханов. Установлено, что при переводе 
значений хакасских слов автор старался приводить наиболее точные эквиваленты в русском языке. Поэтому 
переводы многих слов в словаре даны параллельно (качинские и сагайские) как синонимы, без специальных 
помет. Рукописные работы, подготовленные Церен-Доржи Номинхановым, необходимо ввести в научный обо­
рот, издав в виде сборника трудов.

Ключевые слова: Ц.-Д. Номинханов, исследователь, хакасский язык, словари, лексические параллели, диалект.

CONTRIBUTION OF THE WORTHY SON OF KALMYKIA TSEREN-DORJI 
NOMINKHANOV TO THE STUDY OF THE KHAKASS' SPOKEN LANGUAGE

Artyom S. Kyzlasov
Khakass Research Institute for Language, Literature, and History, 23 Shchetinkin Str., Abakan, 655017, Russia; email: 
kyzlasov60@mail.ru; ORCID: 0000-0003-0318-5808

In 2023, it turns the 125th anniversary of the birth of Tseren-Dorji Nominkhanov, a prominent scientist, Son of the 
Kalmyk people, one of the founders of Khakass linguistics. The paper presents the main stages of his biography and 
examines the features of the researcher's scientific work in various institutions. Candidate of Philological Sciences Ts.- 
D. Nominkhanov, who received an excellent Oriental studies education, ended up in exile in the Krasnoyarsk Region in 
1944. In the same year, he was employed at Khakass Research Institute for Language, Literature, and History (KhRILLH). 
Ts.-D. Nominkhanov did not work for long there, but the results of his work became very important. They are still in 
demand in Khakass linguistics. Part of the scientist's materials has not yet been published; it is stored in KhRILLH 
Manuscript Fund. The article analyzes individual materials of the manuscript collection prepared by Ts.-D. Nominkhanov. 
It draws attention to his significant contribution to the study of dialect speech of native speakers of the Khakass 
language. The lexico-semantic analysis of the materials from dialectological expeditions, in which Ts.-D. Nominkhanov 
took part, was also carried out. It is established that when translating the meanings of Khakass words, the author tried 
to give the most accurate equivalents in Russian. Therefore, translations of many words in the dictionary are given in
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parallel (Kachin and Sagai) as synonyms, without special marks. The handwritten works prepared by Tseren-Dorji 
Nominkhanov should be published in the form of a collection of works.

Keywords: Ts.-D. Nominkhanov, researcher, Khakass language, dictionaries, lexical parallels, dialect.

Введение

Церен-Доржи Номинханов был одним 
из тех калмыцких спецпереселенцев, кого 
этапировали в годы Великой Отечественной 
войны в Сибирь. Но, несмотря на все труд­
ности, связанные с жизнью в ссылке, он смог 
оставить заметный след в становлении хакас­
ского языкознания.

Основная часть

1944 год стал очень значимым для Хакасии 
и хакасского народа: в трудные годы войны 
правительством РСФСР было принято реше­
ние создать Хакасский научно-исследователь­
ский институт языка, литературы и истории. 
Для работы в нем были нужны кадры с соот­
ветствующим высшим образованием. Кан­
дидатура Ц.-Д. Номинханова, трудившегося 
тогда учителем немецкого языка в сельской 
школе, была для научной работы подходя­
щей. Он уже был кандидатом филологических 
наук по специальности «монгольские языки»: 
за год до депортации (в апреле 1943 г.) защи­
тил кандидатскую диссертацию в Институте 
востоковедения АН СССР по теме «Монголь­
ские административно-политические и воен­
ные термины в XIII-XV вв., сохранившиеся 
в узбекском языке». Хорошо владел монголь­
ским, английским, немецким, русским, бурят- 
монгольским, калмыцким языками. Изъяс­
нялся на тибетском и узбекском. Учитывая все 
вышеперечисленное, отдел культуры и про­
паганды Хакасского обкома ВКП (б) пригла­
сил Ц.-Д. Номинханова в институт, официаль­
ное открытие которого состоялось 1 октября 
1944 г.

Церен-Доржи Номинханов был при­
нят на работу в институт по ходатайству 
Ф. Г. Исхакова. Он работал с первых дней его 
открытия в секторе языка и одновременно 
выполнял обязанности ученого секретаря. 
С 1946 года, после ухода Фазыла Гарифовича, 
он заведовал сектором языка [Кызласов, 2018, 
с. 85-87].

Фотография № 1. Личный листок по учету кадров 
Ц.-Д. Номинханова.
Photo No. 1. Ts.-D. Nominkhanov's personnel record sheet

В рукописном фонде Хакасского НИИЯЛИ 
хранится личное дело Церен-Доржи Номинха- 
нова.

Вот как описывает в автобиографии сам 
Ц.-Д. Номинханов свое появление в обла­
сти: «В Хакасию прибыл в январе 1944 г. 
с г. Астрахани Калмыцкого НИИ, где работал 
ученым секретарем. С 1/1944 по VII/1944 г. 
работал преподавателем немецкого языка 
совхоза «Ужур» Красноярского края» 1

Проработав в Хакасском научно-иссле­
довательском институте языка, литературы 
и истории со дня его образования (октябрь 
1944 г.) в течение пяти лет в должности уче­
ного секретаря, заведующий сектором языкоз­
нания Церен-Доржи Номинханов был уволен 
в 1949 г., попав под каток кампании развернув­
шейся в то время в СССР борьбы с «космопо­
литизмом» и «марризмом». Причем за период 
его непродолжительной работы Н. Г. Домо- 
жаков несколько раз объявлял Ц.-Д. Номин- 
ханову благодарность за успехи в работе. 
По материалам из личного дела Номинханова 
можно сделать вывод, что директор института 
исполнял негласные поручения вышестоящих 
исполнительных органов власти по устране­
нию «политически неблагонадежных людей».

1 Архивный фонд ХакНИИЯЛИ. Л. 2, Л. 26, Л. 6, Л. 12.
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Это отразилось в череде приказов по инсти­
туту, когда его уволили из ХакНИИЯЛИ 1. 
В ХакНИИЯЛИ Ц.-Д. Номинханов прорабо­
тал более 4 лет, с 1 октября 1944 г. по 1 марта 
1949 г. Одновременно все эти годы он препода­
вал в Абаканском педагогическом институте. 
После увольнения из института Ц.-Д. Номин­
ханов навсегда уехал из Хакасии в Казах­
стан, где до 1960 г. работал преподавателем 
Казахского университета им. С. М. Кирова. 
В 1960 г. он вернулся в родную Калмыкию, где 
трудился в секторе языкознания Калмыцкого 
научно-исследовательского института языка, 
литературы и истории. По результатам науч­
ных изысканий 2 апреля 1966 г. ему была при­
суждена ученая степень доктора филологиче­
ских наук. Ц.-Д. Номинханов являлся автором 
множества учебников по калмыцкому, мон­
гольскому языкам, часть его трудов была 
посвящена народному творчеству монголов, 
калмыков, казахов, хакасов и других народов. 
Ученые Хакасии помнят Ц.-Д. Номинханова, 
внесшего существенный вклад в становление 
ХакНИИЯЛИ и научное изучение хакасского 
языка [Тугужекова, 2008, с. 127-128].

Ц.-Д. Номинханов разделил трагическую 
участь своего народа, и, несмотря на крайние 
трудности и лишения, ему удалось внести свой 
вклад в становление Хакасского НИИЯЛИ 
и изучение хакасского языка. Список науч­
ных работ Номинханова составляет 31 пункт. 
20 из них -  это рукописные труды. Последняя 
работа издана в соавторстве с Д. Ф. Коковой, 
это «Хакасско-русский словарь для начальных 
школ» (1948) [Кышпанаков, 2017, с. 43-45].

В рукописном фонде ХакНИИЯЛИ хра­
нятся неизданные рукописные работы, под­
готовленные Ц.-Д. Номинхановым. Они нуж­
даются во введении в научный оборот. Это 
рукописи словарей в соавторстве с Д. Ф. Пата- 
чаковой: «Хакасско-русский словарь (для
начальных школ)», «Русско-хакасский словарь 
(для начальных школ)»; «Русско-хакасский 
словарь (часть I)». Им подготовлены также 
такие работы, как «Фонетика хакасского 
языка», «Хакасская топонимика как источник 
истории хакасского народа», «Лексика бель- 
тырского диалекта хакасского языка» и др.

1 Там же.
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Особо следует отметить экспедиционную 
работу Ц.-Д. Номинханова. По результатам 
экспедиций им подготовлен ряд работ, в том 
числе рукопись «Лексические и фонетические 
особенности диалектов хакасского языка». 
Обращение к его отчетам позволяет устано­
вить принципы работы Номинханова с носи­
телями хакасского языка. Он выявлял лингви­
стически одаренных жителей сел, планировал 
направления их работы, давал им задания. 
Например, 15-16 августа 1945 г. Ц.-Д. Номин- 
ханов вместе с информатором А. Казанаковым 
из села Половинки пешком отправился в село 
Чебаки, где встретился с другими инфор­
маторами и составил им и А. Казанакову 
план работы. 17 августа он был уже в улусе 
Трошкино у Елены Коковой, отметил, что 
она провела большую работу по записи уст­
ного народного творчества, и спланировал ее 
дальнейшую работу. Здесь же, после отчета 
об итогах командировки, Номинханов записы­
вал сведения, полученные от информаторов 2. 
То, как Ц.-Д. Номинханов работал в экспеди­
циях с носителями хакасского языка -  хоро­
ший пример для молодых исследователей. 
Следует отметить лингвистическую одарен­
ность ученого: за короткий срок он смог овла­
деть хакасским языком.

Мы рассмотрим хакасские языковые мате­
риалы, где приводятся различные перечни 
слов, записанные как Ц.-Д. Номинхановым, 
так и другими сотрудниками института в ходе 
сбора лексики хакасского языка. Например, 
в «Отчете о научной командировке с 10 авгу­
ста по 20 августа 1945 года», подготовленном 
Ц.-Д. Номинхановым, приведен перечень диа­
лектных слов, собранных в селе Половинка 
(кызыльский диалект). Эти слова разделены 
по группам: «Птицы», «Домашние и дикие 
звери», «Названия частей тела», «Деревья», 
«Растения». Отдельные диалектизмы отлича­
ются от литературных названий, например: 
ж аворонок -  куколоцен, лит. постаргай; глу­
харь - рысха, лит. хара сабан; локоть -  оганах, 
лит. цыганах; ель -  уйган , лит. тгген; полынь -  
ыр от , лит. чыстыг от. Приведенные слова,

А. С. Кызласов

2 Архивный фонд ГБНИУ РХ «ХакНИИЯЛИ». Ф. 243. 
С. 1-10.
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несомненно, показывают своеобразие кызыль­
ского диалекта.

Большой интерес представляют топони­
мические наименования: названия местно­
стей по реке Карыс, впадающей в озеро Беле 
(Ширинский район); названия гор -  Сыттыг 
таг, Самзар, Пыдыг и др. -  могут послужить 
материалом для проведения анализа при 
изучении диалектов хакасского языка. Также 
Церен-Доржи Номинханов приводит лексиче­
ские материалы, записанные от информанта 
Е. А. Спириной (54 г., племени хаастар, кол­
хоз им. Ворошилова, улус Березник): платье, 
рубаш ка  по-хакасски будет коченег, прическа 
(девичья) -  сурбес, коса (девичья) -  гицеге, 
наконечник косы -  чачах, тарелка -  чалга аях, 
бумага -  кинде, сестра -  чецоц, дядя -  ага  
(по отцу), лошадь -  чилга. Все эти примеры 
являются оригинальными лексемами, которые 
характерны только для носителей качинского 
диалекта хакасского языка '.

Ц.-Д. Номинхановым также подготовлена 
рукопись «Лексика бельтирского диалекта 
хакасского языка» (1947 г.). В ней представ­
лены материалы экспедиции к носителям 
бельтырского говора сагайского диалекта 
(именно данное понимание языковых особен­
ностей носителей вошло в хакасскую диалек­
тологию). Полевые материалы были собраны 
участниками экспедиции в населенных пун­
ктах Хызыл Хара Суг, Юч^ Нонып, Улуг 
Арбат Монокского сельсовета 2 [Номинханов, 
1947, с. 1-60].

Церен-Доржи Номинханов, как мы видим, 
считал бельтырский говор сагайского диа­
лекта хакасского языка отдельным диалек­
том. В связи с этим стоит привести мнение 
О. В. Субраковой по этому вопросу, которая 
исследовала этот говор и пришла к выводу, что 
необходимо выделять его как отдельный диа­
лект хакасского языка. Она пишет: «Бельтыры 
были самостоятельным племенем, участвовав­
шим в консолидации хакасской народности. 
Общее с сагайцами -  вхождение в Сагайскую 
Степную думу разнородных племен и близкое 
соседство проживания, которое, несомненно, 
приводило к смешению языка.

1 Там же.

2 Архивный фонд ХакНИИЯЛИ. Ф. 230. С. 1-60.

Материал по языку бельтыр, собранный 
участниками диалектологических экспеди­
ций 50-х гг. XX в. и хранящийся в рукописном 
фонде ХакНИИЯЛИ, а также собранный нами 
по программе ДАТЯС (Диалектологический 
атлас тюркских языков Сибири) материал 
по всем пунктам расселения бельтыр позво­
лили изучить особенности языка бельтыр 
в сравнении с сагайским диалектом хакас­
ского языка, а также показать его сходство 
и отличие от сагайского диалекта и предполо­
жить самостоятельность бельтырского говора 
как диалекта» [Субракова, 2007, с. 225].

Чтобы назвать бельтырский говор диалек­
том, необходимо выделить черты, отличаю­
щие его от других диалектов хакасского языка. 
Например, бельтырское ахтиге -  кастриро­
вать в качинском диалекте будет произно­
ситься как ахтирга , так же будет и в литера­
турном языке. Другие примеры: бельтырским 
словам агрын -  медленный, агага -  течь 
в качинском диалекте будут соответствовать 
агырин, агарга. Для бельтырского говора 
характерна элизия согласных и гласных зву­
ков, например, литературное слово пычах -  
нож  носители этого говора будут произносить 
пчах, бельтырское слово алага -  брать, взять 
в качинском диалекте будет аларга. Таких 
примеров можно привести очень много.

В архивном фонде на постоянном хранении 
также находится рукопись работы «Диалек­
тологические материалы по изучению бель- 
тырского говора хакасского языка, собранные 
Номинхановым Ц.-Д. (1949 г. на 124 стр.)» 3. 
В этой рукописи даются сравнительные фоне­
тические сопоставления бельтырского говора 
с другими диалектами хакасского языка, 
например, порсых -  барсук -  морсых (бельт.); 
чыхчо -  висок -  чыхча (бельт.) и др.

Далее дается список русских и хакасских 
слов бельтырского говора различных сфер 
хозяйственной деятельности человека, а также 
представлены названия, характеризующие 
семейно-родственные отношения. Очень под­
робно перечислены названия окружающей 
природы и животного мира (наименования 
птиц, зверей, домашних животных) 4. Лекси­

3 Архивный фонд ХакНИИЯЛИ. Ф. 271. С. 1-124.

4 Там же. С. 1-124.
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ческие материалы, записанные Ц.-Д. Номин- 
хановым и другими участниками первых 
экспедиций ХакНИИЯЛИ, имеют большую 
научную ценность и могут быть использованы 
в сравнительно-историческом аспекте.

В целом, научно-исследовательская дея­
тельность Ц.-Д. Номинханова в Хакасии была 
очень плодотворной, он оставил нам большое 
рукописное наследство, которое еще пред­
стоит изучить. Одними из важных задач, стоя­
щих перед современными лингвистами, явля­
ются обработка данных, собранных первым 
поколением хакасских ученых, и введение их 
в тюркологию.
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ХАКАССКАЯ ТОПОНИМИКА КАК ИСТОЧНИК ИСТОРИИ 
ХАКАССКОГО НАРОДА 1

Ц.-Д. Номинханов
Хакасский научно-исследовательский институт языка, литературы и истории, ул. Щетинкина, 23, 
Абакан, 655017, Россия

Предлагаемый вниманию читателя труд является не публиковавшейся ранее рукописной работой Церен-Доржи 
Номинханова, хранящейся в рукописном фонде архива Хакасского научно-исследовательского института языка, 
литературы и истории. Ц.-Д. Номинханов был первым ученым секретарем ХакНИИЯЛИ, одним из основателей 
хакасского языкознания, за короткий срок работы в институте внесшим значимый вклад в становление хакас­
ской лингвистики. Целью статьи является выявление географических названий нехакасского происхождения 
для установления того, какие народы населяли ранее территорию Хакасии. Исследование является первой 
попыткой в этом направлении, оно намечает пути выявления иноязычных топонимов в Хакасии. Привлечено 
к анализу 600 географических наименований, выделены тюркский пласт топонимов (хакасский, шорский, алтай­
ский языки), русский, монгольский, предположительно, эвенкийский, а также топонимы неизвестного происхож­
дения. Основную часть географических названий составляют тюркские, а именно, хакасские топонимы, в боль­
шинстве своем это двусоставные термины, например, Улух-коль, озеро от хакасского улуг кол 'большое озеро'. 
В хакасской топонимике определенное место занимают географические названия на русском языке (г. Черно- 
горск). Также представлены и монгольские наименования, например, ключ Кутень-булук от kyiten bulay 'холод­
ный источник (родник, ключ)'. Топонимами эвенкийского происхождения автор считает наименования рек Сон 
(эвенкийское сон 'приток', ‘речка'), Бюрь (эвенкийское бира 'река'). Впервые для хакасского языкознания выде­
лено такое явление, как грамматическое освоение хакасских топонимов русским языком, например, оформле­
ние диминутивным суффиксом, частичное калькирование. В качестве приложения к статье представлен отзыв 
о работе Ц.-Д. Номинханова, написанный известным советским ученым, археологом С. В. Киселевым.
Ключевые слова: хакасский язык, история народа, топонимика, топоним, наименование.

KHAKASS TOPONYMY AS A SOURCE OF HISTORY 
OF THE KHAKASS PEOPLE

Tseren-Dorji Nominkhanov
Khakass Research Institute for Language, Literature, and History, 23 Shchetinkin Str., Abakan, 655017, Russia

This work, offered to a reader's attention, is an unpublished manuscript work of Tseren-Dorji Nominkhanov and is 
stored in the Manuscript Fund of the Archives of Khakass Research Institute for Language, Literature, and History. 
Tseren-Dorji Nominkhanov was the first scientific secretary of KhRILLH, one of the founders of Khakass linguistics, 
who made a significant contribution to the formation of Khakass linguistics in a short period of work at the institute. 
The purpose of the article is to identify geographical names of non-Khakass origin in order to establish which peoples 
previously inhabited the territory of Khakassia. The study is the first attempt in this topic; it outlines ways to identify 
foreign-language toponyms in Khakassia. 600 geographical names were involved in the analysis; the Turkic layer of 
toponyms (Khakass, Shor, Altai languages), the Russian layer of toponyms, the Mongolian layer of toponyms, and 
presumably the Evenk one, as well as toponyms of unknown origin were identified. The main part of geographical 
names are Turkic, namely Khakass toponyms; most of them are two-part terms, for example, Ulukh-kol, a lake from

1 Публикуемая рукопись Ц.-Д. Номинханова хранится в рукописном фонде Хакасского научно-исследова­
тельского института языка, литературы и истории. Автор характеризует ее как «доклад, читанный на научной 
конференции Абаканского педагогического и учительского институтов в гор. Абакане 23 декабря 1944 г. » (с. 1), 
«предварительное сообщение». В процессе подготовки рукописи к публикации редактором текст подвергся 
незначительной стилистической правке. Также сделаны комментарии к некоторым устаревшим терминам и тео­
ретическим направлениям. Написание примеров на хакасском языке выдержано в соответствии с правилами 
современной хакасской орфографии. В соответствии с требованиями журнала статье был присвоен УДК, напи­
сана аннотация, выделен перечень ключевых слов.
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Khakass ulug kol ‘a big lake'. Geographical names in Russian (the town of Chernogorsk) occupy a certain place in 
Khakass toponymy. Mongolian names are also presented, for example, the spring Kuten-buluk from kyiten bulay 'a cold 
water source (a spring, a well)'. The author considers the names of the rivers Son (Evenk son 'a tributary', ‘a river'), Byur 
(Evenk bira 'a river') to be toponyms of Evenk origin. For the first time for Khakass linguistics, such a phenomenon as 
grammatical mastering of Khakass toponyms by the Russian language, for example, writing with a diminutive suffix, 
partial calquing, is noted. The review of Tseren-Dorji Nominkhanov's work, written by the famous Soviet scientist, 
archaeologist S. V. Kiselyov, is presented as an appendix to the article.

Keywords: Khakass language, history of the people, toponymy, toponym, name.

Фотография № 1. Форзац рукописи Церен-Доржи Номинханова «Хакасская топонимика 
как источник истории хакасского народа».

Photo no. 1. Flyleaf of the manuscript of Tseren-Dorji Nominkhanov «Khakass toponymy as a source 
of the history of the Khakass people»
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Вступление

В плане Хакасского научно-исследователь­
ского института языка, литературы и истории 
по сектору истории этого института имеется 
тема «Языковая принадлежность древнего 
населения Хакасии по данным топонимики».

Разработка этой темы рассчитана на про­
должительное время: 2-3 года.

В течение этого времени Хакасский НИИ- 
ЯЛИ будет накапливать материалы по топо­
нимике через свои научные экспедиции. 
В результате всей этой работы будет написа­
на монография хакасской топонимики.

Моя работа «Хакасская топонимика как 
источник истории хакасского народа» явля­
ется началом этой большой, сложной, кропот­
ливой работы по хакасской топонимике.

Для своей работы я использовал 600 гео­
графических названий, что составляет незна­
чительный процент всей топонимики Хака­
сии.

Материалом для этой работы послужили 
данные переписи населенных пунктов Хака­
сии на 17 января 1939 г. и некоторые листы 
планшетов Хакасии дореволюционного из­
дания (Материалы Хак. Облнархозучета: Све­
дения о постоянном наличии населения в раз­
резе населенных пунктов Хакасской автоном­
ной области на 17/1-1939 г. Материалы ОблЗУ 
Хакасии: географические карты Хакасии раз­
личных масштабов).

Ввиду того, что использованные мною 
материалы были недостаточны, то в моей 
работе не представлены некоторые разделы 
будущей монографии по хакасской топони­
мике (фонетика и морфология), поэтому моя 
работа носит несколько отрывочный характер.

Введение

В научной литературе топонимика имеет 
важное значение как источник истории наро­
да, языка и т. д. Данные топонимики могут 
оказать значительную помощь в освещении 
некоторых вопросов истории соответствую­
щего народа.

В данном случае топонимика Хакасии 
рассматривается нами как источник исто­

рии хакасского народа, вернее, как допол­
нительный источник. Предлагаемая работа 
по объему использованных географических 
названий Хакасии не может считаться вполне 
исчерпывающей. В этой работе использовано 
всего 600 названий (населенные пункты, горы, 
реки и пр., как сказано выше), и она представ­
ляет собой лишь первый этап исследования 
по затронутому вопросу.

Известно, что культурный слой земной 
поверхности представляет собой как бы зер­
кало, в котором отражается ее историческое 
прошлое. В курганах, пещерах, погребе­
ниях и на стоянках находят различные вещи 
из камня, бронзы, железа: топоры, нако­
нечники стрел, предметы утвари и культа, 
и по этом находкам устанавливают опреде­
ленную ступень развития культуры человече­
ского общества; на поверхности земли сохра­
нились различные сооружения: оросительные 
каналы, остатки городищ, писаницы, камен­
ные изваяния и прочие исторические памят­
ники из прошлых веков.

Но памятники истории не только в этом: 
с доисторических времен и до наших дней 
люди, проживая в той или иной местности, 
давали и дают названия окружающим их 
частям ландшафта: горам, рекам, озерам, 
отдельным скалам и прочим местам, а также 
и населенным пунктам, где они сами жили.

Названия могли даваться из потребно­
сти жизни людей на основании каких-либо 
признаков, присущих этим объектам. Эти 
признаки должны выделять данный объект 
от окружающих ему подобных своей особен­
ностью. Названия объектов при смене наро­
дов и человеческих поколений менялись или 
оставались без изменений, сохраняя данные 
раз названия в течение тысячелетий, как бы 
являясь представителем языков давно исчез­
нувших народов.

Выражение, что названия оставались без 
изменений, крайне условное: несомненно, что 
первоначальные названия мест с течением 
времени впитывали в себя все новые и новые 
элементы языков пришедших сюда или про­
шедших здесь народов. Подобно тому, как 
чул -  речка на хакасском языке, речка на рус­
ском, гол -  река, речка на монгольском, сон -
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протока, речка на тунгусском и т. д. Каждая 
из этих народностей, прибавляя свое название 
к уже существующему, тем самым осмысляла 
для себя значение данного объекта.

Так являлись географические названия 
типа Снеты чул речка. Здесь два раза речка: 
на хакасском и русском языках, получается: 
речка Снеты речка  и т. д.

Именно на эти данные на фактах доисто­
рической топонимики акад. Н. Я. Марр опи­
рается во многих своих выводах по яфетидо- 
логии 1 * К примеру сказать, он устанавливает

1 Яфетидология («яфетическая теория») -  назва­
ние разработанного акад. Н. Я. Марром материали­
стического направления языкознания, впоследствии 
переработанное им в общее «новое учение о языке». 
«В связи с исследованием сравнительной грамматики 
картвельских языков он обратился к поискам их род­
ства с другими языками мира, выдвинув ряд гипотез, 
недостаточно подкреплённых конкретным языковым 
материалом (о родстве картвельских языков с семит­
скими, баскским и др.). Когда гипотезы Марра о род­
стве языков пришли в противоречие с данными науч­
ного языкознания, он попытался ликвидировать эти 
противоречия, объявив все «традиционное», «индо­
европейское» языкознание устаревшим и не совме­
стимым с марксизмом, и построить совершенно новую 
лингвистическую теорию -  так называемое «новое 
учение о языке», или «яфетическую теорию». Впервые 
эти взгляды были высказаны в работе «Яфетический 
Кавказ и третий этнический элемент в созидании 
средиземноморской культуры» (1920). Отказавшись 
от достижений сравнительно-исторического язы­
кознания, Марр выдвинул идею о том, что индоевро­
пейская языковая семья, как и другие семьи языков, 
не связана исконным генетическим единством, кото­
рое было доказано компаративистами, а сложилась 
путем скрещивания. В 1923-24 гг. Марр усиленно 
занимался вопросами так называемой «палеонтоло­
гии речи», стремясь вскрыть общие для всех языков 
этапы типологического развития, связанные с этапами 
развития общества и материальной культуры; в 1925 г. 
он попытался связать эту свою систему с философ­
скими положениями исторического материализма, 
понимавшегося им, однако, упрощенно, в духе вуль­
гарного социологизма. Язык был отнесен к категориям 
надстройки и определен как изначально классовое 
явление. Первичным языком человечества, по Марру, 
был язык жестов, сменившийся позже звуковым язы­
ком в виде «четырех элементов» (SAL, BER, YON, ЯОШ), 
т. е. диффузных звуковых комплексов, из которых воз­
ник словарный запас всех языков мира. Термин «Новое 
учение о языке» был употреблен впервые в 1924 г. 
(ранее Марр называл свою теорию «яфетической»). 
Построения Марра этого времени не поддаются объ­
ективной проверке при помощи строгой научной

Научное обозрение Саяно-Алтая №  3(39) 2023

последовательность названия Черное море 
[1933, с. 147]: Лукоморье > Рушское море, 
т. е. Этрусское море > Черное море; река  Дана: 
Танаис > Д эн  и т. д.

Н. Я. Марр, говоря о роли палеонтологии 
речи 2 в области топонимики, подчеркивает 
важность данных топонимики как одного 
из серьезнейших источников истории. Он 
говорит: «Существенную поправку внесла 
палеоонтология речи в топонимику, именно, 
в названиях населенных пунктов, гор, рек, 
озер, морей, да и неразлучных с ними племен­
ных названий, т. е. важнейший текст: в под­
линно первичных частях превосходящий 
древностью самые древние в мире письмен­
ности, а по значению его как современника 
мировоззрения человечества на древнейших 
ступенях его развития, да притом современ­
ника, говорящего языком тех эпох, этот текст 
не имеет ничего себе равного ни в каких дру­
гих памятниках, ни речевой, ни материальной 
культуры» [Марр, 1935, с. 403-404]. Приво­
димая здесь высокая оценка значения топони­
мики подкреплена многочисленными трудами 
этого мирового ученого.

Ф. Энгельс в своей классической работе 
«Франкский диалект» разрешил один 
из самых сложных и запутанных вопросов 
германистики, а именно -  вопрос об историче­
ских судьбах франкского диалекта и его места 
среди других германских диалектов. Основ­
ным источником для этой работы послужила 
топонимика. В этой работе встречаем такие 
высказывания Ф. Энгельса: 1) «... и везде, 
где имеется франкская территория, мы нахо­
дим названия на -ingen: Solingen, Husingen, 
Leichlingen; 2) sheid  встречается только в горах 
и, как правило, лишь в местностях у водораз­

методики и опровергаются языковым материалом. 
К 1926 г. произошел окончательный разрыв Марра 
и его сторонников с научным сравнительно-истори­
ческим языкознанием (индоевропеистикой), которое 
было обвинено в идеализме, формализме, антисоци­
альности и даже расизме» [Леонтьев А. А. Новое уче­
ние о языке // Большой энциклопедический словарь. 
Языкознание. М.: Изд-во «Большая Российская энци­
клопедия», 2000. С. 335].

2 Одна из попыток реализации социального под­
хода в языкознании, через призму которого слово 
и речь рассматриваются как «орудие труда», развива­
ющееся в обществе.
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делов. Франки оставили это окончание во всем 
вестфальском Зауэрланде, до гессенской гра­
ницы, где оно еще встречается только в гор­
ных названиях до восточных окрестностей 
Корбаха. На Руре древнефранкскому scheid  
противостоит преобразованное по-саксонски 
schede: Melschede, Selschede, Meschede, тут же 
рядом Langscheid, Ramscheid, Bremscheid» 
[Энгельс, 1935, с. 63].

Судя по тому, как Энгельс установил, что 
франкский диалект уже в VI и VII веках был 
самостоятельным диалектом, то данные топо­
нимики, над которыми работал Ф. Энгельс, 
относятся ко времени до VI века нашей эры.

Подобно объектам исследования акаде­
мика Н. Я. Марра и Ф. Энгельса и в хакасской 
топонимике не исключена возможность сохра­
нения до наших дней географических назва­
ний со времен глубокой древности от языков 
не известных нам народностей, но многие гео­
графические названия, переплетаясь между 
собой, впитывая в себя отдельные элементы 
различных языков, даже и известных нам, 
могли измениться до неузнаваемости.

Совершенно был прав И. Березин, пере­
водчик знаменитого труда «История монго­
лов» Рашид Эддина (1247-1318), писавший: 
«Названия рек могли изменяться по времени 
и по племенам, употреблявших их» [1858, 
с. 249].

Смешение географических названий могло 
происходить подобно следующим историче­
ским фактам, как [...] (сякиз мурен) ‘восьми- 
речье’. Река Секиз-мурен впадает в р. Кем. 
Это соединение турецкого с монгольским 
в названии Секиз-мурен показывает, до какой 
степени смешались здесь языки [Там же, 
с. 245]. ... секиз по-турецки -  ‘восемь’, а ... 
по-монгольски -  ‘река’.

Такие же смешения географических назва­
ний могли происходить в хакасской топони­
мике.

Для понимания географических названий 
Хакасии, которые невозможно расшифровать 
с точки зрения известных нам языков, имеет 
значение знакомство с некоторыми данными 
о народностях, которые жили на террито­
рии Хакасии. К сожалению, наши данные 
по истории Хакасии и о народностях, жив­

ших на территории Хакасии, слишком скудны 
и отрывочны. Мы можем лишь судить по тем 
многочисленным памятникам старины, кото­
рые сохранились на территории Хакасии, 
как-то: курганам-кладбищам, примитивным 
шахтам, материалам раскопок и т. п., под­
тверждающим то, что здесь, на территории 
Хакасии, жили люди с незапамятных времен. 
Да, мы можем твердо сказать, что территория 
Хакасии с древнейших времен (на протяжении 
20-30 тысяч лет) была обитаема человече­
ством. Густые леса с разнообразными видами 
животных и птиц для охоты; тучные, плодо­
родные поля с богатым растительным покро­
вом для земледелия и скотоводства; замеча­
тельные горы с неисчерпаемым естественным 
богатством для добывания золота, меди, 
железа и т. п.; многоводная река Енисей и его 
многочисленные притоки с рыбным богат­
ством могли привлекать внимание человече­
ских обществ, начиная с глубокой древности.

Мы до сих пор точно не знаем, какие же 
народности жили на территории Хакасии.

Археологи говорят, что здесь с 2000 лет 
до нашей эры жили динлины, которые потом 
смешались с монголо-тюрками и образо­
вали хакасскую народность [Левашева, 1939, 
с. 25-27, 41].

Есть упоминание о том, что здесь жили 
самоедские племена 1 [Прокофьев, 1937, с. 3-4] 
и якуты [Колесов, Потапов, 1937, с. 51]. Здесь 
наездом бывали монголы [Кабо, 1934, с. 55], 
и даже, может быть, и жили. Наконец, здесь 
были и китайцы (Китайский дом у колхоза 
«Сила», раскопанный в 1940 г. и относящийся 
ко II веку до н. э. Сведения получены у зав. 
сектором истории ХакНИИЯЛИ тов. Лип- 
ского А. Н.). Кроме того, в наше время живут 
здесь татары, русские и другие народности. 
Естественно, что географические названия 
Хакасии должны состоять из элементов самых 
разнообразных языков. Допускается суще­
ствование в хакасской топонимике элементов 
не известных нам языков, давно вымерших.

Приступая к изложению самого материала, 
должен сказать следующее: я не ставлю перед 
собой цель переводить хакасские географиче­

1 Устаревшее название самодийских народов 
языки которых входят в уральскую языковую семью.
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ские названия на русский язык. Географиче­
ские названия явно хакасского происхождения 
интересуют меня мало, они приведены мною 
лишь для сравнения с другими географиче­
скими названиями иноязычного происхожде­
ния, чем хакасский, или же в целях их класси­
фикации.

Основная цель этой работы -  выявить гео­
графические названия иного языкового проис­
хождения, чем хакасский, и тем самым уста­
новить элементы каких же языков участвуют 
в хакасской топонимике, чтобы можно было 
сказать на основании этих языковых данных, 
какие же народности населяли территорию 
Хакасии.

В этом направлении предлагаемая работа 
является только первой попыткой, и автор 
далек от мысли «открывать Америку».

Наоборот, в этой работе, несомненно, могут 
быть большие недостатки не только в самой 
композиции работы, это уже не страшно, 
а главное -  в моих суждениях по тому или 
иному вопросу топонимики. Многие поло­
жения, выдвигаемые мной, могут быть спор­
ными, особенно в вопросах топонимической 
омонимии, тогда то или иное географическое 
название, подкупая своим внешним звуковым 
сходством, в то же время не имея никакой 
исторической связи, могло ввести в заблужде­
ние автора.

Приступая к этой работе, я исходил из того 
факта, что истины науки собираются кру­
пинками, и, если исследователи топонимики 
или истории хакасского народа найдут в этой 
работе хоть долю истины, то эта работа, 
можно сказать, уже оправдает себя.

Хакасская топонимика

Предварительный анализ топонимики 
Хакасии показывает, что в ней принимают 
участие языки тюркские (хакасский, шорский 
и ойротский), русский, монгольский и, пред­
положительно, тунгузский '. Кроме того, зна­
чительная ее часть принадлежит неизвестным 
языкам. 1
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1 Устаревший вариант прилагательного тунгус­
ский, в данном случае применен по отношению к эвен­
кийскому языку.

К тюркским языкам принадлежит основ­
ная часть географических названий. Многие 
из них двойные, т. е. составные: первая поло­
вина географического названия не всегда рас- 
шифруема, а вторая -  обозначает что-либо 
одно: озеро или речку, воду или гору и т. д.

Так, например, географические названия 
типа с окончанием на куль-кюль-коль-голь- 
гуль.

1. Марчаль-куль, озеро < Марчал, кол, 
марича2 -  охота за козами. Марчал кол -  озеро, 
где происходит охота за козами. Марича -  
‘приманка’. Охотники для того, чтобы при­
влечь диких коз, делают небольшие лунки, 
пропитывают их солью и закрывают. Воз­
можно, при этом озере имелись приманки 
марича.

2. Улух-коль, озеро < улуг кол ‘большое 
озеро’.

3. Кош-кол, озеро < хош //  хос кол ‘парное 
озеро’: хош по-шорски, хос -  по-качински 
в значении ‘пара’.

4. Косо-голь, озеро < очевидно, хос кол 
‘парное озеро’.

5. Сарта-гуль, улус.
В географических названиях озеро обозна­

чено словами коль-куль-кюль-голь-гуль, тогда 
как в тюркских языках оно звучит как кол 
на хакасском и ойротском 3, коль -  на шорском, 
куль -  на татарском. С этими окончаниями 
встречается 18 географических названий.

Сарта-гуль, улус, возможно, гуль не озеро, 
а племенное название, так как в Монгольской 
народной республике cартагуль означает мон- 
гольско-халхасское поколение, которое упо­
минается в монгольской летописи «Эрденийн 
Эрихе», и там же встречается река Сарта-гол 
в Цзасактухановском аймаке Монгольской 
народной республики, сартагуль с точки зре­
ния тюркских языков непереводимо.

Встречаются и такие географические 
названия, которые оканчиваются на хол, кол 
и гол. Так, например:

2 Ц.-Д. Номинханов неверно записал это слово 
как марича. Слово марачы в хакасском языке имеет 
два значения: 1) солончак; солончаковый грунт; 2) спе­
циальное место, посыпанное солью (для приманки 
зверей) [Хакасско-русский словарь. Под общ. ред.
О. В. Субраковой. Новосибирск: Наука, 2006. С. 234].

3 До 1948 г. такое название имел алтайский язык.
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Тирен-хол, заимка < тирец хол ‘глубокий 
лог’;

Тосты-кол, нас. п. < тостыг хол ‘бересто­
вый лог’;

Балан-кол, участок < пуланныг кол
(по-шорски) ‘лосевый лог’;

Кара-кол, речка < хара кол (по-шорски) 
‘черный лог’;

Аба-гол, речка < аба-гол ‘медвежий лог’;
Суноге-гол, речка < суноге гол ‘лог приви­

дения’, суноге ‘призрак’.
С окончанием на хол/кол/гол встречается 

27 географических названия.
Хол на хакасском, кол на шорском языках 

означают ‘лог’, ‘речная долина’. Появление 
варианта гол связано с тем, что заднеязычный 
фрикативный звук х в слове хол в позиции 
между двумя гласными по закону хакасского 
языка озвончается и переходит в согласный 
заднеязычный взрывной звук г, отсюда гол 
в значении ‘лог’, ‘речная долина’.

Весьма возможно, что слово хол означает 
в хакасском языке видоизмененное монголь­
ское слово холой ‘долина’ [МЛЭЭ, с. 96, 185], 
по старому правописанию -  хоголай ‘проход’, 
‘ущелье’, ‘пролив’ [РМС, с. 73].

В хакасской топонимике c окончанием 
на гол встречаются географические назва­
ния: Осуту-гол -  ключ и Ой-гол ключ. Они 
с точки зрения тюркских языков не расшиф- 
руемы, а со стороны монгольского перевести 
не трудно.

Гоол //  гол по-монгольски означает ‘река’, 
‘речка’. Отсюда ключ Осуту-гол по-мон­
гольски -  ‘речка с водой’; по-монгольски 
... usun //  ... usu / /  us (разг.) ‘вода’, ‘водяной’, 
‘водный’ [Черемисов, Румянцев, 1937, с. 80]; -  
tu (tu) -  суффиксы. Значение -  обладание тем, 
что выражено основой [Поппе, 1937, с. 111]. 
Ключ ой-гол на монгольском языке -  ‘лес­
ная речка’ или ‘ключ’ под названием Лесная 
речка. Ой по-монгольски -  ‘лес’ [РМС, с. 146]. 
Тем более для речки на хакасском языке суще­
ствует другой термин -  чул.

Обращают на себя внимание географиче­
ские названия с окончанием на чул-чуль-жул- 
жуль-джол-джул-джуль-щуль.

Так, например:

1. Систых-чул, речка // чыстыг чыл -  ‘речка 
глуши’.

2. Бирих-чуль, речка.
3. Сарта-чуль, речка.
4. Курук-жул, речка.
5. Малый Мен-джол, речка.
6. Тран-джул, речка.
7. Астан-джул, речка -  ‘голодная речка’.
8. Ины-щуль, речка.
9. Хара-джул, речка -  ‘черная речка’.
В материалах, которыми мы располагаем, 

с указанными выше окончаниями встречается 
36 географических названий.

Река, речка и речушка на хакасском 
языке называется чул, на шорском -  чулат, 
а на ойротском -  озок.

Таким образом, здесь хакасский чул встре­
чается в восьми вариантах.

Многие из этих географических назва­
ний легко переводимы. Так, например, речка 
Сыстыг-жул (састыг чул) -  ‘болотная речка’,
р. Курук-жул (хуруг чул) -  ‘сухая речка’, речка 
Хара-джуль (хара чул) -  ‘черная речка’.

Речка Бирих-чуль (Бирих чул) наводит 
на мысль, не является ли слово Бирих заим­
ствованием от тунгузского (эвенкийского) 
языка бирикан -  ‘речка’ (от бира ‘река’) с выпа­
дением конечных ан и с переходом к в соглас­
ную х.

Если так, то речка Бирих чул означает 
трижды речка: на русском, тунгусском и ха­
касском языках.

Речка Сарта-чуль (Сарта чул) соответ­
ствует монгольскому Сарта гол (река в Халхе) 
[МЛЭЭ, с. 185]. Сарта есть, видимо, усечен­
ное собственное имя Сартак, упоминаемое 
в «Истории монголов Рашид-Эддина» [МЛЭЭ,
с. 118].

Большое количество географических наз­
ваний встречается с окончаниями на сук- 
суг-су. Так, например:

1. Кабан-сук, нас. п. // кубан сук -  ‘мутная 
речка’ (по-шорски).

2. Казыр-сук, речка -  ‘бурная речка’.
3. Кара-суг, ключ // хара суг -  ‘черная 

речка’.
4. Казын-суг, речка // хазыц суг -  ‘березо­

вая речка’.
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5. Тюрюм-су, речка // торым суу -  ‘шишеч­
ная речка’. Возможно, тирец суг ‘глубокая 
речка’.

6. Тузух-су, речка -  ‘соленая речка’.
С окончанием на сук-суг-су имеем 44 гео­

графических названий.
Суг на хакасском и шорском языках озна­

чает ‘вода’, ‘речка’, а су-суу -  на ойротском 
языке значит также ‘вода’ и ‘речка’.

Встречаются географические названия 
и с окончаниями на так-тах-таг. Их мало. 
Так, например:

1. Чалдыш-так, нас. п. Очевидно, чалгыс 
таг -  ‘одинокая гора’ и, возможно, чаадыш 
‘отлогая’ (шорский).

2. Тугур-тах, гора // тухур таг -  ‘тупоко­
нечная гора’.

3. Ког-тах, гора // кок таг -  ‘зеленая гора’.
4. Кок-таг, гора // кок таг -  ‘зеленая гора’.
5. Себы-таг, гора // сыбы таг -  ‘пихтовая 

гора’.
Таких географических названий всего 9.
Таг на хакасском и шорском языках озна­

чает ‘гора’, а на ойротском гора будет туу. 
Здесь приведены одни только хакасские 
и шорские названия гор. Некоторые из них 
(9 названий) переводимы. Например, Кок-таг 
и Ког (кок) таг -  зеленые горы, себы таг (сыбы 
таг) -  ‘пихтовая гора’, тугур тах (тухур таг) 
‘тупоконечная гора’ и др.

Есть и такие географические названия 
с окончанием на -таш, как:

1. Ар-таш , речка;
2. Тар-таш, речка;
3. Юс кара-таш, речка;
4. Ташоба // Ташеба, разъезд.
Таш на ойротском и шорском языках озна­

чает ‘камень’, а на хакасском языке камень 
будет тас.

Таким образом, все географические назва­
ния здесь даны на ойротском и шорском язы­
ках.

Ар-таш , речка, означает ‘северная каме­
нистая речка’. Ар -  усеченное от хакасского 
слова арга -  ‘спина’. По-монгольски [...] ачи, 
ар (в разговорном) -  ‘зад’, ‘задняя тыльная сто­
рона’, ‘тыл’, ‘северный (теневой) склон’ [МРС, 
с. 30]; ар означает также ‘спина’ [РМС, с. 356].

Тар-таш, речка, означает ‘разбросанно­
каменистая речка’. Тар- -  монголо-тюркская 
основа в значении ‘разбрасываться’, ‘рас­
сыпаться’. По-монгольски ... tarhamal ‘рас­
сеянный’, ‘разбросаннный’, ‘рассыпанный’. 
По-узбекски таралмок -  ‘распространяться’, 
‘расходиться’. По-хакасски тарадарга -  ‘рас­
пространять’, ‘рассыпать’ и др.

Речка Юс Кара-таш, возможно, означает 
‘сто черных камней’. Ю с 1 -  ‘сто’ по-тюркско- 
татарски, юз -  ‘сто’ по-узбекски и по-ойротски, 
кара -  ‘черный’ по монголо-тюркски.

Ташеба //  ташоба > тас обаа по-хакасски 
означает ‘каменный курган’. Обаа по-хакасски 
‘камень на кургане’, а по-монгольски [...] 
oborn > obo -  ‘куча’, ‘груда’, ‘нагромождение 
(из чего-либо)’, ‘курган’, ‘насыпь’, ‘обо’.

Следует напомнить, что как раз в самых 
ближних окрестностях разъезда Ташеба 
весьма много курганов.

Обобщая представленные здесь геогра­
фические названия, следует сказать, что они 
по своему составу в основном однотипны. 
Это видно из приведенных выше примеров. 
Сперва идет название, а потом -  характер объ­
екта. Так, например:

1. Марчал кол -  озеро Марчал.
2. Тирец хол -  ‘глубокий лог’.
3. Аба гол -  ‘медвежий лог’.
4. Чыстыг чул -  речка Чыстыг.
5. Кара суг или су -  ‘черная речка’.
6. Кок таг -  ‘зеленая гора’ и т. д.
Однако названия, хотя и с местными пока­

зателями, но все непонятны. Например:
Ин чул, речка, Таранджул, речка.
Тайсук, речка, Ис-су, речка и другие.
Здесь легко понять вторую половину гео­

графического названия, но первую -  трудно 
расшифровать. Эту часть слова сможем понять 
лишь тогда, когда будем иметь в своем распо­
ряжении значительное количество географи­
ческих названий для сравнения или же при 
помощи палеонтологического анализа 2.

В хакасской топонимике встречаются 
географические названия и другого типа. 1

1 По-хакасски -  чус 'сто'.

2 Придуманный Н. Я. Марром метод выделения 
гипотетических первоэлементов всех языков сал, бер, 
йон, рош.
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При них отсутствуют местные показатели 
объекта. По количеству они значительны. Так, 
например:

1. Таяс, речка;
2. База , речка;
3. М агаза  ‘речка’;
4. Бю , гора;
5. М адзяр, гора;
6. Сурган, нас. п. и т. д.
Эти названия могут быть расшифруемы 

таким же путем, как вышесказанные.
Если в отношении только что приведен­

ных непонятных нам географических назва­
ний трудно сказать что-либо определенное 
об их языковой принадлежности, так как они 
не поддаются никакой классификации, то мы 
имеем в нашем распоряжении и такие геогра­
фические названия, которые легко классифи­
цируемы по их некоторым признакам и можно 
предположить, что каждая из этих групп 
принадлежит определенным языкам. Так, мы 
имеем географические названия с окончанием 
на -зас, например:

1. Азас, речка,
2. Узас, речка,
3. Тарзас, гора,
4. Базас, улус,
5. Колзас, улус,

Айзас , речка.
Тайзас, речка.
Кымзас, речка. 
Кайзас, речка. 
Солонзас, речка, и т. д.

Их много, всего зафиксировано 22 геогра­
фических названия.

Есть товарищи, которые говорят, что -зас 
означает видоизмененный аас в значении 
‘перевал’, ‘узкий проход’ наподобие рта. Дей­
ствительно, большинство из них встречается 
в труднопроходимых горах.

Мне думается, не исключена возможность, 
что окончание -зас является элементом типа 
чул, гол и т. д. неизвестного нам языка.

Там, где часто встречаются географические 
названия с окончанием на зас, проходит речка 
М атур , приток р. Абакан слева. Там же встре­
чаются населенные пункты Верхний Матур, 
Ниж ний Матур, Усть-Матур. Несомненно, 
они носят имя матор -  одного из исчезнув­
ших среди местного населения самоедских 
племен Саянского нагорья.

Тем более наблюдение показывает, что 
повторяющимся является зас, а не ас. Так, 
например: А-зас, речка; У-зас, речка; Тарзас,

речка; Ай-зас, речка; Тай-зас, речка; Кым- 
зас, речка, а не Аз-зас, Уз-ас, Тарз-ас, Айз-ас, 
Тайз-ас, Кымз-ас и т. д.

Другой тип географического названия 
встречается с окончанием на -я , так, например: 
р. Бея, приток р. Уйбат справа; р. Бея, при­
ток р. Абакан справа; р. Тея, приток р. Абакан 
слева; р. Оя, приток р. Таштып слева; р. Боль­
шая Сея, приток р. Таштып справа; р. Б. Сыя, 
приток р. Белый Юс слева.

Одновременно существуют населенные 
пункты, носящие эти же названия, как: нас. 
п. Бея  на речке Бея  (Бейский р-н), нас. п. Тея 
на речке Тея (Аскизский р-н), нас. п. Большая 
Сея, М алая Сея на реках Сея и Таштып (Таш- 
тыпский р-н), нас. п. М алая Сыя на реке Белый 
Юс (Ширинский р-н).

Весьма важно подчеркнуть, что подобного 
рода географические названия с окончанием 
на -я встречаются на большом пространстве 
Сибири, начиная от Ледовитого океана (река 
Пясина) на севере и до Алтайских гор на юге. 
Так, например: р. К ия , приток р. Томь, впадает 
севернее г. Томск; р. Яя, приток р. Чулым, впа­
дает севернее г. Томск; р. Бия , приток р. Обь, 
впадает в нее в районе г. Барнаул; р. Тарея, при­
ток р. Пясина, впадающей в Северный Ледо­
витый океан; р. Нюя, приток р. Лена, впадает 
в нее слева; р. Тетея, приток р. Нижняя Тунгу­
ска; р. Тоя, приток р. Обь, севернее г. Новоси­
бирск; р. Чия, приток р. Обь слева (Нарымский 
округ); нас. п. Бидея на речке Мура, впадаю­
щей в р. Ангара; нас. п. Хая  на речке Чуна, впа­
дающей в р. Енисей южнее г. Енисейск; р. Тея, 
приток р. Подкаменная Тунгуска; нас. п. Тея, 
недалеко от устья Подкаменной Тунгуски.

Все это показывает, что наши географи­
ческие названия с окончанием на -я являются 
не хакасского, а какого-то другого языкового 
происхождения. Поэтому их этимологию при­
дется искать у других народностей.

Третий тип географических названий -  
это географические названия с окончанием 
на -бат. Так, например: Уй-бат, приток р. Аба­
кан слева; Та-бат , приток р. Абакан справа; 
Ар-бат , приток р. Абакан справа; Ар-бат ы , 
нас. п. (Таштыпский р-н).

Окончание -бат выделяется при сравнении 
со словами Ар-су, Ар-таш  и т. д.
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Но географические названия с окончанием 
на -бат  вне Хакасии я не обнаружил.

Следующим объектом наших суждений 
являются русские, монгольские и предполо­
жительно тунгусские элементы в хакасской 
топонимике.

Русские географические 
названия в хакасской топонимике

В хакасской топонимике географические 
названия на русском языке занимают боль­
шое место, например: Черногорск, город;
село Дмитриевка; речка Гремучая и др., и они 
не нуждаются в объяснениях.

Нетрудно установить начало распро­
странения географических названий на рус­
ском языке, хронологически они относятся 
к началу XVIII века в связи с появлением рус­
ских на территории Хакасии.

Начало захвата Хакасии русским самодер­
жавием относится к XVII веку. В 1707 году 
был построен первый в Хакасии Абаканский 
острог, ныне Краснотуранск.

Элементы монгольского языка 
в хакасской топонимике

На территории Хакасии оказались геогра­
фические названия и на монгольском языке. 
Судя по этим названиям, можно предполо­
жить, что монголы не только приходили сюда 
и собирали дань после включения Хакасии 
в состав монгольской империи Чингизханидов 
(XIII век), но, видимо, они и жили здесь.

К монгольским географическим названиям 
относятся: Кутень-булук, ключ, нас. п. > kyiten  
bular; Кара-булук, нас. п. > kara bular; Бай- 
булук, ключ, нас. п. > bej bular.

Ключ Кутень-булук находится в 50-60 км 
к северо-западу от г. Абакан, долг. 90 0, 32 'шир. 
55 0, 58 h По-монгольски -  [...] kyiten -  ‘холод’, 
‘стужа’, ‘холодный’; [...] bular -  ‘источник’, 
‘родник’. Они вместе (kyiten bular) означают 
‘холодный источник (родник, ключ)’.

Кара-булук, нас. п. > [ . ]  kara bular ‘черный 
источник (родник)’.

Бай-булук находится в 45 км к северо­
западу от райцентра Боград, долг. 90 0, 40 !; 
шир. 54 0, 32 L По-тюркски бей ‘господин’, 
или, возможно, оно означает бай / /  пай ‘бога­
тый’ или же ‘большой’ (ср. Бей Хем -  Боль­
шой Хем, наряду с Киж и Хем  -  Малый 
Хем -  притоки р. Енисей (Улуг Хем). Все при­
меры -  по-тувински). Булук -  ‘ключ’, ‘родник’, 
‘источник’. Бей булак в переводе означает 
‘господский ключ’ (родник), ‘богатый ключ’ 
или же ‘большой ключ’. Тем более источник 
(ключ, родник) по-хакасски называется хара- 
суг.

Кроме того, встречаются и такие географи­
ческие названия, как: Тимерты, гора; М асты- 
гол, речка; Сабын-даба, гора; Сабытаг, гора.

Эти названия легко переводимы с точки 
зрения монгольского языка. Возможно, они 
тоже монгольские.

Так, например, тимерты  -  по-монгольски 
[ . ]  temir-tu ‘гора, имеющая железо’ или ‘желе­
зистая гора’.

Мастыгол по-монгольски mUsU tU > мосту 
(разг.) ‘имеющая лед’, rool / /  rol ‘река, речка, 
имеющая лед’ или ‘ледянистая река (речка)’. 
С суффиксом -tu (-tu) значение -  ‘обладание 
тем, что выражается основой’. Например, [...] 
nasutu ‘имеющий возраст’ от nasun ‘возраст’ 
[Поппе, 1937, с. 111].

Сабын даба: по-монгольски сабын -  неиз­
вестно, даба ‘перевал’, от слова [...] dabaхu 
‘перевалить, переходить через гору’, ‘пересту­
пать’ и т. д. По-хакасски сыбы -  ‘пихта’. Воз­
можно, [обозначает] пихтовый перевал. Тем 
более, что имеется гора Сыбытаг. Перевал 
по-хакасски звучит как бель 1.

Капчалы, нас. п., разъезд, по-монгольски 
[...] хabcarai ‘ущелье, падь’, ‘крутая скала, 
утес’. От этой основы [...] хabgiхu ‘сжимать’, 
‘сдавливать’, ‘стискивать’, ‘зажимать’, ‘нажи­
мать’, ‘прижимать’, ‘притеснять’.

Названия 2 темир и мус на хакасском языке 
означают тоже ‘железо’ и ‘лед’. Иначе, назва­
ния могли дать или хакасы, или монголы. 1

1 Пил 'седловина, перевал'.

2 То есть слова.
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Но хакасские частицы обладания иные, так, 
например: [отсутствует страница].

Элементы тунгусского языка 
в хакасской топонимике

Просматривая эвенкийско-русский (тун­
гусско-русский) словарь [ЭРС, с. 66], я обра­
тил внимание на тунгусское слово сон в значе­
нии ‘протока’, ‘ручей’, имея ввиду нас. п. Сон 
в Хакасии. После этого решил проверить воз­
можное сходство в географических названиях 
на хакасском и тунгусском языках.

В том же словаре обнаружил, что 
по-тунгусски Кима (слово Кима -  родовое 
название сымских эвенков Туруханского края) 
в XVIII веке -  название реки Енисей. Это 
название р. Енисей совпадает с хакасским, 
так как река Енисей по-хакасски называется 
Ким , а по-тувински -  р. Хем. Она образуется 
из двух рек, Киж и Хем  и Бей Х ем . Название 
этой реки упоминается в исторических сочи­
нениях XIII века. Так, например, Рашид-Эддин 
(1247-1318) пишет: «Юрт и жилище этих пле­
мен ойротских было восьмиречье [...] секиз 
мурен . В древности на этих реках обитало 
племя Тумэт. Из того места выходят реки, 
все вместе соединяются, и образуется река, 
которую называют Кем  [ . ]  и после того впа­
дает в Ангару-мурен» [ИМ, 1858, с. 75]. Здесь 
неверно [то], куда впадает р. Енисей, река Кем, 
иначе, р. Енисей, впадает в Ледовитый океан.

В процессе работы я попытался установить 
происхождение слова Ким  в разновидностях 
Кима / /  Хем / /  Кем. По этому вопросу акад. 
Н. Я. Марр пишет: «В. И. Анучин сообщает: 
Kim [gim] или Kem [gem] ‘женщина’ и ‘река’ 
(одинаково) (енисейско-остяцкий термин). 
Нужно ли прибавлять, что в языках яфетиче­
ской системы река и вода называется одним 
и тем же словом» [Марр, 1937, с. 195]. Таким 
образом, ким-кима-хем-кем  одновременно 
означает ‘река’ и ‘вода’.

Название реки Кем-Ким  доказывается тем, 
что оно является не хакасского или тувин­
ского происхождения, так как оно оказыва­
ется распространенным названием, встре­
чающимся и в других местах Сибири, так, 
например: речка Кемь, приток р. Кас, впадаю­

щей в р. Енисей, южнее р. Подкаменная Тун­
гуска; речка Кемь -  приток р. Енисей, впадает 
в р. Енисей слева, недалеко от г. Енисейск; 
р. М. Кемчуг и р. Б. Кемчуг впадают в р. Чулым 
севернее г. Ачинск.

Теперь в отношении названия тура, озна­
чающего по-хакасски ‘город’ и ‘изба’.

Хакасы раньше г. Ачинск называли Ачых 
тура в значении ‘открытый двор’. Абаканский 
острог, построенный в 1707 г., ныне [село] 
носит имя Краснотуранск, а раньше хакасы 
[его] называли Тура или г. Абакан сейчас 
называют Агбан тура.

Оказывается, название тура тоже встре­
чается на большом пространстве Сибири, 
так, например, главный город Эвенкии назы­
вается Тура. Город Тура находится на р. Тура, 
впадающей в р. Нижняя Тунгуска. Изба 
по-эвенкийски тоже тура. Татары в первой 
половине XVII в. город Красноярск называли 
Кызыл-яр-тура . Они г. Тобольск называли 
Тобол-тура.

Г. Верхотурье находится на р. Тура, впа­
дающей в р. Тобол недалеко от г. Тюмень. 
В XVII веке на р. Нице недалеко от г. Тюмень 
находилась старинная татарская крепость 
Чубар-тура.

Главный город Ойротии 1 называется 
Ойрот-тура 2.

Название тура, очевидно, имеет обще­
тюркское происхождение от слова турмок 
(узб.) ‘вставать’, ‘стоять’, ‘находиться’, ‘пребы­
вать’, ‘жить’, ‘жительствовать’; турмуш  (узб.) 
‘жизнь’, ‘житье’, ‘быт’; туриш  (узб.) ‘стояние’, 
‘остановка’; турлаг (тув.) ‘селение’, ‘стойбище’, 
‘лагерь’.

По вопросу происхождения тура име­
ются высказывания у акад. Н. Я. Марра. Он, 
разбирая происхождение названия города 
Кострома (kos-tro-ma), приходит к заключе­
нию, что [оно] значит ‘построение’, ‘город’. 
Он пишет: tro в архетипе tor в этом комплексе 
названий города имеет значение не этниче­
ского термина, а нарицательного: ‘построение’, 
‘город’, собственно, глагол строить в пер­
вую очередь происходит от нарицательного 1

1 Современная Республика Алтай.

2 Современный Горно-Алтайск, столица Респуб­
лики Алтай.
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имени дом (постройка), каковое значение 
вытекает из семантической формы ‘небо’ 
(‘кров’) // (‘защита’) ‘дом’ [Марр, 1935].

Таким образом доказывается, что тура как 
‘город’ или ‘изба’ по-хакасски имеет проис­
хождение не чисто хакасское, а общетюркское 
и, возможно, даже яфетическое происхожде­
ние.

Возвращаясь к возможным эвенкийским 
элементам в хакасском, надо сказать, что 
кроме сон ‘приток’, ‘речка’ по-эвенкийски, 
соответствующего р. Сон, впадающей в озеро 
Шира, имеются еще в Хакасии р. Бюрь -  при­
ток р. Абакан слева и р. Биря -  приток р. Ени­
сей справа. Они напоминают нам бира, это 
слово в эвенкийском языке обозначает поня­
тие ‘река’.

К тому же некоторые элементы языка эвен­
ков и хакасов совпадают. Так, например, мэн 
по-эвенкийски значит ‘сам’, мин по-хакасски -  
‘я’. Эбей по эвенкийски -  ‘медведь’, аба -  
по-хакасски. Поэтому считаем, что названия 
хакасских речек, возможно, общи с эвенкий­
скими.

Смешение географических названий

Многие географические названия состав­
лены из элементов различных языков: хакас­
ский, русский и другие.

В составе топонимики Хакасии встреча­
ются следующие смешения в географиче­
ских названиях и в русском грамматическом 
оформлении:

1. Абаканка, нас. п.;
2. Саянка, нас. п.;
3. Чеханка, речка, река Чехан;
4. Усть-Балыкса, нас. п.;
5. Усть-Шора, нас. п.;
6. Усть-сайтак, нас. п.;
7. М алый Дж ампик, нас. п.;
8. Средний Изыгач, нас. п.;
9. Большой Ортон, нас. п.;
10. Верхний Туим , нас. п.;
11. Белая Июс, нас. п.;
12. Тагарское озеро, нас. п.

Из примеров видно, что географические 
названия оформлены:

1. При помощи суффикса -ка с уменьши­
тельным оттенком: Абаканка, Саянка;

2. При помощи слова усть вместо хакас­
ского пuлтiр ‘устье реки’;

3. При помощи прилагательных: малый, 
средний, большой, верхний, белая;

4. При помощи родовых окончаний прила­
гательных -ый, -ий, -ая и др.

Здесь же следует особо отметить тот обще­
ственный факт, что наряду с географическими 
названиями встречаются, по выражению 
Н. Я. Марра, неразлучные с ними племенные 
названия.

Так, на территории Хакасии сохранились 
названия ныне исчезнувших самоедских пле­
мен Саянского нагорья:

Р М атур , приток р. Абакан слева; 
Н. Матур , улус в Таштыпском районе.

Населенный пункт Кайбалы  находится 
недалеко от г. Абакан, на берегу р. Енисей. 
Среди хакасов есть племя, носящее имя 
койбалы  с хакасским языком и культурой, 
подобно тому, как в Узбекистане отдельные 
группы узбеков носят монгольские племенные 
названия, как барласы -  на Кашкадарье, джа- 
лаиры  -  у Ходжента, каучины  -  в бассейне 
верховьев Амударьи и т. д. с узбекским языком 
и культурой.

На р. Аскыз, притоке р. Абакан слева, нахо­
дится нас. п. Барласов. [это название] по звуко­
вому составу точно совпада[ет] с древнемон­
гольским родовым именем барласы (барулас, 
берулас, берлас, балос). В исторических рабо­
тах барласы впервые встречаются ко времени 
появления монголов на исторической арене, 
т. е. с XII в. [Козин, 1941, с. 83].

Но, кроме этого, большое значение, 
видимо, имело нанесение на карты географи­
ческих названий людьми, не знающими мест­
ный язык.

Сейчас хакасская топонимика нуждается 
в исправлении этих недостатков путем уста­
новления нормы правописания географиче­
ских названий, имеющих важное значение 
для жизни страны.
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Резюме

1. Краткий обзор географических названий 
показывает, что [они] в языковом отношении 
принадлежат многим народностям: хакасам, 
шорцам, ойротам, татарам и русским, кроме 
того, предположительно, тунгусам (эвенкам), 
монголам и другим народностям.

2. Предлагаемая работы служит началом 
систематического изучения хакасской топо­
нимики и не претендует дать исчерпываю­
щие ответы на все затронутые вопросы, 
а лишь обращает внимание ученых-хакасо- 
ведов, работающих в области истории хакас­
ского народа на важность данных топони­
мики как на дополнительный источник 
в написании истории хакасского народа. 
Самый труд представляет собой опыт иссле­
дования хакасской топонимики в виде предва­
рительного сообщения.

3. Топонимика по своему содержанию не­
посредственно касается истории народов, 
которые жили или живут на территории Хака­
сии. Но она одновременно разрешает важную 
проблему формирования хакасского народа.

В течение долгого периода истории хакас­
ского народа как сами хакасы, так и те наро­
ды, которые упоминаются в этой работе, несо­
мненно, между собой общались, а с некото­
рыми из них и сейчас живут. Эти общения 
дают нам право высказать, какие же народно­
сти передали элементы своей культуры, языка 
и т. д. хакасскому народу.

4. В заключение следует сказать, что, 
к сожалению, по техническим причинам мы 
не можем дать в данной работе в качестве 
приложения географическую карту с обозна­
чением на ней географических названий, при­
водимых в предлагаемой работе в качестве 
примеров.

Районы расположения на карте географи­
ческих названий по соответствующим языкам 
для научных обобщений имеют чрезвычайно 
важное значение.

Судя по тому, в каких местах располо­
жены те или иные географические названия, 
мы можем сказать, чем занимались народы, 
к которым принадлежат в языковом отно­
шении эти географические названия. Так, 
например, если в горных районах встреча­
ются географические названия, принадлежа­
щие в языковом отношении к одному опре­
деленному народу, то мы можем сказать, что 
он занимался охотой. Если географические 
названия, принадлежащие к другой языко­
вой группе, расположены по степной части, 
то имеем основание сказать, что этот народ 
занимался скотоводством, а если географиче­
ское название, принадлежащее к третьей язы­
ковой группе показывает, что народ, которо­
му принадлежат эти географические названия 
показывают сходства в названиях рек, озер 
и т. д., то мы можем сказать, что этот народ 
занимался рыболовством и т. д.
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ПРИЛОЖЕНИЕ

ОТЗЫВ о работе Ц.-Д. Номинханова «Хакасская топонимика» 1
“~ОУ

О Т З Ы В

О работе Ц*Д. Номннханоча "Хакасская топонимика".

■оаг-'матрявэеузя заботя р предтаритепьном пиана 
поснимает актуаиьнв«Ейр вопрос об ивученри юано-сибирско* 
и, р частности, хакасскэ* топонимики*

Пэка рассмотрено £)9 геэгра еческгх названв* пэ 
картам и спискам населенных пунктов Уакасевв. Автор счита­
ет» что это l /Ю существующем тэпэнвмичаокэгэ материала* 
Несомненно, сгэ окажется вньчитольк? больше» чем у>09*
11рв продолжении начато? работы нувнэ проводить системати­
чески? сбэр материалов переходя ив колхоза v колхоз, где 
каждая перивкка, часть степи, урочища, лог, ключ,оухэдол 
п т .п . имеют свои названия* Необходимо названия увязывать 
о планом местности, для чогэ нужны копии землеустроитель­
ных ппанэв колхозов.

Обследование со временем должно охватить не толь­
ко порыр, но в правый берег Енисея» где с охрани лось очень 
миогэ^неруссквх тэпэнвмичетких материалов. арв сборах в 
Хакасе ив необходимо сметь в виду вэвможность сэхраненвя 
в топонимике , резких этнических наименование древне хакас­
ских (кыргывеких) ппемен (дч, Аз, зпьшар, Ьмпиг и др., см.

J d i’e  j / - & /f i r 2 к /  4 с А ъ y - f r *t 'V*?

f g f a s X .  U s*^«  w w
_ '  /  -  есть в "‘Внусин-
еке), . оливы сохраниться также нагмонования эт ервднерикэ- 
вых кыргызских княжелтв г огэ исторических деятеле», а 
также не хакаоские названая, чтэ уж© покааано в статье 
Ц.Л. Номинханова.

„ w Касаясь ее содержания я, но будучи лингвистом, 
смогу сделать следующие замечания:

-М  - •
я ряде ояучаев. как например, г  "Сунув (и » н г . £ « г * у )  

когда монгольские и тюркские формы сблакаются, прежде 
чем делать вывод о полднем монгольском наслоении м .б. 

нужно поставить вопрос об дрхетв^е » близком к монголь­
скому в т е р п к о м у  (это касается и к у л ь  в г оп  в пр . ) .

')чень интересны наблюдения автора с топонимами 

на "за с". .звидимому в основном выводы правильны. Однако, 
если принять во внимание, что ранее одно из древне-хакас­

ских племен называлось /4з , м.б* следует особенно внвма -  

тельно отнестись к этим наименованиям. чавмэинэ, чтэ сре­

ди оканчивающихся на "вас" скрыты в оканчивающиеся на 

"a s* , ^скрыть сохранение древнего этнонима было бы весьма 
ваино.

На стр , 17 при разборе "ташеба" убедительна вос­
становлено первоначальное "тас-эб а", но при этом указано, 

что по х ак аск и  "оба" -  камень на кургане* Кч«но, однако, 

иметь в ви ду,• что это пээднсГшса О'чщспенво, параллельное 

мв^Аому русскому, минусинские крестьяне такие славам 
"курган" эбэзнв'яют камень на кургане* Первоначальное же 

хакасское "о б а" , как и в других тюркских языках обознача­

ло курганную насыпа, ср* ^зун-оба -  курган на vjftfате 

Бее -  Оба -  курганы эк. каркарадинг а в ьазохо.тане и 
Куль-оба -  курган около ^ерчв, в ергму.

Работу к*Д. Номинханова необходимо напечатать, 
а - обирание хакасское топонимики продолжать.

0/1Т - 4 5  г .  г .  у_ и о е я ц в

{прзфеггэр ирхоэаэгив М»лр1в- 
скзго ''ниверситета).

Адрес,* и, i^e^OBcKoro, д . № 5 # кв. 25.

1 Отзыв написан крупным отечественным исследователем, археологом, членом-корреспондентом АН СССР, 
доктором исторических наук С. В. Киселевым.

Фотографии № 3-4. Отзыв С. В. Киселева.
Photos no. 3-4. S. V. Kiselyov's review

Рассматриваемая работа в предваритель­
ном плане поднимает актуальнейший вопрос 
об изучении южносибирской и, в частности, 
хакасской топонимики.

Пока рассмотрено 600 географических 
названий по картам и спискам населенных 
пунктов Хакасии. Автор считает, что это 
1/10 часть существующего топонимического 
материала. Несомненно, его окажется значи­
тельно больше, чем 600. При продолжении 
начатой работы нужно проводить системати­
ческий сбор материалов, переходя из колхоза 
в колхоз, где каждая вершинка, часть степи, 
урочища, лог, ключ, суходол и т. п. имеют свои 
названия. Необходимо названия увязывать

с планом местности, для чего нужны копии 
землеустроительных планов колхозов.

Обследование со временем должно охва­
тить не только левый, но и правый берег Ени­
сея, где сохранилось очень много нерусских 
топонимических материалов. При сборах 
в Хакасии необходимо иметь ввиду возмож­
ность сохранения в топонимике древних этни­
ческих наименований древнехакасских (кыр­
гызских) племен (ач, аз, большар, билиг и др., 
см.: Radloff W. Die altturkischen Inschriften der 
Mongolei. Dritte Lieferung), должны сохра­
ниться также наименования от средневековых 
кыргызских княжеств и его исторических дея­
телей, а также не хакасские названия, что уже
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показано в статье Ц.-Д. Номинханова. Каса­
ясь ее содержания, я, не будучи лингвистом, 
смогу сделать следующие замечания:

В ряде случаев, как, например, с булук 
(монг. bulf), когда монгольские и тюркские 
формы сближаются, прежде чем делать вывод 
о позднем монгольском наслоении, может 
быть, нужно поставить вопрос об архетипе, 
близком к монгольскому и тюркскому (это 
касается и куль, и гол и др.).

Очень интересны наблюдения автора 
с топонимами на -зас. По-видимому, в основ­
ном, выводы правильные. Однако, если при­
нять во внимание, что ранее одно из древне­
хакасских племен называлось аз, может быть, 
следует особенно внимательно отнестись 
к этом заимствованиям. Возможно, что среди 
оканчивающихся на -зас скрыты и оканчива­
ющиеся на -аз. Вскрыть сохранение древнего 
этнонима было бы весьма важно.

На с. 17 при разборе [топонима] Ташеба 
убедительно восстановлено первоначальное 
тас оба, но при этом указано, что по-хакасски 
обаа -  камень на кургане. Нужно, однако, 
иметь ввиду, что это позднейшее осмысление, 
параллельное местному русскому. Минусин­
ские крестьяне также словом курган обозна­
чают камень на кургане. Первоначальное же 
хакасское обаа, как и в других тюркских язы­
ках, обозначало курганную насыпь, ср. Узун- 
оба -  курган на Уйбате, Бее-обаа -  курганы 
около Каркаралинска в Казахстане и Куль- 
оба -  курган около Керчи в Крыму.

Работу Ц.-Д. Номинханова необходимо
напечатать, а собирание хакасской топони­
мики продолжать.

9 августа 1945 г.
С. Киселев (профессор археологии Москов­

ского университета)
Адрес: ул. Грановского, д. 5, кв. 25.
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Для лексикографической традиции и литературного языка толковый словарь имеет огромное значение, 
поскольку он являет собой важный, очень значимый результат развития лексикографии, обобщающий в себе 
опыт работы над словарями других типов, вносящий большой вклад в развитие норм литературного языка. 
Целью работы является освещение особенностей подготовки рукописи второго тома толкового словаря хакас­
ского языка авторами-составителями. В ходе работы авторы-составители опирались на принципы составления 
словарей такого рода. Перед ними возникали определенные затруднения в виде отсутствия иллюстративного 
материала для части слов, ограниченных в употреблении, отсутствия некоторых абстрактных терминов в связи 
с тем, что в период становления хакасского литературного языка не велась специальная работа в области соз­
дания терминологии, ограниченности времени, выделенного на работу со словарем. Положительной стороной 
процесса разработки данного словаря считаем выявление и описание новых значений, национально-культур­
ного компонента значений лексем. Значимым аспектом данной работы является то, что она написана на хакас­
ском литературном языке, при недостаточности научных работ на хакасском языке ее можно считать важным 
вкладом в развитие научного стиля. Важнейшей задачей хакасского языкознания сегодня остается составление 
словарей различного типа. В условиях угрозы исчезновения части словарного богатства хакасского языка, пред­
ставляющего собой отражение тысячелетних знаний народа об окружающем мире, весьма необходимы его опи­
сание, систематизация и представление опубликованных результатов работы исследователей в виде серии фун­
даментальных словарей.

Ключевые слова: хакасский язык, толковый словарь, прикладное исследование, рукопись.

WORK ON THE MANUSCRIPT «THE EXPLANATORY DICTIONARY OF THE 
KHAKASS LANGUAGE» (VOLUME 2): PROBLEMS, TERMINOLOGY, RESULTS

Irina M. Chebochakova
Khakass Scientific Research Institute for Language, Literature and History, 23 Shchetinkina Str., Abakan, 655017, 
Russia; email: irina.chebochakova@mail.ru; ORCID: 0000-0002-6408-8457

For the lexicographic tradition and standard language, the explanatory dictionary is of great importance, since it is 
an important, very significant result of the development of lexicography, generalizing the experience of work on 
dictionaries of other types, making a great contribution to the development of the standard language norms. The 
purpose of this work is to cover the features of preparation of the manuscript for the second volume of the explanatory 
dictionary of the Khakass language by the authors-compilers. In the course of the work, the authors-compilers relied 
on the principles of compiling dictionaries of this kind. They faced certain difficulties in the lack of illustrative material 
for some of the words limited in use, the absence of some figurative terms due to the fact that during the formation 
of the Khakass standard language, no special work was carried out in the field of terminology creation, limited time 
allocated to work with the dictionary. The positive side of the process of developing this dictionary is the identification 
and description of new meanings, the national-cultural component of the meanings of lexemes. The significant aspect 
of this work is that it is written in the Khakass standard language, with the insufficiency of scientific works in the Khakass 
language, it can be considered an important contribution to the development of scientific style. The most important 
task of Khakass linguistics today remains the compilation of dictionaries of various types. Under the threat of 
disappearance of part of the Khakass language vocabulary, which is a reflection of thousands of years of knowledge of 
the people about the world around them, its description, systematization and presentation of the published results of 
the researchers' work in the form of a series of fundamental dictionaries are highly necessary.

Keywords: Khakass language, explanatory dictionary, applied research, manuscript.
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Лексикографическое направление работы 
сектора языка Хакасского научно-исследо­
вательского института языка, литературы 
и истории с момента создания института всег­
да являлось очень важным, лингвисты зани­
мались подготовкой как двуязычных школь­
ных словарей, орфографических, так и ака­
демических словарей хакасского языка, это 
«Хакасско-русский словарь» (1953), «Русско­
хакасский словарь» (1961), «Хакасско-русский 
словарь» (2006).

Целью работы является освещение осо­
бенностей подготовки рукописи второго тома 
толкового словаря хакасского языка авторами- 
составителями.

Для лексикографической традиции и лите­
ратурного языка толковый словарь имеет 
огромное значение, поскольку он являет собой 
важный, очень значимый результат развития 
лексикографии, обобщающий в себе опыт 
работы над словарями других типов, внося­
щий большой вклад в развитие норм литера­
турного языка.

Первый том толкового словаря хакасского 
языка был издан в 2020 году. В него вошли 
словарные статьи букв А-П (около 5 тыс. слов).

В августе 2023 года авторы-составители 
завершили работу по второму тому. Он вклю­
чает 7507 словарных статей, общий его объем 
составляет 112,6 п. л.

Его базой стала половина объема Кра­
ткого толкового словаря хакасского языка, 
работа над созданием которого началась 
в 1992 году. В коллектив авторов вошли все 
сотрудники, в разное время работавшие над 
его разработкой, это Анжиганова О. П., Бело­
глазов П. Е., Кызласов А. С., Каскаракова З. Е., 
Субракова О. В., Субракова В. В., Сунчуга- 
шев Р. Д., Чебочакова И. М. В авторский кол­
лектив 2 тома влилась и молодой сотрудник 
сектора Кичеева К. В.

В процессе работы авторы-составители 
опирались на принципы составления слова­
рей такого рода. В инструкции, разработан­
ной в 90-х гг. заведующей сектором языка, 
кандидатом филологических наук Анжига- 
новой О. П., старшим научным сотрудником, 
кандидатом филологических наук Субрако­
вой О. В., была определена структура сло­

варной статьи, включающей грамматиче­
скую характеристику слова, его толкование 
на хакасском языке, пометы, характеризую­
щие стилистические свойства, перевод слова 
на русский язык, иллюстративные примеры 
на употребление слов в свободных, связанных 
словосочетаниях и предложениях.

В ходе работы над словарем перед авто- 
рами-составителями возникали затруднения 
разного рода.

1. Не все представленные слова были обес­
печены иллюстративным материалом, напри­
мер, архаизмы, которые в современных тек­
стах не употребляются. В подобных случаях 
приходилось прибегать к собственной языко­
вой компетенции, конструировать словосо­
четания и предложения. Примеры: УЧУРУП 
мод. сос. Айабас, арса. -  саг. Видимо, воз­
можно, вероятно, может быть. Учуруп, оц даа 
пол парар тске чолда. Учуруп, ол тайгазар 
чалгысхан даа парыбызар. Чарым айца иртт1 
полар, учуруп. УТЛЕК адал. Песте тимiр лист 
чох пызырган халас. -  Калач, печеный в печи 
без листа. 1цем угаа тадылыг ут лект ер пызыр 
салган. Утлектер1м кой партыр. В приве­
денных выше словарных статьях примеры 
на употребление сконструированы авторами- 
составителями словаря в связи с отсутствием 
примеров на слова УЧУРУП  и УТЛЕК в карто­
теке сектора языка.

2. В хакасском языке в силу объективных 
причин (истории его развития, особенностей 
категоризации объектов действительности -  
противопоставления одушевленного человека 
всем остальным «неодушевленным» объек­
там окружающей действительности (среди 
прочих объектов «неодушевленными» явля­
ются и живые существа), а также недостаточ­
ности целенаправленной работы в области 
терминологии в советский период) нет ряда 
специальных терминов, на которые необхо­
димо опираться при построении толкова­
ния, в отличие, например, от русского языка, 
в котором есть слова категория, свойство, 
разряд, событие, явление, эмоция и т. п. 
В качестве опорных терминов в составе толко­
ваний использовались слова кгзг ‘человек’, мал  
‘скот’, ац ‘зверь’, хус ‘птица’, син ‘мера’, ид1г 
‘действие’, оц ‘цвет’, тлд1р1г ‘признак’, оцдай
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‘способ, образ’, тиргг ‘орудие’, озгм ‘растение’, 
ниме/ниме-ноо ‘вещь (в широком смысле)’, 
сос ‘слово’, орын ‘место’, чардых ‘часть’, сари 
‘сторона’, причастные конструкции, обычно 
в форме настоящего или прошедшего време­
ни и др.

Приведем примеры: ЧААЧДХ I адал . 
Ухчаа; час агастац иткен, соганнац атчац 
тирг. -  Лук (оружие). Пабазыныц чаацагын 
альт, ойын аразында хус атхлап чорчелер 
(АО). Час агастац иткен чаацахтарыбыснац 
чолда ах атып ойнап, сала ла  орайлат сал- 
баабыс пайрамныц сацай хыныстыг тузына 
(МТ). Ол холга ла  урунган нимелерт -  хып- 
тыны паза чаацах тим1реен хаап алган (ГК 
ПА). ЧАДЫГ адал . 1. Тур полбас иде пол- 
чатханы. -  Лежачее состояние. Кгзг созгн 
испеен, прайзынац хада т1спен тогынган, 
аныц соонац урге чадыга юр парган (ВТ АТ). 
Кицее иирде, т1зец, пабазы чадыга юр парган 
(ВТ АТ). Уполномоченнайныц коргзгнец, 
чаргылатханнарныц хазии хомай нимес, 
п1рдеез1 чадыга юрбеен, коб1з1 тырбахтыг 
ла  (ХЧ). 2. И р дее ниме итпин амырап 
парганы. -  Покой. Палалыг истгг чадыг 
чогыл. Чарым хараа чадыг пирбесЫм (А М). 
Ол хараагызын т с чадыг т лбин ыраххыны  
чагын идт, чагынхыны ырах идт ирт1ргеб1с 
(ВК А). 3. Пала орны. -  Послед. Пала чадии. 
Пала чадиин ирюн алтында чыыпчатханы  
сын ма? Пала чадиин имцглер корт алчалар  
нимес пе? 4. Малга тозелчеткен ниме. -  Под­
стилка для скота. 1нек чадиин алыстырдыц 
ма? М ал чадии ол нимес, ам даа сыдазарлар. 
Пызоларныц чадии хандыра, хуп-хуруг сызыр.

3. В процессе работы над толковым сло­
варем обнаруживались новые значения, 
но в связи с ограниченностью времени на под­
готовку словаря, не всегда удавалось выве­
сти, описать все существующие значения или 
подобрать примеры к выявленному значению.

4. Слабая дифференцированность неко­
торых частей речи, в основном, существи­
тельного и прилагательного, прилагатель­
ного и наречия также вызывала затруднения 
в процессе их описания. В таких случаях мы 
старались отразить эти значения в перево­
дах на русский, данных через 2 косые черты, 
исходя из степени их выраженности. При­

меры: ЧИИТ 1. Чазынац улуг нимес. -  Моло­
дой (по возрасту) // молодо // молодость. М ал 
соонца тскецек азахтыг, позырах атха мун 
салган, чиит оол пастырчатхан (ИК МН). 
Ол миннец чиит. 2. Чазынац улуг нимес юзш 
таныхтапчатхан, андаг юзшец палгалыстыг. -  
Молодой, свойственный человеку моло­
дого возраста, связанный с таким челове- 
ком//молодо. К1з1 кир1зе дее, чурее чиит полча 
тид1рлер нооза (ИК ХХ). 3. Чапчац оцдайлыг, 
ачых-чарых. -  Бодрый, живой, жизнерадост­
ный (о человеке любого возраста, его состо­
янии, чертах характера и т. п.) // бодро, живо, 
жизнерадостно. Апсахтыц харахтары, чиит 
сусталып, чарааннар. 4. Хайдаг-да тогысха 
алай кирекке пiлiзi читпинчеткен. -  Неопыт­
ный для чего-л., непригодный по молодости 
к чему-л. С р ер  чиитсер, аннацар пу тогысты  
ит полбинчазар. 5. Ур ниместе пол килген, 
путкен, ос килген; наа ла пастапчатхан. -  
Недавно появившийся, начавший существо­
вать, расти; начинающий. Оларныц коб1з1 -  
чолда астых парган чиит хустар (ХЧ). 6. Ур 
ниместе путкен. -  Недавно возникший, обра­
зовавшийся. Чит1 пулуцныг Хакас чиртде 
чиит наа городым пар полча (АТ). УНН1Г 1. 
Ун органнары хыймыраан сылтаанда сыхчат- 
хан, кии хоостыра тарап, хулахха истшчеткен 
табыстыг. -  Имеющий голос; с голосом. Сиих- 
таас унт г ир юзщек хыстар алнында матап  
ир саап парча. М ында аныц осхас ны м захунт г  
юзтер коп табылбас (ХЧ). Хайдаг чирде арыг 
унт г коок хузы тапсабызар -  арыг с ш г  Ай  
Хууцын аны тыцнап турадыр (АХ). 2. Ырлап- 
чатхан туста тамахтыц чыырындылары хый- 
мырапчатханы хоостыра путчеткен табыстыг, 
андаг оцдайлыг; ырлап полчатхан. -  Имею­
щий голос, качество его звучания; с голосом; 
способный петь. Ол угаа сглгг унт г хайцы  
юз1 полган (КМ ХЧ). Шди корзе, ансамбльда 
олацай ла, хоолама даа нимес унт г ирлер 
(МТ ТХЧ). Вася Круглов сац осхас сыцыраах 
унтг, сарынцы, от кт -чт ю н оол полган (ИК 
МН). 3. Унненчеткеш пар (ког тириинецер). -  
Имеющий звучание, со звучанием (о музы­
кальном инструменте). Чоон унн1г чатханым, 
хоолап пир чахсы чонга! Чорга ат чти, тимгр 
хомыс сагызымны ырах апарча, хорлах сууцах 
чгли чарых унн1г хомыс хомай сагызымны
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хыйа итче. 4. Шрее ниме хоостыра сагыстыг, 
трее ниме хоостыра сагызы пар, состщ с6зi 
пар. -  Имеющий мнение, суждение, выска­
зывание; имеющий свое слово, мнение. 
Шс пгр унт г поларга кирекпгс, пасха оцдай 
чогыл. Полган нименг айландыр полбассыц, 
аймах-пасха унт г чон пасха-пасха сариларга  
тартар. 5. Суулапчатхан, куулепчеткен 
(нимелердецер). -  перен. Производящий шум, 
гул (о каких-л. объектах). Чарых уннгг суулах 
хазыцнар аразында пас чорчем, мында ла  мин  
ниик тын полчам. Куулек уннгг кок тайгам, 
хайдаг хайхастыгзыц син! 1кг т аг аразынца 
Торгай, улуг даа нимес, че угаа  сыцырос 
уннгг, сарынцы сууцах ахча  (БФ ТО). 6. Отщ 
ше истшчеткен. -  Звонкий // звонко. Состе 
мин уннгг истглчем. Уннгг табыс кинетгн 
истгл парганы Тапайны чочыт салган. 7. Ун 
аралазиинац путчеткен. -  грам. Звонкий, 
согласный, произносимый с участием голоса. 
Уннгг паза туных согласнайларны пасхалиры  
сидгк нимес. -Ны/-нг гласнайларга, сонорнай 
паза уннгг согласнайларга тоозылчатхан 
состерге хозылча (ХТМ). 8. Хайдаг-да хазна, 
халых сурыглары хоостыра постыц сагызын 
чипрчец праволыг. -  Имеющий голос, право 
голосовать; с голосом. Пис уннгг собгренг т а- 
барга сидгк, че андагны таап алзац, оларнац 
чахсы тогын, кандидадыбысхауннергн пирерге 
чопте. Пуунгг кунге республика пазы миллион  
уннгг полча.

Перейдем к положительным аспектам ру­
кописи второго тома толкового словаря ха­
касского языка.

К таковым мы относим выстроенную авто­
рами систему отсылок. Поскольку хакасский 
язык является многодиалектным, в художе­
ственной и публицистической литературе 
часто встречаются диалектизмы, в том числе 
и семантические. Система отсылок позволяет 
определить литературное слово, соответ­
ствующее диалектизму, либо найти его сино­
нимы. Примеры: УУН адал., кор.: уунцек. 
1. Хайдаг-да алынча ниме-нооларныц т р  
чирде усту устуне салылганы. -  Куча, груда 
чего-л. Турченц не аразында тоцде гкг уун  
коргтбгскен. Пушицкий хара тас ууннергне 
колене чылча, а Пахомов хоргыстыг уча- 
стокты кизгре табырах чугургбгсче (АТ).

2. Сабылган, кизглген хуруг от т р орынга пазы  
уст ы г иде чыы салылганы. -  саг. Стог сена. 
Уун тастирга. Чииттер бригадазы, нацмыр 
чаганца, уун  тастап саларга кустенгеннер. 
Уун гстгне нацмыр тр парза, от чызир, 
аннацар тастын чылбырат саларга кирек- 
т елче; ТИПЧОС адал., кор: типсшцек. -  кач., 
диал. Булавка. Ыстаны суурыл парбазын тгп, 
ол типчоснец хаптыр салтыр. Типчос кчгг  
ле полганынацар, анзы т р дее нимее чара- 
бас тгп, сагын салган (ТЛ О); ТИРГ1 адал., 
кыз. Изернщ чук палгачац хомыс паглары; 
соондагы изер пазына чук палгачац хаас 
паглар. -  Торока, вьючный ремень. Алын  
тирггнг иптеп саларга. Кизгн тирггдец чгбек 
аргамцыны систгбгскеннер (АТ). Тиргглергн 
ибде артыс салып, ол кун чоо ирееленген- 
нер (ДН ЫА); ТИПЧ1 адал. 1. кор.: типс1. -  
То же, что типа. 2. Питуктыц азахтарындагы 
соонзар иде ос парган узун хатыг нимелер. -  
саг. Шпоры у петуха. Типчг тузында ос парча. 
Питуктыц типчглерг тыц узун ос парба­
зын тгп, оларны хырыгыбысчацнар; ЧААН 
адал. Сари. -  саг. Сторона. Ш кола ол чаанда 
турчатхан. Паза ла  коргенде, тггг чааннац 
олганнар курелгс килтгрлер. Алны чааныма 
ах мал пут халзын, кистг чааныма ацнац хус 
пут халзын (ЧТ).

Положительной стороной процесса разра­
ботки данного словаря считаем выявление 
и описание новых значений. В некоторых слу­
чаях число новых значений выросло значи­
тельно. Например, у глагола ЧОРЕРГЕ [чор-] 
нами выделено 17 значений (в «Хакасско-рус­
ском словаре» представлено 9 значений 
[Анжиганова и др., 2006, с. 999]): 1. Шр орында 
турбасха, азах алай тегшек кузшец тибь 
ренерге, чорыхта поларга. -  Двигаться, быть 
в движении, ходить, ездить. Андаг полганда, 
отряд чубанмин, табырагынца тимге сыгып, 
чор сыххан (МТ). Кем-де ам  даа аттыг чорче, 
кем-де -  ниикке чорчец машиналыг, п рдец  
компьютерлгг маш иналыг (ХЧ). Прайлары  
аттарын тибецни, аттарыныц ахсыларын 
Ылгге тартып, таг тобгн чор сыхханнар (АТ). 
2. Тогынарга (нимедецер). -  Ходить, быть 
на ходу (о моторе, механизмах и т. п.). М ашина  
чахсы чорче. Чазым узанцац соонда сацай 
чорбингбгскен. Тракторыц чахсы чорче бе алай
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ба мында аны тыхтап турчазыц ма? Анац час 
чорбингбгскен (П). 3. Чуртирга, поларга. -  
Жить, существовать. Ол ам даа чорче бе? 
Улабац хазых чорче бе? Чадап чоргп, синг ир 
оскгрдгм (ХН). 4. Шрее юзее тогынарга, чалда 
поларга. -  Служить, работать, батрачить 
на кого-л. Кгзгде 3 чыл чордгм. Хара чон, 
тогысчы чон, анда-мында чоргеннергм! Акун  
апсах чиитте хаас пайларда пис чыл чортгр. 
М икитеде чорген ипчг к1з1, тимгр лампацахты  
тамызып, стол устуне тургыс салган (ВК).
5. Корерге. -  Ухаживать за кем-, чем-л. Алны- 
кистгне чорцец. Хызирке хазинезгнгц соонац 
илееде чыллар чорген. Палалар соонац 
чорбестн, майыхчам! 6. Тус ир^рерге, хада 
поларга, ынаг поларга. -  Ходить, гулять, дру­
жить. Палалар хада ла  чорчелер, олар азыры- 
лыспас-парбас нанцылар нооза. Пастап чоох- 
таспин даа чорчец полгабыс (ХЧ). Иирзер 
Тойана, аны таап алып, танга чорерге 
хыгырча (АХ). 7. Хынызарга, хада поларга. -  
Быть в любовной связи. Аныц чорцец хылии  
пар. Чорчеткен ир шзг алыспас. Олар хацан-да 
чоргеннер, че соонац хыныстары тоозыл 
парган одыр. 8. Тузаланыста поларга (ахча- 
дацар паза ан. п.). -  Иметь хождение (о деньгах 
и т. п.). Салковайлар хайдаг хазнада чорчелер? 
Турцияда доллар даа чорче, аннацар ахчаны  
мындох орнастырыбызарга чарир. Чонда, 
чузер, муцар чыллар чыылып, аныц сагыс- 
ког1з1н, хыйгазын козт чет кен сос коп чорче 
(ХЧ). 9. Ойында карт алай фигура теести 
пирерге. -  Делать ход (в игре). Пайса иц чахсы  
картынац чорбинче, хайраллапча аны. Чапчац 
чорзец, синг хараа тооза сахтирга ба? Картыц 
паза чогыл ба, нога чорбин1б1ст1ц? 10. Па- 
рарга. -  Уйти, уехать. Олар, тиренген атта- 
ры на азых-тулук артып, анда чоргбгскеннер 
(ХН). Ок1с палазын чид1н1п алып, чор1б1скен, 
аалныц алнында хацан чуртацац ибгцеене 
килгбгскен, анда чуртап чобалыбысхан (ХН). 
Чор сагамох! (ВКАТ ХЧ). 11. Кемзер-де, 
хайдар-да килчедерге. -  Посещать кого-, что- 
л. Узанцацзар ол ус-тортче хати чор парир 
(ФБ ПТН). Агбанда Ирт тагдагы мемориал 
комплекс1нзер чон коп чорче (ХЧ). Олган сады 
улуг, андар 200 азыра пала чорче (ХЧ). 
12. Оттирга. -  Пастись. Чылгылар амыр 
чорчеткенде, паза ч1т1г Сабизг сарыг тайныц

устунде полганда, Сагдайга сагыссырацац 
ниме чох полган (НД ЫА). Хойлар матап чоргп 
алган поларлар, аалзар оларны айландыр сал. 
13. Чорыхта, чолда поларга, ид^нщ торемш, 
аймах-пасха туста, орында, анда-мында пол- 
чатханын козггче. -  Ездить, обозначает дей­
ствие повторяющееся, совершающееся в раз­
ное время, в разных направлениях, а также 
взад и вперед. Ол Индгрш Тоозер Ус чулдац 
чорче (ХЧ). Сагалаковтар собгрезг чыл сай 
тайгазар чорче (ХЧ). А м  даа ол пу тогыстац 
оортах турбинча, оорелергнец хада хакас 
аалларца чорче (ХЧ). 14. Кизерге; хайди-да 
тонаных, хайдаг-да к0рiмнiг поларга. -  
Ходить, носить на себе что-л.; быть одетым, 
выглядеть каким-л. образом. Аннацар хайдаг 
даа сидгк тустарда тс, палалар, иптгг кип- 
азахтыг чорцецмгс (ХЧ). П у ипчг хайди-да ла  
тонан чорче, чыртых кип-азахтыг чоргп 
одырча. 1цем минг чахсы корцец, хацан даа 
иптгг коргмнгг чорцецмгн. 15. Шрее аттыг, 
должностьтыг поларга. -  Состоять в какой-л. 
должности, звании. М амочаков ам даа кгчгг 
наука тогынцызы полып чорче. Син ам даа 
прапорщик полып чорчезгц ма? Чаацылар, 
хырыг озаринда пол килзелер, иргг аттыг паза  
чорбинчелер, позгк арах ат алып алчалар. 
16. Шр орыннац пасха орынга тибiрiнерге, 
чидерге. -  Передвигаться, перемещать себя, 
свое тело с одного места на другое. Ол 
коляскалыг ла  чорче. Пу хара хоос чапчац чор 
полбинча. Город кгнгне читгре агырыг кгзее 
аар чорерге. 17. Хадыл идшютщ полызыглыг 
чардыгы, илееде алай ба тОремш иртчеткен 
ид^ш таныхтапча. -  В качестве вспомогатель­
ного глагола придает действию основного гла­
гола характер длительности, постоянства. 
Куннгц кгр чорче. Алцаастап хаап алзац -  ол 
сахча гзгг, паза ундутпин чорерзгц -  хорыгып 
(ВМ КС). Халын тайгазын аралап чоредгр, 
харсахтыг ацнарны атып чоредгр (ХН). 
□ ЧаЙFызын хатхыр чоред1р, хысхызын 
сыхтап чоред1р. -  Летом веселится, зимой 
слезы льет (букв. Летом смеясь ходит, зимой 
причитая ходит). Возьмем также в качестве 
примера словарные статьи слов УЧУН . 
В «Хакасско-русском словаре» объем значе­
ний этого слова не отличается богатством: 
«1. послелог за, ради, для; ... 2. подчин. союз
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чтобы; из-за, по причине (выражает цель, при­
чину)» [Анжиганова и др., 2006, с. 760-761]. 
В рукописи второго тома толкового словаря 
выделены отдельно как омонимы послелог 
УЧУН  с 8 значениями и союз УЧУН: УЧУН I 
послел. 1. Шрее нименщ сылтаа полчатхан 
мзшц нимеш таныхтапчатхан полызыглыг 
сос. -  Служебное слово, указывает на вино­
вника, причину чего-л., соответствует русс. 
«из-за». Пабам м и н  хырызар, -  чойланча 
Аёска, -  наа меспект1 ойнирга пирген учун  (ИТ 
КМ). Сгрвртц учун Санка абаайны контораа 
алдыртханнар (ГК ПАО). 2. Шреезш сагыс- 
сыратчатхан, Oрiндiрчеткен паза ан. п. 
оцарыныс торггчеткен трее тзшц нименi, 
полчатхан оцдайны таныхтапчатхан полы­
зыглыг сос, хорыгарга, сагыссырирга, из1 
чохтанарга, оргнерге паза ан. п. даа идшю- 
тернец хада тузаланылча. -  Служебное слово, 
употребляясь с глаголами бояться, беспоко­
иться, радоваться и т. п., указывает на лицо, 
предмет, состояние и т. п., которые вызывают 
то или иное чувство, переживание, соответ­
ствует русс. «за». Син1ц учун ортчем, пабац! 
(МК П). Хакасия чуртагцылары хакас оолныц 
учун матап «агырганнар» (ХЧ). Акай, тр  
саринац, пу оолга угретчг гзенче, аныц учун  
ортче, сурыг полза, аарда, ибзер киледгр 
(ХА А). 3. Шрее мзшец, нименец, полчатхан 
оцдайнац палгалыстыг нандырыгны таных­
тапчатхан полызыглыг сос. -  Служебное 
слово, указывает на лицо, предмет, состояние, 
в отношении которого кто-л. берет на себя 
обязательство, несет ответственность и т. п., 
соответствует русс. «за». М ин оолахтыц чахсы  
салтарлары учун нандырчам. Пу чылда 
Хакасияныц угредгг паза наука министер- 
ствозы пис мероприятие учун нандырча (ХЧ). 
Полган на хой учун... полганыныц на учун  
толетт1рерлер (ГК ПАО). 4. Хайдаг-да тур- 
гызылган погшш таныхтапчатхан полы­
зыглыг сос. -  Служебное слово, указывает 
на цель действия, соответствует русс. «за». 
Оол-хыстар медальлар учун харбасханнар 
нооза (ХЧ). Араласчылар 76 сыйых комплект1 
учун 11 спорт кор1м1нде куресчелер: биатлон, 
тагдагы саналыг спорт, керлинг, саналыг 
чарызары, сноуборд, конькил1г пусча чылары, 
фристайл, хоккей, меспект1г хоккей паза

шорт-трек (ХЧ). 5. Шрее нимее хайчат- 
ханыныц, итчеткеншщ сылтаа полчатхан 
ниме-нооны, хайдаг-да нименщ оцдайларын 
таныхтапчатхан полызыглыг сос. -  Служеб­
ное слово, связано с указанием на предмет, 
обстоятельство и т. п., являющийся поводом, 
основанием для какого-л. действия, отноше­
ния и т. п., соответствует русс. «за». Хырыс- 
табыс учун 13 угренцее аттестат пиртбеен 
(ХЧ). Ш колада оларны саст ыурбин чоргеннерг 
учун хатыглааннар. 6. Хайдаг-да ид^нщ сыл- 
таан таныхтапчатхан полызыглыг сос. -  Слу­
жебное слово, указывает на причину какого-л. 
действия, соответствует русс. «по причине», 
«вследствие». Санкаа чахсы хылии учун хын- 
чабыс. Андаг хортыгы учун ол прайзыныц 
хатхызы полцац (КС Т). Сыбыра хада  
тогынган учун Павелнец ынаг нанцылар пол 
паргабыс (ТН ТК). 7. Шреезшщ орнына алай 
треезшщ адынац трее ниме итчеткен мзш  
таныхтапчатхан полызыглыг сос. -  Служеб­
ное слово, указывает на лицо, вместо или вза­
мен которого кто-л. действует или от имени 
которого совершается действие, соответствует 
русс. «за». Тацда мин синщ учун тогысха 
сыгам, анац син мингц учун  тогыныбызарзыц. 
Аныц учун пабам 1к1 к1з1н1ц учун чуртирга 
кустенген (ХЧ). 8. Шреезшщ, трее нименщ 
кирексшттерш чOпсiндiре тш тузалыг
полызыглыг сос. -  Ради, для кого-, чего-л., 
в интересах кого-, чего-л. Олар чонныц хонии 
учун куресчелер (ХЧ). Олар постарыныц 
чарых чуртастарын Чир-суубыс учун, амгы  
часкалыг чуртас учун пир салганнар (ИК МН); 
УЧУН II союз. И дт хайдаг погштг 
идшчеткетн алай аныц иртчеткен оцдайын 
чарыдарга киректелчеткен сос. -  Союз, выра­
жающий значение цели или изъяснения, соот­
ветствует русс. «чтобы». Республиказар имнег 
тогынцыларын тартып алар учун, оларга ула- 
мох коп хабазыг пирт  пастирга кирек (ХЧ). 
Чахсы чуртир учун, прай чоннац тргв 
тогынарга кирек (МК П).

Не подлежит сомнению общенародная зна­
чимость подобных лексикографических тру­
дов. На толковом словаре хакасского языка 
лежит важная функция -  быть транслятором 
национальной культуры хакасского народа 
путем передачи внеязыковых реалий через
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язык. Читатель получил возможность увидеть, 
каким образом хакасы смотрели на окружаю­
щую действительность, какие свойства, каче­
ства объектов реального мира они считали 
самыми значимыми для номинации. Напри­
мер, наличие в хакасском языке большого 
количества звукоподражаний и производных 
от них слов позволяет сделать вывод о важ­
ности слухового восприятия для хакасов. 
Приведем примеры: УУК коог. Угу табызына 
коогючеткен сос. -  Звукоподражание крику 
совы, соответствует русс. «угу». Тасхар уук- 
уук  тгп истглчеткен. 1ди чоохтасчатханна- 
рында, хыр устунде турып, аттар хадарчат- 
хан юзглертц «уук» табызы ист1ле тускен 
(ХП); УУКТИРГЕ [уукте-] идгл. 1. «Уук» тш 
табыс сыгарарга. -  Угукать (о сове). Хайда-да  
угу, истерге ачыргастыг, согын уукт еп  
салган (НК ХХС). Р ам ейнц  чуртынац тогыр 
тагзартын угу  чабал ууктепчеткен (АТ). 
Шрде тайганы яцылада уукт и тусче, анац, 
турчеге тымылып, хайда-да оортахтын 
сагбаланганы ист1л парча (АТ). 2. Шреезш 
трее ниме идерге коок^рт сыгырарга, 
хысхырарга. -  Свистеть, кричать (подбадри­
вая кого-л.). Октем атха мунербгн, уукт еп  
андар парарбын. Пгр хати Арминек тгп пар 
чох куснец аахтабыстым, анац нанцы тгп 
уукт епчем  (БФ ТО). Иртецгл И ласка гнеггнец 
торбагын, уукт еп ала, Табылгаттыг холзар 
чалап парча полар (ВШ ЧС).

В толковом словаре нашли отражение 
лексемы с выраженной национально-куль­
турной спецификой, отражающие особен­
ности традиционного уклада жизни народа. 
Примеры: УСКУР1Щ 1 адал . Харахха кии 
убурш, имнепчеткен кЫ. -  Врачеватель глаз. 
Пицеме хараан имнирге ускурггцг мацат  
полыс пирген. Танызым чахсы ускурггцг 
полча; ЧАРААХТЫРАРГА [чараах-] идгл. 
КOдiрiмнi тузiрер, чахсы чугурер сылтагнац, 
читкще чиис пирбин, туретлрерге (аттацар). -  
Выстаивать, выдерживать (лошадь). Паза ус  
кунге сыгара ат чараахтырып угреткеннер 
(АО). Чарыс алнында олар аттарын 
чараахтырганнар, че сыйыхтыг орын ут  
полбааннар. Паза, ус  кунге сыгара ат чарах- 
тырып, угреткеннер (АО); ЧАРАС I адал . 1. 
Амыр полганы. -  Мир, согласие. Чарас ур  пол-

баан. Туганнар, чир учун тартызып, ур  чоох- 
таспин турганнар, анац, чарас идгп, ынаг пол 
парганнар. Чарас пасталганнац пеер, илееде 
тус ирт парган. 2. Оолныц паза хыстыц 1че- 
пабаларыныц аразындагы чоохтазыг. -  этн. 
Примирение между родителями жениха 
и невесты (по народной традиции родствен­
ники жениха являлись к родителям невесты 
повиниться за то, что украли их дочь, при 
этом договаривались о сумме калыма и дне 
свадьбы, перемирие заканчивалось обиль­
ным угощением и выпивкой). Чарасха ур  
тимненгеннер. Хысты хасхырып, чарасха 
парарга сагынминдаачалар. Агаа коре чарасха 
килгеннернгц дее чуректергнде истгг пол 
чоргбгскен: кирек килгсче (ГК АХ Т). Слова, 
обозначающие реалии традиционной куль­
туры и быта, в связи с процессами трансфор­
мации жизни общества выходят из употре­
бления. Эти лексемы необходимо сохранить 
и передать последующему поколению.

Значимым аспектом данной работы явля­
ется то, что она написана на хакасском литера­
турном языке, при недостаточности научных 
работ на хакасском языке ее можно считать 
важным вкладом в развитие научного стиля.

Второй том словаря редактировался тремя 
редакторами: старшим научным сотрудником 
сектора языков народов Сибири Института 
филологии СО РАН, кандидатом филологиче­
ских наук Шагдуровой О. Ю., доцентом кафе­
дры хакасской филологии ХГУ им. Н. Ф. Ка- 
танова, кандидатом филологических наук 
Чебодаевой Л. И., профессором института 
иностранных языков Московского государ­
ственного педагогического университета, док­
тором филологических наук Бурнаковой К. Н.

На рукопись толкового словаря хакасского 
языка (2 том) получено 2 рецензии: главного 
научного сотрудника сектора языков народов 
Сибири Института филологии СО РАН, док­
тора филологических наук Шаминой Л. А., 
ведущего научного сотрудника Института 
гуманитарных исследований и Саяно-Алтай­
ской тюркологии ХГУ им. Н. Ф. Катанова, док­
тора филологических наук Чугунековой А. Н. 
В обеих рецензиях работа рекомендуется 
к опубликованию.
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Важнейшей задачей хакасского языкозна­
ния сегодня остается составление словарей 
различного типа. В условиях угрозы исчезно­
вения части словарного богатства хакасского 
языка, представляющего собой отражение 
тысячелетних знаний народа об окружающем 
мире, весьма необходимы его описание, систе­
матизация и представление опубликованных 
результатов работы исследователей в виде 
серии фундаментальных словарей.
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РАЗМЫШЛЕНИЯ ОБ ИСТОРИЧЕСКИХ ОСНОВАХ УЗБЕКСКИХ 
НАРОДНЫХ ЗАГАДОК

М. Ю. Жураева
Институт узбекского языка, литературы и фольклора Академии наук Республики Узбекистан, 
ул. Шахрисабз, 5, Ташкент, 100060, Республика Узбекистан; email: munis.jurayeva80mail.ru

В данной статье рассматриваются исторические основы узбекских загадок, процесс их формирования и прин­
ципы их исторического развития. На основе выявления следов древних представлений в текстах загадок рас­
крывается роль мифологических представлений в генезисе загадок. Передача в загадках мифологических 
представлений, образов растений и животных, а также астромифологических представлений с помощью мета­
форической речи указывает на важную роль метафорических моделей речи, связанной с архаической мифоло­
гией, в появлении произведений данного жанра.
Существование своеобразных обычаев, связанных с загадыванием загадок и «открытия» его ответа, отгадыва­
ния свидетельсвуют о том, что в прошлом загадки исполнялись в качестве фольклорного образца, выполняю­
щего сакрально-магическую функцию. Следование традициям именуемых в народе шауар бериш 'отдать город' 
и цургон бериш 'отдать крепость' и исполнение в этом процессе определенных приговорок в форме вопроса 
и ответа считаются рудиментами древней формы исполнения данного жанра.

Ключевые слова: загадка, мифология, узбекский фольклор, жанр, метафора, тотемизм, культ, обряд, генезис, 
поэтическая структура.

CONSIDERATION OF THE HISTORICAL BASES OF UZBEK FOLK RIDDLES

Muniz Yu. Juraeva
Institute of the Uzbek Language, Literature, and Folklore of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan, 
5 Shakhrisabz Str., Tashkent, 100060, Republic of Uzbekistan; email: munis.jurayeva80mail.ru

This article considers the historical bases of Uzbek riddles, the process of their formation and the principles of their 
historical development. Based on the identification of traces of ancient beliefs in the texts of riddles, it reveals the role of 
mythological beliefs in the genesis of riddles. The representation of mythological beliefs, images of plants and animals, 
as well as astro-mythological beliefs in riddles using metaphorical speech indicates the important role of metaphorical 
models of speech, associated with archaic mythology, in the appearance of works of this genre.
The existence of peculiar customs of guessing, associated with the asking of riddles and «discovery» of the answer, 
indicates that in the past riddles were performed as a folklore sample serving a sacral-magical function. Following the 
traditions of the popularly called shakharberish «to surrender the city» and kurgon berish «to surrender the fortress» and 
the use of certain sayings in the form of a question and answer in this process are considered rudiments of the ancient 
form of performance of this genre.

Keywords: riddle, mythology, Uzbek folklore, genre, metaphor, totemism, cult, ritual, genesis, poetic structure.

Введение

Загадка -  один из древнейших жанров уст­
ного народного творчества. Она передается 
из поколения в поколение и совершенствуется 
на протяжении веков, в ней превалирует тра­

диция создания образа с помощью метафори- 
чекой речи на основе сравнения различных 
предметов, имеющих общие признаки.

Сбор и научное исследование узбекских 
народных загадок связано с именем З. Хуса- 
иновой. Ее фундаментальное исследование
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1967 года посвящено изучению основных осо­
бенностей узбекских народных загадок, ана­
лизу жанровой природы и художественных 
особенностей загадок. Ею предложена пер­
вая классификация загадок [Хусаинова, 1967, 
с. 26; 1988, с. 98-127]. Собранный многолетний 
экспедиционный материал по загадкам был 
опубликован со вступительной статьей и ком­
ментариями в серии многотомного издания 
«Узбекское народное творчество». На сегод­
няшний день это самый полный сборник 
загадок [Загадки, 1981].

Мудрые изречения народа всегда нахо­
дятся в поле зрения фольклористов и стано­
вятся предметом многочисленных исследова­
ний фольклористов и публикаций. М. Жураева 
рассматривала загадки с позиции определения 
исторической основы, истории формирования 
древних мифологических представлений, тра­
диций, связанных со словесным табу, и места 
метафорической речи в возникновении зага­
док. В ее работе изложены рассуждения 
о генезисе узбекских загадок [Жураева, 2017, 
с. 51; Juraeva, 2021, с. 82-84].

Основная часть

В книге Махмуда Кашгарского «Девону 
луготит турк» термин загадка приводится 
как табузуг табуздгм ‘Я спросил у него одну 
загадку’ [Кошгари, 2017, с. 429]. Письмен­
ные источники XIII-XIV вв. свидетельствует 
о том, что загадка была основным сводом 
знаний и сведений человека о внешнем мире 
и пользовалась широкой популярностью. Из­
вестный фольклорист Х. Зарифов предложен­
ное выражение Н. Б. Рабгузи К,амуг тунлар 
йигна бирла тикилур, азинларни уртар, аммо  
узи  ёланг цолур ‘Шьёт всем одежду, а сам без 
одежды’ (игла) считает загадкой [Зарифов, 
1976, с. 91]. В настоящее время эта загадка 
стала уже афоризмом.

В письменном источнике по кыпчакскому 
наречию «Кодекс куманикус» всего приве­
дены 47 загадок [Жафаров, 2017, с. 46; он же, 
2017, с. 76], которые называются «Куманскими 
загадками» [Inan, 1987. p. 353-358; Курышжа- 
нов, 1960, с. 167-176]. В известном письмен­
ном памятнике «Кодекс куманикус» ответ 
на загадку под номером VI «Ak k  ’Щтатц ayzu
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jo k » приводится как «ol jumurtka» -  'У белой 
кибитки нет калитки’ ('У белой юрты нет 
дверного проема’). Это яйцо. В узбекском 
фольклоре есть аналогия данной загадки: 
Оц цуймоннинг огзи йуц (яйцо). Слово 
цуймон/цуймоц -  название блюда, приготав­
ливаемого из яйца, муки и масла. В узбекском 
языке данная загадка имеет следующие вари­
анты: Оц сандиц, огзи йуц сандиц [Загадки, 
1981, с. 71]; Оц уйча, эшиги очилгунча [Загадки, 
1981, с. 71]; Эшиги йуц, оц чумбоц [Загадки, 
1981, с. 71].

Поэтический текст загадки о журавле 
в «Кодекс куманикус» под номером VIII имеет 
последовательную поэтическую форму:

K’un altundan alci keliyir,
K’omus buryy tar (ta) keliyir,
Aj altunda (n) elci keliyir,
Altun buryy t (arta) keliyir 
[Кодекс куманикус, 2006, с. 88].
Данная загадка практически не изме­

нилась до наших дней, в образце данной 
загадки, записанной из уст Кундуз момо 
из кишлака Мусофиробод Мирзачульского 
района Сырдарьинской области, сохранились 
художественное средство аллитерации, свой­
ственной «куманской загадке» (кун -  кумуш, 
ой -  олтин), антропоморфная метафориза- 
ция (посол//джигит) спрятанного объекта 
(журавля), а также применение образа музы­
кального инструмента (бургу//сурнай):

Ой олдидан утган жигит,
Олтин сурнай тортган жигит,
Кун олдидан утган жигит,
Кумуш сурнай тортган жигит 1.

Поэтическое строение этой загадки осно­
вано на аллитерации, в силу этого появился 
другой вариант данной загадки, благодаря 
использованию лексемы «ер» вместо слова 
«кун». Подтверждением может служить сле­
дующий вариант загадки, записанный из уст 
Ёрлакаба Бекназара оглы из кишлака Карапчы 
Заминского района Джизакской области:

Ой остидан утган йигит,
Олтин сурнай тортган йигит,

М. Ю. Жураева

1 Фольклорный архив Института узбекского язы­
ка, литературы и фольклора АН РУз. Инв. № 1562.
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Ер устидан утган йигит,
Етти сурнай тортган йигит 1.

Если использование в данной загадке 
названий небесных светил кун, ой, ер ука­
зывает на космогонические представле­
ния предков, то уподобление журавля 
с человеком/послом/джигитом, играющим 
на бургу/сурнай связано с аниматической 
мифологией, основанной на олицетворении 
природы.

Во второй половине XIX века началась 
работа по фиксации и изучению узбек­
ских народных загадок, в условиях живого 
исполнения. Весомый вклад в исследование 
и публикации собранных текстов загадок 
внесла З. Хусаинова. Ею фундаментально изу­
чены жанровые особенности, классификация 
и поэтика загадок [Хусаинова, 1967, с. 111-123; 
1988, с. 54-56; 1988, с. 98-127]. Записью и изда­
нием загадок также занимались Файзулла 
Аймок [Народные шедевры, 1986, с. 204-213], 
Солих Махмуд Асос, занимавшиеся сбором 
фольклорных образцов узбеков, живших 
на территории Афганистана.

В книге «Жумбоклар», изданной на узбек­
ской письменности, основанной на арабской 
графике Солихом Махмудом Асос, вклю­
чены 523 загадки, собранные из Давлатобода. 
Большая часть этих материалов оригинальна. 
Примечательно то, что встречается термин 
топди матал как название жанра загадки.

В возникновении и эволюционном разви­
тии загадки огромную роль сыграли древние 
мифологические представления, чему свиде­
тельствует ниже приведенная загадка:

Тогда талаймонни курдим,
Сувда сулаймонни курдим,
Юмалаб ётган тошни курдим,
Тузсиз пишган ошни курдим.

В первой строке загадки спрятан ответ 
«волк». Причина превращения этого живот­
ного в объект загадки кроется в представ­
лении волка в качестве тотема-предка. Сле­
довательно, лексема талаймон исторически 
связана с табу слова и тотемистическим 
верованием. В древнетюркском языке слово

1 Фольклорный архив Института узбекского языка, 
литературы и фольклора АН РУз. Инв. № 1568.

толарсац употреблялось в значении 'след 
животных’. По представлениям древнего чело­
века, след человека или животного, согласно 
правилам магии, приравнивался самому 
животному. Вариантом слова талаймон 
является талашмон. В источнике XIII века 
«Кодекс куманикус» под номером XVII пред­
ставлен вариант анализируемой загадки сле- 
дущим образом: Tav ustinda talasman, tayay'i 
bar bes batma ‘На горе след животного, у него 
есть палка в пять батманов’ (лисий хвост) 
[Кодекс куманикус, 2006, с. 79].

Интересным для анализа представляется 
семантика следующей загадки: Сувда сулай­
монни курдим  (рыба). Здесь слово сулаймон 
не имеет ничего общего с именем пророка 
Соломона -  сына Давида и его образом в фоль­
клорных произведениях. Прояснить семан­
тику данного слова поможет слово си: ла, упо­
требляемое в хорезмском диалекте в значении 
'вид мелкой рыбы, самый крупный которого 
достигает полкилограмма’. Слово сулаймон 
в тексте загадки изначально было в форме 
сила/сула + -мон [Абдуллаев, 1961, с. 117].

Наши предки верили, что загадывание 
загадок и сметливое нахождение его ответа 
обеспечивают успешную охоту, урожайность 
и успех. В системе сезонных обрядов индий­
ских жрецов XV-XI века до н. э. существовал 
обычай загадывания загадок «brahmodya», 
то есть «размышления о брахмане», основан­
ный на изложении с помощью загадок вер­
бальной партитуры, то есть словесного тол­
кования определенной магии или ритуальных 
обрядов. В этом обряде, проводимом ежегодно 
в новогоднюю ночь, загадывались загадки, 
выражающие символическое значение [Ели- 
заренкова, 1984, с. 18]. Несмотря на то, что 
в узбекском народном устном творчестве 
загадка не встречается в форме особого обряда, 
хотя в сказке «Ахлантоз» есть мотив избира- 
ния жениха с помощью загадывания загадки 
[Гулпари, 1967, с. 215-217]. Особенности, свой­
ственные древней форме исполнения загадок, 
также встречаются и в символических песнях, 
основанных на вопросе-ответе в поминаль­
ных обрядах. В Алатском районе Бухарской 
области в ночь захоронения покойного близ­
кие родственники-женщины умершего, члены
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семьи, соседки-старушки собирались в доме 
покойного и ночевали там. Зажигали свечу, 
а старушки пели песню, в которой отражается 
суть судного дня на том свете:

Белингда нима бор деганда,
Олтин камар дегайсиз.
Оёгингда нима бор деганда,
Кучу цувват дегайсиз
[Гулпари, 1967, с. 145-146].

Эта обрядовая песня, выполняющая маги­
ческую функцию, очень близка к загадке 
по способу изложения мысли с помощью «тай­
ной речи».

Мотив сохранения героем своей жизни, 
братьев, спутников и др., попавшего на тот 
свет, благодаря правильным ответам на воп­
росы своего противника, встречается в древ­
нем индийском эпосе «Махабхарата». В мифо­
логическом толковании приводится фрагмент 
отгадывания загадок Юдхиштхира, который 
встречается с Дхармай и Нахушай. Найдя 
ответ на загадки, Юдхиштхира оживляет пан- 
давов [Невелева, 1988, с. 147]. Мотив смерти 
героя, не нашедшего ответа на загадку или же 
избавление от смерти благодаря правиль­
ному ответу на вопрос, является продуктом 
сакральных верований о путешествии умер­
шего на тот свет.

Вербальные компоненты в древних обря­
дах, связанные с идеей плодородия, покро­
вительством предков и обрядами испытания 
в основном состояли из текстов, основанных 
на «метафорической речи».

Раньше загадывание загадок имело своео­
бразную обрядовую природу и в случае нена­
хождения отгадки или решения существовали 
две традиции, связанные с предоставлением 
ответа самим сказителем:

а) «шауар бериш» букв. 'отдать город’, 
т. е. если после загадывания загадки человек 
не отгадает его, человек, загадавший загадку, 
«отдает город». При этом между загадываю­
щим и отгадывающим происхдит следующий 
диалог:

Загадывающий: Тополмасанг ман топай, 
огзингга таппи ёпай, шауар бераман!

Отгадывающий: Цайси шауар?
Загадывающий: Нурота,
Нурота бормоц керак,
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Цил элак олмоц керак,
Цил элак -  чархипалак,
Бангининг боши калак...
Билмасак-тандиркесак,
Топишмоц топганни кур,
Бунинг жавоби ... дир!1

Этимологическая основа лексемы шауар 
в составе словосочетания шауар бераман, 
которая произносится по отношению к чело­
веку, не отгадавшему загадку, восходит к араб­
скому слову шаууара ‘объявлять’, ‘заявлять’, 
‘осведомлять’ [Хусаинова, 1967, с. 17]. Следо­
вательно, когда загадывающий произносит 
шауар бераман, это значит, что он намерен 
дать отгадку;

б) цургон бериш  букв. 'отдать крепость’, 
т. е. не отгадавший 'отдает крепость’ загады­
вающему. После этого загадывающий «поку­
пает» части тела не отгадавшего. Узбекский 
обычай «покупки» органов человека, не отга­
давшего загадку, является общим для тюрк­
ских народах [Махмутов, 1969, с. 17; Укачина, 
1981, с. 12]. Один из наиболее подробных 
описаний традиции 'отдать крепость’ запи­
сан фольклористом Т. Мирзаевым 27 июля 
1973 года от 46-летнего Бурана Бердиева, про­
живавшего в кишлаке Робот Байсунского рай­
она, и 45-летнего Улаша Жумаева из кишлака 
Ходжабулгон. Обычно загадки загадывали, 
разделившись на две группы, по очереди.

-  Тополмадим.
-  Шауар беринг.
-  Бердим.
-  Буни сотамиз.
-  Соттим, уа.
-  Олдим, уа.
-  Нимасини?
-  Цулогини.
-  Нима циласиз?
-  Супра циламиз 1 2

Между загадывающим и отгадывающим 
происходит диалог «купли-продажи», в кото­
ром используются такие символические обо­
значения, как панж а ‘вилы’, цул ‘кочерга’,

М. Ю. Жураева

1 Записан автором от народного юмориста 
Шухрата Саидова из селения Арабсарой Навба- 
хорского района Навоийской области в 2009 г.

2 Фольклорный архив Института узбекского языка, 
литературы и фольклора АН РУз. Инв. № 861.
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огиз ‘кормушка для скота (яма, очаг)’, бурун 
'желоб’, куз ‘лампа’, 'окно’, тиш ‘жемчуг’, 
киприк ‘веник’, соч ‘канат’, бош ‘молоток’, 
цорин 'помещение для хранения соломы’, оёц 
'кол’. После вопроса «Отдаешь крепость?» 
загадывающий начинает «покупать» части 
тела, начиная с головы. После этого загады­
вающий произносит: «Я тоже ходил на базар, 
он тоже был там. Шли мы вдвоем, наткнулись 
на кувшин... В кувшине не было бекмеса, кув­
шин был полон красных пчел. Все они выле­
тели и напали на него. Бинг-бир ари чацди, 
бинг-бир ари чацди!»1 Исторические корни 
традиций 'отдать город’ или 'отдать крепость’ 
восходят к древним обрядам испытания-ини­
циации.

Заключение

Несмотря на то, что в историко-фольклор­
ном процессе первичной основой возникно­
вения загадок была жизненная действитель­
ность, связанная с образом жизни наших 
предков. В его формировании важную роль 
сыграли мифологические взгляды, связанные 
с природой и вселенной, архаические риту­
алы, воплощающие в себе идею плодородия, 
древние обычаи испытания и инициации, 
магия слова и верования, касающиеся тради­
ции табу.

После мифологического представления, 
толкования и осмысления мира, появилась 
архаическая фольклорная традиция, заклю­
чающаяся в изображении действительности 
с помощью художественных средств. Мифоло­
гические коды получили художественно-эсте­
тическое содержание, а их преобразования 
нашли свое отражение в поэтическом образе, 
символе и детали. Передача в загадках мифо­
логических представлений, образов растений 
и животных, а также астромифологических 
представлений с помощью метафорической 
речи указывает на важную роль метафориче­
ских моделей речи, связанной с архаической 
мифологией, в появлении произведений дан­
ного жанра.

1 Фольклорный архив Института узбекского 
языка, литературы и фольклора АН РУз. Инв. № 1525/6. 
Б. 42-43.

Существование своеобразных обычаев, 
связанных с загадыванием загадок и «откры­
тием» его ответа, отгадыванием, свидетель- 
свует о том, что в прошлом загадки выполня­
ли сакрально-магическую функцию. Следо­
вание традициям именуемым в народе шауар 
бериш ‘отдать город’ и цургон бериш ‘отдать 
крепость’ и исполнение в этом процессе 
определенных приговорок в форме вопроса 
и ответа считаются рудиментами древней 
формы исполнения данного жанра.
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В данной статье анализируется научный вклад Карла Райхла в изучение и популяризацию устного народного твор­
чества узбекского народа, в частности героического эпоса «Алпамыш». Его переводческая деятельность началась 
с перевода некоторых образцов узбекских сказок и поэм. Также Карл Райхл перевел на немецкий язык узбек­
ские, а затем и каракалпакские, туркменские, уйгурские народные сказки. Переведенные материалы предст- 
влены в четырех книгах. Первая книга состоит из узбекских народных сказок, вторая -  из каракалпакских народ­
ных сказок, третья -  из туркменских народных сказок и четвертая -  из устных сказок тюркских народов в Китае. 
Кроме того, он перевел один из вариантов эпоса «Алпамыш» с узбекского языка на немецкий, книга издана 
в Германии. Кроме переводов, он глубоко исследовал эпические традиции, мастерство исполнения бахши, ком­
позиционное строение эпоса, мотивы и образы, поэтику эпоса.
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This article analyzes the scientific contribution of Karl Reichl in the study and promotion of the oral folk art of the 
Uzbek people, in particular the heroic epic «Alpamysh». His translation activity began with the translation of some 
samples from Uzbek fairy tales and poems. Karl Reichl also translated Uzbek, and then Karakalpak, Turkmen, and 
Uighur folk tales into German. The translated materials are presented in four books. The first consists of Uzbek folk 
tales, the second -  of Karakalpak folk tales, the third -  of Turkmen folk tales, and the fourth -  of oral tales of the Turkic 
peoples in China. In addition, he translated one of the versions of epic «Alpamysh» from Uzbek into German; the book 
was published in Germany. In addition to translations, he profoundly researched epic traditions, the mastery of the 
performance of bakhshi, the compositional structure of the epic, motifs and images, the poetics of the epic.
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Введение

В мировой фольколористике исследова­
ния, направленные на раскрытие генетической 
связи, взаимодействия, жанрового состава 
образцов народного устного художественного 
творчества с эпическими традициями тюрк­
ских и других народов, некоторых общих 
и дифференциальных признаков в структуре 
сюжета, мотива и образов, привлекают внима­
ние с точки зрения утверждения отдельного 
места узбекского фольклора в общемировой 
цивилизации.

В мировой фольклористике сравнительная 
фольклористика является одной из самосто­

ятельных теоретически и практически раз­
вивающихся направлений. Ее характерной 
особенностью является изучение вопросов 
по сравнительному анализу материалов фоль­
клора, системы сюжета и мотивов общефоль­
клорных образцов, сходства, типологических 
и частных признаков в поэтической структуре, 
анализа эпического текста, литературных свя­
зей, отношения устного творчества и пись­
менной литературы. Все это предопределяет 
необходимость исследования научного вклада 
ученых, специально занимающихся переводом 
и исследованием образцов узбекского уст­
ного народного творчества. В данной статье 
анализируется научный вклад Карла Райхла
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в изучении и популяризации устного народ­
ного творчества узбекского народа, в частно­
сти героического эпоса «Алпамыш», а также 
изучение переводческих и научных работ уче­
ного, осуществленных на немецком и англий­
ском языках.

Основная часть

Сегодня в Узбекистане высоко ценится 
внимание к изучению устного народного твор­
чества -  основы национального самосознания 
и духовных ценностей.

«...Именно фольклорное искусство явля­
ется источником всех созданных человечеством 
бесценных сокровищ культуры. Искусство ска- 
зителей-бахши, отражающее национальную 
самобытность разных народов, их язык, образ 
жизни, обычаи и традиции, имеет особое зна­
чение как неотъемлемая часть общечеловече­
ской культуры» [Мирзиев, 2019, с. 2]. К одной 
из таких важных проблем следует отнести 
изучение научных исканий, переводов немец­
кого ученого Карла Райхла в области передачи 
узбекского фольклора немецкому и англоя­
зычным народам и определения свойственных 
ему поэтических традиций в контексте с фоль­
клором тюркских народов. В этом ключе 
важным представляются переводы образцов 
устного поэтического творчества узбекского 
народа, сделанные немецким ученым Карлом 
Райхлом для ознакомления с эпической тради­
цией тюркских народов. Анализ данных пере­
водов и научных изысканий ученого в аспекте 
сравнительной фольклористики позволит вне­
сти новые положения и выводы и в узбекской 
фольклористике.

Изучение и перевод отдельных жанров 
узбекского фольклора на другие иностранные 
языки имеют свою давнюю историю. Боль­
шая заслуга принадлежит Герману Вамбери, 
котрый перевел образцы узбекского фольклора 
на европейские языки. В 1867 году в Лейпциге 
был издан «Учебник чагатайского языка». 
Книга состоит из трех частей: исследователь­
ской, хрестоматийной и словарной. Исследо­
вательская часть посвящена грамматике тюрк­
ских языков и вопросу о литературных связях. 
«. Ученый впервые опубликовал такие, непо­

средственно связанные с Хорезмом, дастаны, 
как «Юсуф и Ахмед», «Хурилико и Хамро», 
«Ашик Айдын», «Хирман Дали», и привел 
множество ценных сведений об этих даста- 
нах и отдельных пословицах. Во второй, хре­
стоматийной, части книги, даются отрывки 
из таких произведений, как «Пословицы» 
(стр. 45-58), «Бурк девона» («Юродивый 
Бурк», стр. 59-70), «Мерожнома» («Книга 
о вознесении», стр. 71-84), «Саид Ваккас» 
(стр. 84-94), «Заркум» (стр. 144-150), «Юсуф 
и Ахмед» (стр. 94-114), «Сайфул мулук» (стр. 
187-193), помимо этого, в книге в форме при­
ложения приводятся образцы из творчества 
ряда известных поэтов, в частности А. Навои, 
Машраба, Равнака, Шайдои, Суфи Аллаяра. 
В исследовательской части книги «Учебник 
чагатейского языка» Г. Вамбери особое внима­
ние уделяется вопросу о литературных связях. 
Основной акцент в указанной части ученый- 
востоковед делает в освещении вопросов их 
формирования и этапов развития» [Рузим- 
баев, 2021, с. 227-229]. Данная работа до сих 
пор не теряет своей актуальности.

Со второй половины прошлого века начи­
нается новый этап перевода образцов узбек­
ского фольклора на европейские языки. Этот 
период связан с именем известного тюрколога, 
переводчика Карла Райхла. Он является пере­
водчиком на немецкий и английский языки 
образцов устного народного поэтического 
творчества узбекского народа и исследова­
телем узбекского фольклора. Начиная свою 
переводческую деятельность, ученый опреде­
лил для себя важные критерии:

1) перед тем приступить к переводам, он 
самостоятельно изучал язык источника пере­
вода;

2) переводы осуществлял непосредственно 
с оригинала;

3) переводы он использовал в качестве 
источника для своих исследований;

4) знания по фольклору разных народов 
закреплял посредством переводческих произ­
ведений.

Карл Райхл начинал с переводов неко­
торых образцов узбекских сказок и поэм. 
В 1978 г. он перевел на немецкий язык узбек­
ские, а затем и каракалпакские, туркменские,
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уйгурские народные сказки. В последующие 
годы собранные сказки были изданы на раз­
ных языках: «Узбекские сказки на немецком 
и узбекском языках» (1978), «Туркменские 
народные сказки» (1982), «Каракалпакские 
народные сказки» (1984), «Узбекская народная 
поэма «Равшан» (1985), «Уйгурские народные 
сказки» (1986). Данные труды опубликованы 
в виде четырех книг. Первая состоит из узбек­
ских народных сказок, вторая -  из каракалпак­
ских народных сказок, третья -  из туркмен­
ских народных сказок и четвертая -  из устных 
сказок тюркских народов в Китае.

Осуществив перевод поэмы «Равшан», 
Карл Райхл отправил рукопись в Гарвардский 
университет профессору славистики и срав­
нительного литературоведения А. Б. Лорду, 
чтобы узнать мнение специалиста в обла­
сти эпической литературы. Ознакомившись 
с данным переводом, Альберт Лорд написал 
положительный отзыв. Впоследствии А. Лорд 
в своей книге «Central Asiatic and Balkan Epic» 
(«Эпос среднеазиатских и балканских наро­
дов») приведет примеры иэ эпосов «Равшан» 
и «Алпамыш» и напишет: «. бахши, который 
не воспевал «Алпамыш», не бахши, а ученый, 
который не изучал «Алпамыш», не является 
ученым» [Lord, 1987. pp. 321-350].

Презентация монографии Карла Райхла 
об «Алпамыше» и его научного перевода 
состоялась в декабре 2002 г. в Боннском 
университете. В этой презентации при­
нимали участие фольклористы Т. Мирзаев 
и Ж. Эшанкулов, а также бахши Шоберди 
Болтаев. Карл Райхл издал фольклорные про­
изведения на узбекско-немецком и узбекско­
английском языках.

Научные изыскания профессора Карла 
Райхла об известном героическом эпосе 
узбекского народа «Алпамыш», в частности 
изданный в 2001 г. его фундаментальный 
труд «Узбекский героический эпос «Алпа- 
мыш»: исследование, текст, перевод» («Das 
uzbekische Helden epos Alpomish: Einffihrung, 
Text, Ubersetzung»), монография «Устный 
эпос тюркских народов: традиция, формы, 
поэтическая структура» («Turkic Oral Epic 
Poetry: Traditions, Forms, Poetic Structure») зна­
чимы тем, что посвящены изучению корон­

ного жанра устного народного творчества 
узбекского народа. В своих научных трудах 
он пристальное внимание уделял актуаль­
ным проблемам современного эпосоведения, 
мастерству, вариантам повествования, моти­
вам, формулам и стилю эпоса, передачи эпи­
ческой традиции.

Карл Райхл изучал героический эпос 
«Алпамыш» на языке оригинала (узбекском, 
каракалпакском, туркменском, казахском, 
уйгурском, таджикском). Также он перевел 
один из вариантов «Алпамыш» с узбекского 
языка на немецкий. Он активно занимался 
популяризацией данного эпоса в Германии, 
привлекая общественность, заинтересован­
ных читателей. Его научные статьи и моно­
графии по эпосу позволили зарубежным 
ученым-фольклористам проводить сравни­
тельно-сопоставительные исследования в об­
ласти эпосоведения.

Первоначально объектом специального 
исследования стали два варианта эпоса 
«Алпамыш»: первый, записанный от извест­
ного бахши Фазила Юлдаша углы, и второй, 
записанный от сказителя Саидмурада Паноха 
углы. Для перевода был выбран вариант, запи­
санный от сказителя Саидмурада Паноха 
углы, потому что он был меньше по объему, 
но, несмотря на это, являлся высокохудоже­
ственным образцом.

Карл Райхл, исследуя героический эпос 
«Алпамыш», старался всесторонне раскрыть 
и сделать доступным и узнаваемым всемирно 
известный эпос. Он описал отличительные 
особенности узбекских народных эпических 
традиций, искусство бахши и их место в куль­
турной жизни, рассмотрел композиционное 
строение эпоса, основные мотивы, провел ана­
лиз версий и вариантов данного эпоса.

Заключение

Научный вклад Карла Райхла в изучение 
и популяризацию устного народного творчест­
ва узбекского народа, в частности героиче­
ского эпоса «Алпамыш», а также изучение 
переводческих и научных работ ученого, 
осуществленных на немецком и английском 
языках, очень значим для сравнительной

75



Научное обозрение Саяно-Алтая №  3(39) 2023 Д. А. Каландарова

фольклористики. Изучение вопросов по срав­
нительному анализу материалов фольклора, 
системы сюжета и мотивов, типологических 
и частных признаков в поэтической струк­
туре, анализа эпического текста -  все это 
предопределяет необходимость исследования 
научного вклада ученых, специально занима­
ющихся переводом и исследованием образ­
цов узбекского устного народного творчес­
тва. Карл Райхл, исследуя героический эпос 
«Алпамыш», старался всесторонне раскрыть 
и сделать доступным и узнаваемым всемирно 
известный эпос. Он описал отличительные 
особенности узбекских народных эпических 
традиций, искусство бахши и их место в куль­
турной жизни, рассмотрел композиционное 
строение эпоса, основные мотивы, провел ана­
лиз версий и вариантов данного эпоса.
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Статья посвящена творчеству классика тувинской литературы Б. Д. Ховенмея, в котором особое место занимают 
сатирические произведения, обличающие и высмеивающие человеческие пороки и недостатки общества. Мате­
риалом исследования стали стихи-памфлеты «Ченээн доктаал» («Устаревшее постановление», 1953), «Хурал-ла 
хурал» («Заседательская суета», 1953), «Бодун боду» («Сам себя», 1953), «ДYШтеки чемде» («Во время обеда», 1953), 
в которых Б. Д. Ховенмей поднимает острые проблемы современной действительности. Автор, очеловечивая 
животных и неживых существ, высмеивает жадность, хитрость, ложь, лень чиновников, казнокрадов, недобросо­
вестных работников. Рассмотрена структура стихов-памфлетов, состоящих из описания имеющихся недостатков 
и резюме-морали. Особое внимание уделено обращению писателя-сатирика Б. Д. Ховенмея к диалогу как сред­
ству создания и характеристики литературного персонажа, а также комических образов парных героев: заве­
дующего столовой и его жены, начальника Бюрбю и его секретарши, ревизора и «говорящего постановления», 
торопившегося на собрание сотрудника и секретарши. Язык его сатирических произведений прост, доступен 
и понятен. Автор статьи приходит к выводу, что Б. Д. Ховенмей внес большой вклад в формирование и развитие 
тувинской литературы. Его можно считать мастером диалога, положившим начало тувинской сатирической поэ­
зии. Первое его сатирическое стихотворение -  «Потерянная надежда», написанное в годы Великой Отечествен­
ной войны, является самым сильным сатирическим произведением тувинской поэзии.

Ключевые слова: Ховенмей, сатирическая поэзия, смех, диалог, парные герои, монолог, олицетворение.

B. KHOVENMEI'S SATIRICAL POETRY

Shenne Yu.Kuzhuget
Tuvan Institute of Humanitarian and Applied Socio-Economic Studies, 4 Kochetov Str., Kyzyl, 667000, Russia; email: 
shenne.kuzhuget.87@mail.ru

The article is devoted to the work of the classic of Tuvan literature B. D. Khovenmei, in which a special place is occupied 
by satirical pieces of work that expose and ridicule human vices and shortcomings of society. The study material was the 
pamphlet poems «Choneen Doktaal» («The Outdated Resolution», 1953), «Khural-la khural» («Court fuss», 1953), «Bodun 
bodu» («Himself», 1953), «Dyshteki chemde» («During lunch», 1953), in which B. D. Khovenmei raises acute problems of 
modern reality. The author, humanizing animals and inanimate creatures, ridicules the greed, cunning, lies, laziness of 
officials, embezzlers, unscrupulous workers. The structure of pamphlet poems consisting of a description of the existing 
shortcomings and a summary of morality is considered. Special attention is paid to the satirical writer B. D. Khovenmei's 
appeal to dialogue as a means of creating and characterizing a literary character, as well as comic images of paired 
heroes: the canteen manager and his wife, the boss Byurbyu and his secretary, the auditor and the «talking resolution», 
the employee hurrying to a meeting and the secretary. The language of his satirical works is simple, accessible and 
understandable. The author of the article comes to the conclusion that B. D. Khovenmei made a great contribution to 
the formation and development of Tuvan literature. He can be considered a master of dialogue, who laid the foundation 
of Tuvan satirical poetry. His first satirical poem, «Lost Hope», written during the Great Patriotic War, is the strongest 
satirical work of Tuvan poetry.

Keywords: Khovenmei, satirical poetry, laughter, dialogue, paired heroes, monologue, personification.
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Введение

Один из зачинателей тувинской литера­
туры Б. Д. Ховенмей (1915-1972) начал свой 
творческий путь в начале 1930-х годов, когда 
зарождались тувинская письменность и ту­
винская национальная литература. Его пер­
вые произведения были напечатаны латинской 
графикой в газетах «§ьп» («Правда»), «Areve 
§ьпь» («Правда революционного союза моло­
дежи»), «Хostуq arat» («Свободный арат»), 
в журнале«:Агайьп amьdьralь» («Жизнь арата») 
и др. Отдельными изданиями вышли в свет 
8 книг Б. Ховенмея: «0цнYктер-биле кады» 
(«Вместе с друзьями»: стихи, 1955), «Улуг- 
лар болгаш уруглар» («Взрослые и дети»: 
рассказы, 1963), «Азияныц чYрээ» («Сердце 
Азии»: рассказы, стихи, 1965), «Октябрьдан 
октаргайже» («Из Октября в космос»: стихи, 
1968), «ШYЛYктер» («Стихотворения»: стихи, 
1973), «Чогаалдар чыындызы» («Собрание 
сочинений»: избранное, 1976), «Чаартылга» 
(«Обновление»: публицистические статьи,
1983), «Кым улугул?» («Кто важнее?»: рас­
сказы, очерки, 1995). В данной статье мы 
оцениваем его как писателя, который стоял 
у истоков тувинской сатирической поэзии.

Основная часть

Б. Д. Ховенмей внес большой вклад в фор­
мирование и развитие тувинской литера­
туры. Особый талант писателя проявился 
в жанрах сатиры. Его имя значится среди 
зачинателей тувинской сатиры: В. Ш. Кок- 
оола, А. А. Пальмбаха, С. К. Тока. Именно 
с его первых сатирических стихотворений, 
стихов-памфлетов начинается становление 
сатиры в тувинской литературе.

Б. Ховенмей известен прежде всего как 
мастер диалогической формы. Первое его 
сатирическое стихотворение «Идегели оскун- 
дурган» («Потерянная надежда») вышло в свет 
в 1942 году. Произведение полностью постро­
ено в форме диалога немецких захватчиков: 
ненасытного людоеда-фашиста Г итлера, высо­
комерного генерала, полковника-подхалима 
и трусливого офицера.

Германиями тамаа суккан Гитлерниц 
Генералы штавынга олурган...
Бачым CYрээ ЧYрээ долган полковник 
Падын-барап коргуп, CYртеn айыткаан:
-  Чарлык болган дужаалыцар ёзугаар 
Чаа келген солдаттарны дужаагаш,
Удур шавар халдаашкынче киирдим -  деп, 
Улаан ыт дег, кургамзыдыр илеткээн. 
Орустарныц талазынче кире бээр,
Ойтур, дедир сывыртап кел, шымда! -  деп, 
Боозун арнып, дужаал берип олурда, 
Полковниктиц офицери хап келген:
-  ЧYге келдиц, румыннарыц кайдал? -  деп,
-  Кулугурлар орустарда каттышты,
Куруг калгаш, тыным менди келдим -  дээн 
[Хевецмей, 1976, с. 27-28].

Опустивший Германию в яму Гитлер.
В штабе сидел его генерал...
С сердцем, наполненным суетой, полковник 
Докладывал ему от страха и волнения:
-  Согласно Вашему приказу 
Гонял я новых солдат 
Против наступления -
Как бродячая собака рыча, невыразительно он 

сказал.
-  Они могут присоединиться к русским, 
Быстрее, отбивай их и догоняй! -  закричал, 
Замахнувшись ружьем, генерал дал ему пору­

чение.
Приходит офицер полковника:
-  Негодяи примкнули к русским,
Ни с чем остался, еле живым пришел 
(здесь и далее подстр. пер. наш -  Ш. К).

В тувинской сатире мало таких произве­
дений, в которых удачно использован прием 
диалога, как в этом стихотворении. Автор 
с помощью разговора главнокомандующих 
гитлеровских войск раскрывает их харак­
теры, действия, образы. Он высмеивает их 
трусость, недружелюбие, подхалимство. Через 
насмешки он изобразил образы жадных, 
жестоких, но бессильных завоевателей.

В работе известного теоретика литературы 
М. М. Бахтина «Творчество Франсуа Рабле 
и народная культура средневековья и Ренес­
санса» подчеркивается, что именно смех осво­
бождал мир от всего страшного и пугающего 
[Бахтин, 1990, с. 104]. В свое время стихот­
ворение «Потерянная надежда» Б. Ховенмея 
поднимало дух советских людей в борьбе
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с немецкими захватчиками. Это стихотво­
рение считалось самым сильным сатириче­
ским произведением, показывающим низкие 
моральные качества немецких фашистов.

В послевоенный период, 1946-1956-е 
годы, в тувинской поэзии активно развива­
ются жанры сатиры [Тыва литератураныц 
теегYЗYHYЦ очерктери, 1975, с. 110]. В этом 
направлении ведущую роль сыграл Б. Ховен- 
мей, поэтическое мастерство которого при­
шлось на начало 1950-х годов.

Одним из художественно зрелых его сати­
рических произведений является «Инектиц 
хомудалы» («Жалоба коровы»), состоящее 
из двух строф. Через монолог голодной 
коровы автор разоблачает лицемерие и пустоз­
вонство современных чиновников. Создавая 
образ коровы, писатель пытается достучаться 
до безразличных чиновников:

Даргавыстыц аазаашкыны 
Тааланчыг эки турган.
Кукуруза силозу-даа,
Куттулуп кээр деп-ле турган.
Дараазында кYYселдези -  
Дайнам безин четпес болду.
Элбек чемни бербес боорга,
Эътти, CYттY канчап бээр бис 
[Хевецмей, 1976, с. 49-50].

Обещание начальника 
Было славно и приятно.
Говорил, что силос кукурузный 
Будет литься бесконечным потоком.
В дальнейшем же -  исполнения 
Хватило лишь на кусочек.
Если не будет достаточно корма,
Откуда же будут мясо и молоко.

В монологе коровы раскрывается жадность 
и бесчестность начальника. Из-за его лжи­
вых обещаний страдают работники фермы 
и скот. Б. Ховенмеем создаются образы сытого 
начальника фермы и голодающих работни­
ков и фермерского скота. Автор использовал 
прием олицетворения, изобразив корову раз­
мышляющей, сочувствующей, как человек. 
Голодает не только она, но и все остальные, 
кроме жадного, лицемерного заведующего. 
Так, автор обращает внимание на тех руко­
водителей, которые, используя свою власть, 
присваивают государственные деньги. Эти

проблемы злободневны и в наше время, поэ­
тому сатирические стихи, стихи-памфлеты 
Б. Ховенмея до сих пор актуальны и играют 
важную роль в воспитании молодежи.

Начиная с 1950-х годов в тувинской 
литературе было написано немало басен. 
Баснописцами были: С. Серен («Ном биле 
Портфель» -  «Книга и Портфель»), С. Сюрюн- 
оол («Аът биле Оор» -  «Лощадь и Вор»), 
О. Сувакпит («Дилги биле Адыг» -  «Лисица 
и Медведь», «Yiy» -  «Сова», « 0 ш ^  биле 
Хек» -  «Козел и Кукушка») и другие. Одно­
временно с вышеназванными баснями появ­
ляются, по определению профессора Д. С. Куу- 
лара, стихи-памфлеты Б. Ховенмея: «Ченээн 
доктаал» («Устаревшее постановление», 1953), 
«Хурал-ла хурал» («Заседательская суета», 
1953), «Бодун боду» («Сам себя», 1953), 
«ДYштеки чемде» («Во время обеда», 1953). 
Стихи-памфлеты состояли из двух частей: 
описания имеющихся недостатков и резюме- 
морали. «Такая особенность их композиции, -  
как считает исследователь, -  является свое­
образной трансформацией басенной тради­
ции» [Куулар, 1970, с. 94-95].

Б. Ховенмей в своей сатире поднимает 
острые вопросы современной действительно­
сти. Язык его поэзии прост, понятен, доступен 
и одновременно образен. Так как поэт часто 
обращается к приему диалога, то повествова­
ние, как правило, ведется разговорной речью. 
Вместе с тем его главные герои -  простые 
люди, такие как высокомерный заведующий 
столовой, некомпетентный председатель 
профкома, жадный заведующий фермой, алч­
ный начальник и его секретарь, равнодушный 
ревизор и другие, поэтому и язык его сатиры 
близок народу. Например, в стихе-памфлете 
«Устаревшее постановление» также удачно 
использован прием диалога между ревизо­
ром и «говорящим постановлением». Ревизор, 
увидев «дряхлое постановление», обращается 
к нему с просьбой:

-  Назы-харын улгаткан-дыр
Намдарынны соглеп бер...
[Ховенмей, 1976, с. 50-51].

-  Ты, старец, теперь
Расскажи-ка о себе.
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«Говорящее постановление» жалуется 
на своего начальника, халатно относящегося 
к делу, и обвиняет самого ревизора:

-  Мээн даргам адын салгаш,
Ол-ла ояар уттувуткан.
Мени хынаар силер база
Ону билбээн чогенчиг-дир
[Ховенмей, 1976, с. 51].

Мой начальник, поставив подпись,
Так и обо мне давно забыл.
Проверяющий, и вы тоже
Не заметили меня, я разочарован.
Здесь использование приема олицетво­

рения направлено на показ некачественной 
работы начальника. Поэт через жалобу «гово­
рящего постановления» о халатности, безот­
ветственности чиновников раскрывает глав­
ную причину возникновения общественных 
проблем. Если чиновники не могут выполнять 
свои обязанности и функции, то страдает все 
общество, оно не будет развиваться, наоборот, 
в дальнейшем жизнь народа будет трудней -  
именно эту мысль автор передал через образ 
«говорящего постановления».

В данном стихотворении писатель пока­
зывает равнодушие чиновников и их бюрокра­
тизм при помощи диалога между «говорящим 
постановлением» и прибывшим с проверкой 
чиновником. «Говорящее постановление» ут­
верждает, что его давно позабыли, и обвиняет 
в безнадзорности всех чиновников.

Здесь смех (каткы) и насмешка (шоодуг) 
вызывают у читателя чувство тревоги за буду­
щее. Автор при помощи приема олицетво­
рения сумел создать художественный образ 
«говорящего постановления». Интересны две 
последние строфы с нравоучением как в басне.

Б. Ховенмей любил применять прием 
диалога, поэтому в его сатирических произ­
ведениях часто появляются парные герои: 
заведующий столовой и его жена, начальник 
Бюрбю и его секретарь, ревизор и «говорящее 
постановление», городской парень и девушка 
с деревни, торопившийся на собрание сотруд­
ник и секретарь и т. д.

В стихотворении «Сам себя» есть два 
героя -  начальник Бюрбю и его секретарша.

Секретарша приносит ему поступившее давно 
письмо и спрашивает:

-  Билдириишкин шагда келген,
Даарта харыы бижиир бе?
[Ховенмей, 1976, с. 53].

-  Заявление давно поступило,
Когда отправим его ответ?

В ответ он говорит:
-  Кажан ээзи чедип кээрге,
Аас-биле харыылаай-ла,
Концеляржып тургаш чоор 
[Ховенмей, 1976, с. 53].

-  Если придет заявитель сам,
Тогда и ответим,
Зачем же нам «канцелярничать».

В образе начальника Бюрбю автор бичует 
беспринципность, душевную пустоту, любовь 
к власти, халатное отношение к своей работе 
некоторых чиновников. Для него ничего 
не значат интересы жителей и их условия 
жизни, ему важны лишь власть и деньги. 
Бюрбю -  недобросовестный, не знающий сво­
его дела начальник, но все же он не уступает 
своего места профессионалам, ответственным 
сотрудникам.

Также в стихотворении «Заседательская 
суета» в конце рабочего дня сотрудник спе­
шил на совещание и, войдя, сразу спросил 
у секретаря:

-  Ээ халак, саадаан-дыр мен,
Улус шупту кээпкен бе?
[Ховенмей, 1976, с. 52].

-  Ээ увы, я опоздал,
Все уже собрались?
Секретарь успокаивает его:

-  «Элек» дидир, девидеве,
Эртенги-ле хурал-дыр.
Эртенгизи доосту бээрге,
Кежээкизи эгелээр 
[Ховенмей, 1976, с. 52].

-  Не беспокойтесь, еще не начали,
Это утреннее заседание.
После утреннего собрания 
И вечернее начнем.
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При помощи диалога между торопившимся 
на собрание сотрудником и секретарем автор 
критикует руководящие лица, которые посто­
янно проводят совещания. Решение всех этих 
проблем, которые обсуждаются на собрании, 
все равно поручается руководством своим 
подчиненным. Но руководители не остав­
ляют им времени ни для работы, ни для 
семьи. Б. Ховенмей -  сатирик призывает всех 
руководителей обратить внимание на правиль­
ное деление рабочего дня, на то, чтобы служа­
щие каждый день не сидели на бесконечных 
собраниях, а добросовестно выполняли свои 
обязанности.

В «Заседательской суете» начальник каж­
дый день проводит собрание и не оставляет 
своим сотрудникам времени на работу. Также 
в стихе-памфлете «Сам себя» секретарь при­
нес давно поступившее заявление к своему 
шефу Бюрбю. Он говорит, что на каждое обра­
щение не стоит реагировать: если заявитель 
сам появится, тогда и следует отвечать. Так 
чиновник откладывает дела на следующий 
день. В этих произведениях автор показывает 
равнодушие, халатное отношение к своему 
труду, непрофессионализм, и при этом он дает 
понять читателю, что интеллигенция должна 
быть примером для подражания, ей не при­
сущи безответственность и легкомыслие.

В сатире Б. Ховенмея при помощи приема 
диалога высмеиваются такие должности, как 
заведующий столовой, заведующий фермой, 
начальник, ревизор. Известный фолькло­
рист В. Я. Пропп считает, что в сатирической 
литературе одним из популярных профессий 
является повар. В «Коляске» описана работа 
генерального повара, в «Шинели» -  как гото­
вит хозяйка: «Дверь была отворена, потому 
что хозяйка, готовя какую-то рыбу, напу­
стила столько дыму в кухне, что нельзя было 
видеть даже самих тараканов» [Пропп, 1976, 
с. 60]. А в стихотворении «Во время обеда» 
Б. Ховенмея описывается формальное отно­
шение заведующего столовой к своей работе. 
Он, поев супу, который подала ему жена, спра­
шивает: БочYл, чем бе, чуундубе? ‘Это что, еда 
или помои?’ [Ховенмей, 1976, с. 54]. Жена объ­
ясняет мужу:

-  Бегун печка урелгештиц 
Бодум чем-даа кылбайн,
Сээц ол столоваяцдан 
Сецээ чемни эккелдим 
[Ховенмей, 1976, с. 54].

-  Из-за неисправленной печки 
Сегодня ничего не готовила,
Для тебя еду принесла
Из твоей же столовой.

Здесь автор тоже применяет прием диа­
лога -  разговор между заведующим столо­
вой и его женой. Заведующий столовой при­
шел домой пообедать. Жена накрывает ему 
стол, а он, поев супу, начинает ее упрекать 
в том, что обед оказался безвкусным. Жена 
объясняет мужу, что она не готовила дома 
из-за неисправленной печки, а обед принесла 
из столовой, где работает муж. Услышав это, 
заведующий столовой раскаивается и пони­
мает, что он плохо работает. Недобросовест­
ное отношение к своему труду высмеивается 
поэтом в этом стихотворении.

В стихотворении высмеивается заведую­
щий столовой, который, не подозревая о своей 
плохой работе, любит критиковать других. 
Автор комически описывает неловкую ситу­
ацию, в которую попал сам заведующий сто­
ловой.

Заключение

Сатирическая поэзия Б. Ховенмея постро­
ена на приеме диалога между заведующим 
столовой и его женой, начальником Бюрбю 
и его секретаршей, ревизором и «говорящим 
постановлением», торопившимся на собрание 
сотрудником и секретаршей и т. д. Его герои 
всегда парные. В их речи нет сложных слов, 
язык героев прост. Только в стихотворении 
«Жалоба коровы» писатель применил прием 
монолога голодной коровы. Автор удачно 
использовал прием олицетворения, который 
очеловечивает животных и неживых существ. 
Он сумел ярко выразить жалобы голодной 
коровы и черты «дряхлого постановления»: 
жадность, хитрость, ложь, недобросовестное 
отношение чиновников к своему делу, каз­
нокрадства. Также в стихах писателя сильно
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выражена насмешка. Именно с этим при­
емом он разоблачает темные стороны жизни. 
Наряду с насмешкой Б. Ховенмей обращается 
к приему смеха. Первое его стихотворение 
«Потерянная надежда», написанное в годы 
Великой Отечественной войны, считалось са­
мым сильным сатирическим произведением 
тувинской поэзии.
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СИМВОЛИЧЕСКИЙ ОБРАЗ ОГНЯ В ХАКАССКОЙ ПОЭЗИИ 
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Цель исследования -  раскрыть и описать систему символических образов в хакасской поэзии на примере поэ­
тических произведений классика хакасской литературы М. Кильчичакова, поэта с душой философа М. Баинова 
и поэта лирического склада В. Майнашева. Задачами исследования являются изучение тенденций развития 
и рассмотрение синтеза традиционных и авторских символических образов в произведениях хакасских поэтов 
второй половины ХХ в. Методы исследования обусловлены комплексным подходом, основанным на целостном 
анализе поэтического текста и сочетающим историко-типологический, мифопоэтический, сравнительно-семан­
тический методы изучения художественного мира поэта. Также привлекается биографический метод, позволяю­
щий интерпретировать произведения хакасских поэтов в свете их личного жизненного опыта. В статье представ­
лено описание символа огня в эпической поэме «Алып Пил Тараан» М. Кильчичакова, лирическом стихотворении 
«Из нежных слов был соткан весь я...» и лиро-эпической поэме «Путешествие во времени» М. Баинова, лириче­
ских стихотворениях «Приметы», «Песня о друге» В. Майнашева. Научная новизна обусловлена рассмотрением 
традиционных символических образов, а также выявлением авторских символических образов в контексте 
национального мышления. В результате было доказано, что поэты ХХ века через обращение к традиционным 
образам-символам обогащают литературу созданием авторского (индивидуального) символа огня как покро­
вителя семьи, спутника и помощника людей при раскрытии понятий домашнего очага, темы любви к женщине, 
дружбы людей, гостеприимства хакасского народа.

Ключевые слова: хакасская литература, хакасская поэзия, символ, огонь, традиция, новаторство.

THE SYMBOLIC IMAGE OF FIRE IN KHAKASS POETRY 
IN THE SECOND HALF OF THE 20TH CENTURY

Alyona S. Chochieva
Khakass Research Institute for Language, Literature, and History, 23 Shchetinkin Str., 655017, Russia; 
email: chochieva-1977@mail.ru; ORCID: 0000-0002-5697-7721

The research purpose is to reveal and describe the system of symbolic images in Khakass poetry on the example of 
poetic works of the classic of Khakass literature M. Kilchichakov, the poet with a philosopher's soul M. Bainov and the 
lyrical poet V. Mainashev. The research objectives are to study the development trends and consider the synthesis 
of traditional and author's symbolic images in works of Khakass poets of the second half of the 20th century. The 
research methods are determined by a comprehensive approach which is based on a holistic analysis of the poetic 
text and combines historical-typological, mytho-poetic, comparative-semantic methods of studying the poet's artistic 
world. The biographical method is also involved, which allows interpreting works of Khakass poets in the light of their 
personal life experience. The article presents the description of the symbol of fire in the epic poem "Alyp Pil Taraan" by 
M. Kilchichakov, the lyrical poem "The whole of me was woven from tender words ..." and the lyric-epic poem "Time 
Travel" by M. Bainov, the lyrical poems "Omens", "Song about the Friend" by V. Mainashev. The scientific novelty is due 
to the consideration of traditional symbolic images, as well as the identification of author's symbolic images in the 
context of the national way of thinking. As a result, it was proved that the poets of the 20th century, through the appeal 
to traditional images-symbols, enrich literature with the creation of an author's (individual) symbol of fire as a patron of 
the family, a companion and a helper of people in revealing the concepts of the hearth, the theme of love for a woman, 
friendship of people, hospitality of the Khakass people.

Keywords: Khakass literature, Khakass poetry, symbol, fire, tradition, innovation.
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Введение

Исследование системы символических 
образов позволит раскрыть идейно-художе­
ственные особенности хакасской поэзии. Сим­
волический образ дает возможность увидеть 
специфику развития хакасской поэзии, скры­
тый смысл художественных средств. Худо­
жественная система символических образов 
в хакасской поэзии, эволюция традиционных 
образов остаются малоизученными вопроса­
ми литературоведения, что и определяет акту­
альность данной темы.

Основная часть

При определении художественной модели 
мира поэта, обусловленной спецификой сим­
волического образа, мы опираемся на работы 
А. Ф. Лосева, Ю. М. Лотмана, С. С. Аверин­
цева, в которых анализ символа дается в раз­
личных аспектах.

Ю. М. Лотман исследовал символ в семи- 
ологическом аспекте: «Символ, представляя 
собой законченный текст, может не вклю­
чаться в какой-либо синтагматический ряд, 
а если и включится в него, то сохраняет при 
этом смысловую и структурную самосто­
ятельность» [Лотман, 1992, с. 192]. Ученый 
отмечает древность символа, которая отража­
ется в памяти прошлого и находит активное 
воплощение в будущем.

С. С. Аверинцев называет в качестве одной 
из функций символа многозначность и функ­
циональность: «Переходя в символ, образ ста­
новится «прозрачным», смысл «просвечивает» 
сквозь него, будучи дан именно как смысловая 
глубина, смысловая перспектива» [Аверинцев, 
1971, с. 826].

А. Ф. Лосев отмечает исторический харак­
тер и сущность символа: «Под символом 
<...> понимают известного рода отражение, 
но уже в сознании и мышлении, а не просто 
в самой же физической или физиологической 
действительности» [Лосев, 1995, с. 20].

Символ является одним из важнейших 
компонентов в структуре художественной 
модели мира. Он обогащает идейное содержа­
ние и художественную форму хакасской поэ­
зии. Многообразие значения символического

образа в хакасской поэзии второй половины 
ХХ века рассмотрим на примере огня.

В литературе образ огня давно перешел 
в масштабное понятие символа, который 
имеет невероятную многозначность. С одной 
стороны, со стихией огня связано очищение, 
возрождение, любовное влечение, богатство 
и защита жизни человека. С другой стороны, 
стихия огня связана с разрушительной силой, 
несущей хаос и дисгармонию в жизнь людей. 
Итак, огонь занимает важное место в миро­
воззрении народа, уходящем в глубокую древ­
ность.

В хакасской эпической поэме «Алып Пил 
Тараан» М. Кильчичакова [Кильчичаков, 1983,
с. 63-106] символ огня выполняет композици­
онную роль. После нашествия воинов-врагов 
Тас Чурека и Пус Чурека будущий богатырь 
увидел потушенный очаг, равнозначный разо­
рению дома. Видя вокруг себя разрушенные 
жилища, остывшие пепелища, богатырь идет 
освободить свой народ из плена. События 
складываются таким образом, что с рожде­
ния он начинает противостоять злому миру. 
И только благодаря силе, уму он ведет борьбу 
с ведьмами и чудовищами.

Потушенный очаг в поэме символизи­
рует разоренные жилища, хаос вокруг дома, 
потерю людей, олицетворяет начало войны,
т. е. дисгармонию.

Из распахнутых дверей
Ладных юрт берестяных
Лишь очажная зола
Вылетает ветру вслед
[Кильчичаков, 1983, с. 66].

В поэме «Алып Пил Тараан» М. Кильчи- 
чаков описал традиционный символический 
образ огня. В народном сознании огонь связы­
вается с жизнью, теплом, светом, домашним 
очагом, а потушенный очаг символизирует 
трудности и лишения, которые постигают 
людей.

М. Баинов -  поэт с ярко выраженной пози­
цией, демонстрирующей любовь к националь­
ной истории и культуре. В его поэтическом 
творчестве органично соединены индивиду­
альные особенности композиции стихотворе­
ния с традициями богатого фольклора хакасов 
и философским началом.
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Стихотворение «Из нежных слов был 
соткан весь я...» М. Баинова [Баинов, 2000, 
с. 21-22] в переводе Н. Закусиной представ­
ляет яркий пример любовной лирики: в ее 
основу положены душевные переживания 
лирического героя. Произведение воспевает 
страстную любовь, сравнимую с пламенем, 
огнем.

В стихотворении поэт весьма оригинально 
и необычно описывает огонь. В тексте нигде 
не упоминается словом, только по призна­
кам этого явления можно узнать, что поэт 
любовь сравнивает с огнем, используя лек­
семы искорка, пламя, стрела и описывая 
характерные действия огня: стрелой взмы­
вала, и я  взлетел, на горизонте догорит. Одна 
из главных функций огня как стихии, несущей 
людям свет, тепло, добро, любовь, просматри­
вается в образе, наделенном символикой неу­
гасимой духовной силы.

Композиционно стихотворение состоит 
из двух противоположных чувств, отража­
ющих переживания влюбленного человека. 
Лирический герой М. Баинова часто пережи­
вает несчастную, неразделенную любовь, поэ­
тому налицо -  чувство тоски и подавленного 
состояния:

В тоске по небу, 
не в обиде,
Я плакал, слёзы лил 
в траву.
И я себя возненавидел 
За то, что до сих пор живу.
День своего рожденья проклял,
Людей забыть не захотел 
[Баинов, 2000, с. 22].

Звучит мотив грусти, изображающий чув­
ство страха от безответной любви. Но строка 
«Людей забыть не захот ел» передает ожида­
ние чуда, которое произойдет с лирическим 
героем. Оно наступает и выражает светлое 
доброе чувство, которое неожиданно испыты­
вает герой.

И ветер светлый снова поднял 
Мою любовь. И я взлетел.
Летел я млечными путями 
И миру ясному внимал,
Чужих любовей видел пламя,

Ни искорки не занимал 
[Баинов, 2000, с. 22].

Любовь, возвышающая лирического героя, 
сравнивается с огнем. Этот авторский образ 
М. Баинов представляет как символ творче­
ского подъема, помогающего обрести гармо­
нию в ее восточном понимании. Огонь дает 
жизненную силу и любовь к жизни.

Индивидуально-авторский образ-символ 
огня создается в стихотворении М. Баинова 
«Из нежных слов был соткан весь я .» .  Огонь 
стал символом жизни, проявившимся в актив­
ном творческом процессе, воспевающим уми­
ротворенное и внутреннее спокойствие лири­
ческого героя:

Благодарю
За щедрость солнечную эту,
Мне путь открывшую к добру.
Не скоро солнца свет чудесный 
На горизонте догорит.
И пусть моя степная песня 
Ту красоту благодарит 
[Баинов, 2000, с. 22].

Символичен огонь при создании образа 
спутника жизни человека. Это понятие пред­
ставлено в поэме М. Баинова «Путешествие 
во времени» [Баинов, 1976, с. 19-45], где четко 
прослеживается триада -  кочевник-путь- 
огонь:

Прошли пожары низовые -  
Сухая выжжена трава.
Гудят просторы ветровые 
Степей.
И наша детвора
Уходит с табуном в ночное.
Там звезды,

воля и костры,
Травы мерцанье под луною 
И сказки, что, как степь, стары 
[Баинов, 1976, с. 21-22].

Если ночь застала путника в открытом про­
странстве, то, устроившись в степи на ночь, 
прежде всего люди разжигали костер. Огонь 
не дает ощущения оторванности от родного 
дома, от близких людей.

Итак, традиционный символический образ 
огня в стихотворении М. Баинова «Из нежных 
слов был соткан весь я . »  раскрывает тему 
любви. Лирический герой к любви приходит
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через чувство страдания, но оно не растеряло 
красоту любви, стремления к жизни. Тради­
ционные символы дают возможность создать 
индивидуальные символы. Авторский символ 
огня М. Баинова свидетельствует о богатом 
внутреннем мире творческой личности.

Символический образ огня в поэтическом 
наследии удивительного поэта, тонко чув­
ствовавшего душу народа, В. Майнашева про­
анализируем в стихотворениях «Приметы» 
[Майнашев, 1995, с. 64] и «Песня о друге» 
[Майнашев, 1995, с. 15], в которые органично 
включены приметы, бытующие в сознании 
народа. В. Майнашев с детства вобрал в себя 
народные знания, передаваемые из поколе­
ния в поколение, транслирующие неповтори­
мость, уникальность, самобытность народа 
и нашедшие воплощение в художественной 
литературе. Вопрос включения такого жанра 
народного творчества, как примета, в худо­
жественное произведение остается актуаль­
ным в хакасской литературе. Человек явля­
ется частицей природы, и многие природные 
явления он пытался объяснить посредством 
примет. Приметы и поверья передаются 
посредством художественного образа, кон­
цепта, символа. О. Б. Грязнова отмечает, что 
«концепты -  понятия, образы, символы, 
отражающие различные культурные идеалы, 
национальный характер и национальные идеи. 
Концепты сохраняют в своем значении опыт 
народа, его нравственную позицию, его мен­
талитет» [Грязнова, 2010, с. 125]. Итак, основу 
символа составляет значимое для человека 
определенной культуры понятие.

В стихотворении «Приметы» описано 
несколько примет, но нам интересна в содер­
жательном плане примета, связанная с огнем:

Если пламя в печи запищит -
Не иначе, как гость к нам спешит.
[Майнашев, 1995, с. 64].

В народе считается, если гудит или, как 
в стихотворении, «пищит» огонь, т. е. издает 
непривычные для слуха человека звуки, 
то нужно покормить хозяйку огня. Издавна 
люди верили: «Если свищет огонь, это сви­
щет хозяин (бог) огня. Поэтому люди бросают 
в огонь -  толокно, муку и сало. Если не покор­
мить бога огня, то человек лишается счастья»
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[Катанов, 1907, с. 454]. Символ выступает 
защитником семьи и дома: «Огонь особо 
почитался у народов Саяно-Алтая. Он являлся 
оберегом семьи и дома. Огонь представляли 
в образе пожилой женщины, которую назы­
вали «от инезЬ> (букв. «мать огня»). Ее обяза­
тельно кормили перед каждым приемом пищи. 
< .>  Утром, пока в огонь не бросят несколько 
кусочков пищи или не брызнут айраном, 
из дома не выходили» [Бутанаев, 1996, с. 61].

В. Майнашев на основе традиционного 
символа выстраивает индивидуальный образ- 
символ. Лирический герой с матерью считает, 
что в дом спешит гость, которому хозяин дома 
всячески помогает преодолеть пространство. 
Вера поэта в то, что в дороге путнику оказы­
вают поддержку, свидетельствует о характере 
самого автора, готового бескорыстно помогать 
другим людям.

«Значит, кто-то к нам в гости спешит.
Как бы ни был от нас далеко,
Пусть в пути не томится наш гость» 
[Майнашев, 1995, с. 15].

Связанная с образом огня примета более 
полно и красочно, как размышление о взаи­
мопомощи и дружбе, находит продолжение 
в стихотворении «Песня о друге».

Далее поэт описывает обряд кормления 
огня:

Ты плесни рюмку водки в огонь,
Хлеб и сала кусочек подбрось 
[Майнашев, 1995, с. 15].

Автор рисует картину ожидания друга. 
Лирический герой В. Майнашева верит, что 
путь, который проходит гость, будет без пре­
пятствий, если хозяева дома накормят огонь. 
Образ огня выступает символом крепкой, 
настоящей дружбы друзей. Традиционный 
обряд кормления огня направлен на раскры­
тие авторского символа дружбы друзей:

Снова в печку я дров подкладу,
Посижу при веселом огне.
Днем и ночью я жду не дождусь,
Когда друг постучится ко мне 
[Майнашев, 1995, с. 15].

При описании огня поэт использует мно­
жество художественных приемов, в том числе: 
сравнение (будто ры ж ий разбойник свистит),

А. С. Чочиева
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олицетворение (огонь не унять; огонь пищит; 
огонь свистит), эпитеты (веселый; теплый) 
и т. д.

Итак, В. Майнашев, опираясь на традици­
онный образ-символ огня, обогащает художе­
ственную литературу индивидуально-автор­
ским символом огня, раскрывающим тему 
дружбы, взаимовыручки и гостеприимства 
хакасского народа.

Выводы

Таким образом, хакасские поэты придер­
живаются значений традиционных символов 
при раскрытии понятия домашнего очага, 
символа и покровителя семьи, спутника 
и помощника людей, любви к женщине. 
Использование опыта прошлого через вклю­
чение традиционных символических образов 
обогащает художественный мир поэтов.

Самобытность и уникальность хакасской 
поэзии создают поэты с особым видением 
и тонким восприятием мира. Они форми­
руют индивидуальный стиль в произведениях 
путем включения авторских символов, обо­
гащающих не только литературу, но и куль­
туру народа. Авторские символы использо­
ваны в их творчестве при раскрытии дружбы 
людей, гостеприимства хакасского народа 
и выступают символом возрождения.
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Статья посвящена научной деятельности известного лексиколога, доктора филологических наук М. Д. Чертыко- 
вой. В ней представлены сведения об основных этапах ее биографии, освещены аспекты ее деятельности, вклад 
исследователя в хакасское языкознание. М. Д. Чертыкова является автором около 300 научных и методических 
трудов. Тематика ее научных интересов связана с изучением проблем устройства лексической системы хакас­
ского языка, глагольных лексико-семантических групп, отражением принципов антропоцентризма, языковой 
картины мира хакасского народа в языке. Ученым впервые обследовано большое количество лексико-семан­
тических групп глаголов, тематических групп слов, произведена их классификация с точки зрения структуры, 
семантики. Наиболее ярко теоретические взгляды М. Д. Чертыковой представлены в ее монографиях: ее перу 
принадлежат 11 монографии. Мария Дмитриевна является одним из основоположников хакасской лингвофоль­
клористики, нового направления фундаментального характера на стыке лингвистики и фольклористики. Боль­
шой вклад вносит исследователь в развитие хакасской лексикографии, она является автором и соавтором семи 
словарей, в том числе новых для хакасской прикладной лингвистики идеографических. Исследователь внесла и 
вносит большой вклад в развитие хакасского языка и сибирской тюркологии через свою научную деятельность. 
Результаты научных исследований М. Д. Чертыковой успешно внедряются в учебный процесс в вузе и школе. 
Другими областями применения знаний ученого являются научно-организаторская, экспертная, редакционная, 
общественная сферы.

Ключевые слова: М. Д. Чертыкова, хакасский язык, лексикология, лексикография, лексико-семантическая 
группа, лексема, словарь.

M. D. CHERTYKOVA -  RESEARCHER OF KHAKASS VOCABULARY

Irina M. Chebochakova
Khakass Research Institute for Language, Literature, and History, 23 Shchetinkin Str., Abakan, 655017, Russia; 
email: irina.chebochakova@mail.ru; ORCID: 0000-0002-6408-8457

The article is devoted to the scientific work of the famous lexicologist, Doctor of Philology, M. D. Chertykova. It provides 
information about the main stages of her biography, highlights aspects of her activities, the researcher's contribution 
to Khakass linguistics. M. D. Chertykova is the author of about 300 scientific and methodological works. The subject 
of her research interests is related to the study of the problems of the structure of the lexical system of the Khakass 
language, verbal lexico-semantic groups, the reflection of the principles of anthropocentrism, the linguistic picture of 
the world of the Khakass people in the language. For the first time, scientists examined a large number of lexical and 
semantic groups of verbs, thematic groups of words, and made their classification in terms of structure and semantics. 
M. D. Chertykova's theoretical views are most vividly presented in her monographs: 4 individual monographs and 7 
collective ones belong to her pen. Maria Chertykova is one of the founders of Khakass linguo-folkloristics, a new area 
of a fundamental nature at the junction of linguistics and folklore studies. The researcher makes a great contribution 
to the development of Khakass lexicography -  she is the author and co-author of seven dictionaries, including 
ideographic ones new to Khakass applied linguistics. The researcher has made and is making a great contribution to 
the development of the Khakass language and Siberian Turkology through her scientific activities. The results of M. D. 
Chertykova's scientific research are successfully implemented in the educational process at university and school. Other 
areas of application of the scientist's knowledge are scientific and organizational, expert, editorial, and public spheres. 
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Мария Дмитриевна Чертыкова родилась 
15 апреля 1963 года в деревне Казановка 
Аскизского района Хакасской автономной 
области в крестьянской семье.

Интерес к красоте и глубине хакасского 
слова у Марии Дмитриевны проявился еще 
в детстве. Будучи ученицей Казановской вось­
милетней школы, она публиковала свои стихи 
в областной газете «Ленин чолы», на уроках 
хакасского языка писала сочинения в стихот­
ворной форме на любые заданные темы. После 
окончания Калининской средней школы перед 
юной Марией не стоял вопрос выбора учеб­
ного заведения и профессии, поскольку она 
знала, что нужно продолжать изучать хакас­
ский язык, а такая возможность предостав­
лялась только на отделении хакасского языка 
и литературы филологического факультета 
Абаканского государственного педагогиче­
ского института. После окончания данного 
института в 1986 году ей, можно сказать, улыб­
нулась судьба, открыв дорогу в мир науки: 
в это время проходил набор молодых кадров 
в ХакНИИЯЛИ, и она была принята на работу 
в сектор языка на должность младшего науч­
ного сотрудника. Помимо сбора материала 
для дальнейших научных исследований, ей со 
старшими коллегами приходилось ездить по 
деревням Хакасии с целью сбора диалектного 
материала по программе ДАТЯС (Диалекто­
логический атлас тюркских языков Сибири). 
Данный проект осуществлялся в рамках 
сотрудничества с Институтом филологии СО 
РАН. На основе собранного языкового матери­
ала и под чутким руководством заведующего

сектором языка, кандидата филологических 
наук Дарьей Федоровной Патачаковой была 
написана первая статья [Чертыкова, 1992].

С 1989 по 1991 годы Мария Дмитриевна 
проходит очную стажировку на кафедре об­
щего языкознания Новосибирского государ­
ственного университета. Ее научным руково­
дителем стала доктор филологических наук, 
профессор Майя Ивановна Черемисина -  уче­
ный с мировым именем, основатель новоси­
бирской синтаксической школы. Затем, в 1991­
1995 годах М. Д. Чертыкова обучалась в очной 
аспирантуре. Это была блестящая школа, оста­
вившая незабываемый след в жизни каждого 
ученика: сильные учителя и наставники, базо­
вые дисциплины по русистике и тюркологии, 
общение с тюркскими студентами и аспиран­
тами, конференции, семинары, индивидуаль­
ные консультации и встречи с руководителем, 
после которых ощущалось, что у тебя выросли 
крылья. Представители новосибирской науч­
ной школы в настоящее время занимаются 
научной и преподавательской деятельно­
стью в различных регионах нашей страны и 
за рубежом, однако в каждом из них живет 
чувство единства и принадлежности к боль­
шой научной семье, привитое им великими 
Учителями: М. И. Черемисиной, Н. Н. Широ- 
боковой, И. Я. Селютиной, Н. А. Лукьяновой 
и др. Мария Дмитриевна считает большим 
везением то, что она обучалась в этой школе 
и встретила настоящих ученых, которые 
являются примером для своих учеников и 
в науке, и в жизни. В 1996 году после успеш­
ной защиты кандидатской диссертации на 
тему «Глаголы говорения на хакасском языке 
(системно-семантический аспект)» на засе­
дании диссертационного совета в Институте 
филологии СО РАН Мария Дмитриевна про­
должила работу в ХакНИИЯЛИ в должно­
сти научного сотрудника, а затем -  старшего 
научного сотрудника. Тематика ее научных 
исследований перекликалась с темой диссер­
тации и была продолжением изучения других 
глагольных лексико-семантических групп 
(далее ЛСГ), поскольку их границы размыты. 
В рамках этой тематики она выявила, что 
чаще с ЛСГ глаголов говорения соприкасают­
ся глаголы эмоции, мышления, физического
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действия, звучания, мимики, жеста, телод­
вижения, которые переходят в ЛСГ глаголов 
говорения путем сочетания с прямой речью.

Мария Дмитриевна с 2012 года, с момента 
создания Института гуманитарных исследо­
ваний и саяно-алтайской тюркологии в Хакас­
ском государственном университете им. 
Н. Ф. Катанова, и по сей день занимает долж­
ность ведущего научного сотрудника. Все эти 
годы она успешно занимается исследованием 
лексической системы хакасского языка. Она 
одной из первых в хакасском языкознании 
стала применять методы лингвокультуроло­
гии, лингвофольклористики, когнитивной 
лингвистики по отношению к языковому 
материалу. Известно, что развитие данных 
лингвистических направлений в тюркских 
языках опирается на разработки русистики. 
М. Д. Чертыкова, следуя методам и принципам 
исследования антропоцентричности в языке 
в трудах известных лингвистов Ю. Д. Апре­
сяна, Е. В. Падучевой, А. А. Зализняк, Анны 
Вежбицкой и др., приходит к выводу, что все 
многообразие окружающей действительно­
сти находит воплощение в языковой системе. 
Тем самым, все системные лексические груп­
пировки языка базируются на представлении 
этноса о реальной действительности. Соответ­
ственно, семантические группы глагольной 
лексики любого языка являются идеальным 
фрагментом для исследования национальной 
картины мира в аспекте языкового отображе­
ния.

В 2016 году Мария Дмитриевна защищает 
диссертацию на соискание научной степени 
доктора филологических наук в диссертаци­
онном совете Института языкознания РАН 
по теме «Глаголы со значением психической 
деятельности в хакасском языке (системно­
семантический аспект)». Научным консуль­
тантом выступил доктор филологических 
наук, профессор Псянчин Юлай Валиевич.

М. Д. Чертыкова впервые в хакасском язы­
кознании провела исследование глагольной 
лексики со значением психической деятель­
ности в хакасском языке. В рамках диссер­
тации в функционально-семантическом, се­
мантико-когнитивном аспектах были рассмо­
трены глаголы пяти лексико-семантических

групп: глаголы говорения, эмоции, поведения, 
восприятия, мышления. В ходе их анализа 
автор приходит к выводу, что степень уча­
стия этих глаголов в описании национального 
мировоззрения достаточно высока. В числен­
ном отношении ментальные глаголы хакас­
ского языка, как и в других тюркских языках, 
уступают многим разрядам семантических 
групп. Малочисленность этих глаголов ком­
пенсируется многозначностью их семантики, 
следовательно, явление глагольной многознач­
ности охватывает почти всю структуру ЛСГ 
хакасских ментальных глаголов, например, 
пш- «1) знать что-л.; владеть информацией;
2) уметь делать что-л., иметь навык к чему-л.;
3) понимать; 4) помнить; 5) знать кого-л., быть 
знакомым с кем-л.; в отриц. форме: не призна­
вать»; оцна- «1) понимать; 2) постигать; 3) пом­
нить; 4) замечать; 5) уметь» и др. Так же основ­
ные эмоции человека, как печаль, радость, 
страх, раздражение, гнев, называемые в пси­
хологии базовыми, проявляют активность 
и в языковом выражении. В семантической 
классификации ЛСГ глаголов эмоции в хакас­
ском языке наиболее многочисленными ока­
зались подгруппы глаголов с отрицательной 
эмотивной семантикой. Таким образом, хакас­
ская языковая картина мира характеризуется 
большей сосредоточенностью на выражении 
«негативной семантики»: основная часть гла­
голов поведения выражают отрицательную 
оценку говорящего лица. Среди глаголов 
говорения глаголов со значением положи­
тельного отношения насчитывается лишь три: 
махта- «1) хвалить (за что-л); 2) одобрять»; 
махтан- «хвалиться»; 3) чахсыла- «хорошо 
отзываться о ком-, чем-л.». Одной из главных 
причин скромного количества глагольной лек­
сики с положительной семантикой в хакасской 
языковой системе М. Д. Чертыкова считает 
веками сложившиеся особенности националь­
ного характера, что находит подтверждение 
в трудах философов и этнографов [Анжига- 
нова 1997; Катанов 1893 и др.]. Преобладание 
слов с отрицательным оценочным признаком 
исследователи отмечают и в других тюркских 
языках.

Лексикографическая деятельность Марии 
Дмитриевны сопутствует исследовательской,
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поскольку функционально-семантический ана­
лиз лексики, как правило, открывает их глу­
бинные особенности, которые должны нахо­
дить отражение в словарях. Она является 
автором и соавтором семи словарей (шесть 
из них -  в соавторстве). Во время работы 
в ХакНИИЯЛИ М. Д. Чертыкова работала 
в рабочей группе по подготовке «Хакасско­
русского словаря» [2006], где она получила 
первые опыты и навыки лексикографической 
работы рядом со старшими коллегами: круп­
ным ученым-лингвистом Дарьей Фёдоровной 
Патачаковой и с не менее основательными 
исследователями хакасского языка Ольгой 
Васильевной Субраковой, Ольгой Петровной 
Ажигановой.

В 2013 году Мария Дмитриевна в соав­
торстве с доктором филологических наук 
А. Н. Чугунековой подготовила и издала сло­
варь-справочник, который отражает резуль­
таты семантической классификации глаголов 
говорения и движения. Он был составлен на 
основании семантической общности катего­
риально-лексического и дифференциального 
характера. Он стал первым в тюркской лекси­
кографии словарём, представившим система­
тизацию двух глагольных лексико-семанти­
ческих групп.

В 2014 году ею в соавторстве с И. Л. Кыз- 
ласовой был издан словарь синонимов хакас­
ского языка, который содержит 760 синони­
мических рядов, в структуру которых входят 
стилистические и грамматические уточнения, 
а также иллюстративный материал. Словарь 
дополнен русско-хакасской частью, облегча­
ющей поиск соответствующего синоними­
ческого ряда и адресован широкому кругу 
читателей -  языковедам, преподавателям, сту­
дентам и аспирантам, а также всем, кто инте­
ресуется лексикой хакасского языка [Кызла- 
сова, Чертыкова, 2014]. Первый в хакасской 
лексикографии краткий словарь синонимов 
был подготовлен Д. И. Чанковым [Чанков, 
1999].

В 2016 году издан словарь-справочник 
«Лексико-семантические группы глаголов 
хакасского языка (глаголы со значением пси­
хической деятельности)», где в парадигмати­
ческой структуре представлен фактический

материал, использованный при исследовании 
семантического поля глаголов со значением 
психической деятельности хакасского языка. 
В нем отражены результаты классификации 
хакасской глагольной лексики, составленной 
на основании семантической общности кате­
гориально-лексического и дифференциального 
характера. По общности дифференциальных 
признаков глаголы объединяются в микро­
группы, подгруппы или синонимические 
ряды, возглавляемые базовыми глаголами 
[Чертыкова, 2016]. В поле глаголов психиче­
ской деятельности автор включает пять ЛСГ 
глаголов со значениями говорения, эмоции, 
мышления, поведения, восприятия. Описа­
ние глагольной лексики данного поля ведётся 
с учетом антропоцентрического аспекта. Как 
пишет М. Д. Чертыкова: «Антропоцентриче­
ский аспект исследований предполагает, что 
все многообразие объективной действитель­
ности, получившее выражение в языковой 
системе, связано с той или иной деятельностью 
человека. Например, ментальные глаголы, 
называя ментальные действия и состояния, 
являются важным материалом в описании 
одного из аспектов мировоззрения -  менталь­
ности языковой личности. А семантика глаго­
лов со значением эмоции включает позицию 
причины (стимула) эмоционального пережи­
вания, что дает возможность проследить связь 
между человеком (или живым существом) 
и окружающей его действительностью, реак­
цию субъекта на определенные стимуляторы. 
Таким образом, поле глаголов психической 
деятельности состоит из лексических единиц, 
называющих действия и состояния, которое 
включает в себя человеческий фактор» [Чер­
тыкова, 2016, с. 7].

В 2020 году в соавторстве с А. Д. Какси- 
ным М. Д. Чертыкова подготовила первый 
в хакасской лексикографии «Хакасско-рус­
ский и русско-хакасский тематический сло­
варь», который претерпел два издания в силу 
востребованности в образовательной, научной 
и общественной сферах.

В данный словарь вошло около 7500 
слов и словосочетаний. В нём выделяются 
тематические классы в двух разделах: «Чело­
век» и «Флора и фауна», внутри которых
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лексика по общности семантических призна­
ков дробится на более мелкие группировки, 
например, «Части тела человека», «Про­
фессии. Хобби. Род занятий», «Семья и род­
ственники», «Растения», «Дикие животные», 
«Домашние животные», «Насекомые» и др. 
Тем самым, в данный словарь вошла базовая 
лексика, большая часть которой является при­
надлежностью общетюркского фонда. Значи­
мость данного словаря неоспорима. Постро­
енный по тематическому принципу словарь 
отвечает коммуникативным потребностям 
усвоения лексического материала интересую­
щихся богатством хакасского языка и способ­
ствует формированию их двуязычной рече­
вой деятельности. Также он помогает решать 
вопросы, связанные с совершенствованием 
обучения учащейся молодежи родному языку, 
поскольку является хорошим подспорьем 
в практике обучения хакасскому языку, и тех, 
для кого он является неродным, а также для 
углубления языковой компетенции обучаю­
щихся, хорошо владеющих хакасским языком. 
Одновременное представление хакасско-рус­
ского и русского-хакасского вариантов словаря 
будет удобным и эффективным способом 
быстро находить нужное слово как в русском, 
так и в хакасском языках.

В продолжение антропоцентрического 
направления лексикографической практики 
М. Д. Чертыкова в соавторстве с ведущим 
научным сотрудником Института монголове­
дения, буддологии и тибетологии Сибирского 
отделения Российской академии наук, док­
тором филологических наук Б. Д. Цыреновым, 
ведущим научным сотрудником Института 
гуманитарных исследований и саяно-алтай­
ской тюркологии Хакасского государствен­
ного университета им. Н. Ф. Катанова, док­
тором филологических наук А. Д. Каксиным 
подготовила «Идеографический словарь сино­
нимов хакасского, бурятского и хантыйского 
языков (языковая модель человека)» [Черты­
кова, Цыренов, Каксин, 2021], который стал 
одним из крупных результатов проекта «Ког­
нитивный и идеографический аспекты рекон­
струкции образа человека по данным языков 
коренных народов Сибири (на примере хакас­
ского, бурятского и хантыйского языков)»,

поддержанного РФФИ. Как известно, идеогра­
фические словари отличаются от остальных 
способом организации словарного материала, 
размещением слов по смысловой близости, 
соответствующим лексической системе языка. 
Помимо построения словарных статей, состо­
ящих из нескольких этапов, лексикографиче­
ская деятельность, в первую очередь, состоит 
из исследовательской работы, включающей 
теоретические знания в определенных обла­
стях лингвистики и компонентный, функци­
онально-семантический и лингвокультуроло­
гический анализы каждого слова. При этом 
немаловажным условием для создания слова­
рей является преданность общему делу, хоро­
шее знание языка и хорошая лингвистическая 
подготовка каждого члена авторского коллек­
тива. Как пишет М. Д. Чертыкова: «Основным 
критерием при составлении словарных статей 
идеографического словаря является не само 
слово, а его смысловое содержание, заключен­
ное в совокупность слов, т. е. решение лекси­
кографических задач исходит от понятия к его 
языковому выражению. Парадигматическое 
расположение слов по общности значения 
пересекается с проблемой синонимии, анто­
нимии, тематической классификации слов, 
а также общности их сочетаемостных моде­
лей» [Чертыкова, Цыренов, Каксин, 2021, с. 6].

Как видим, М. Д. Чертыкова подготовила 
благодатные условия в хакасской лексикогра­
фии для создания более крупных объемных 
словарей идеографического толка. В тюркских 
языках данная тематика является перспектив­
ной, и разработки Марии Дмитриевны в этом 
направлении являются большим стимулом 
для дальнейших работ во благо развития 
хакасской лексикографии.

М. Д. Чертыкова -  автор научных моно­
графий, в которых системно описаны глаголы 
говорения [Чертыкова, 2005], глаголы со зна­
чением эмоции [Чертыкова, 2005], глаголы 
со значением восприятия [Чертыкова, 2019], 
глаголы со значением мышления [Черты- 
кова, 2021]. Помимо того, Мария Дмитриевна 
является автором глав/разделов семи коллек­
тивных монографий, написанные ею главы 
и разделы посвящены различным вопросам 
хакасской лексической системы.
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В последние годы Мария Дмитриевна про­
водит исследования базовых лингвокультуро­
логических концептов, детальный семантико­
когнитивный анализ которых способствует 
выявлению национально-культурной спец­
ифики в мировоззрении хакасского народа, 
например, концепты часка «счастье», киртш с  
«вера», чурек «сердце», хыныс «любовь», уйат  
«стыд, стыдиться» и др.

Другая ипостась научной деятельности 
юбиляра -  язык хакасских героических ска­
заний. Специфика языка фольклора опреде­
ляется его традиционностью и архаизмом, его 
связью с диалектной речью, поскольку творцы 
фольклора -  это народ, говорящий на опреде­
ленном диалекте. Тем самым язык фольклора -  
это сложная живая система, закодировавшая 
информацию о человеческом бытии, тради­
циях и культуре этноса. Как часто отмечает 
Мария Дмитриевна, «мы получили от дале­
ких предков великое фольклорное наследие 
только благодаря языку. Не было бы языка, 
не было бы ни фольклора, ни культуры». 
Также она считает очень важным и необходи­
мым системное и тщательное изучение языка 
фольклора. Он находится на другом уровне 
языковой системы и хранит в себе элементы 
архаического мышления, эмпирические зна­
ния, мифологические представления о мире 
наших предков [Чертыкова, 2022]. Серия ста­
тей автора, посвященная языку героических 
сказаний, опубликована в ведущих россий­
ских журналах из перечня ВАК РФ и WS. Тем 
самым Мария Дмитриевна является одним из 
основоположников хакасской лингвофоль­
клористики, направления на стыке фолькло­
ристики и лингвистики, характеризующейся 
продуктивными научными изысканиями на 
материале фольклорных текстов.

Хакасское слово хранит в себе много тайн 
и нужен кропотливый труд лингвистов -  
современников и потомков -  для того, чтобы 
раскрыть их. Перед хакасской лингвистикой 
стоит еще много нерешенных задач. Несмо­
тря на свою немногочисленность, хакасские 
лингвисты трудятся, не считаясь со временем. 
Среди них и М. Д. Чертыкова. Судя по тому, 
сколько ею сделано, можно считать ее вклад

в развитие хакасской лексикологии и лексико­
графии плодотворным и весомым.

Всего М. Д. Чертыкова имеет около 300 
научных публикаций, среди них -  11 моно­
графий (из них 4 -  единоличные), семь слова­
рей (из них шесть -  в соавторстве), 3 учебных 
пособия, 22 статьи в журналах Web of Sdence 
и Scopus.

Чертыкова Мария Дмитриевна за десяти­
летие работы в Хакасском государственном 
университете им. Н. Ф. Катанова показала 
высокие результаты в научно-исследователь­
ской, научно-организационной и учебно-мето­
дической деятельности. Итоги ее научных 
исследований получают апробацию на на­
учно-практических конференциях и симпози­
умах, проводимых в Абакане и других горо­
дах РФ, а также в ведущих научных журналах 
и в сборниках зарубежных и международных 
конференций (Москва, Новосибирск, Якутск, 
Кемерово, Улан-Удэ, Томск, Баку, Бишкек, 
Анкара и др.). Изданные под единоличным 
авторством М. Д. Чертыковой четыре моно­
графии, два учебных пособия и семь словарей 
успешно внедрены в практику преподавания 
учебных дисциплин на уровне бакалаври­
ата и магистратуры в Институте филологии 
и искусств Хакасского государственного 
университета им. Н. Ф. Катанова. Только 
за последние пять лет М. Д. Чертыкова опу­
бликовала 13 статей в журналах, включенных 
в ядро РИНЦ, а также 25 статей в российских 
журналах из перечня ВАК РФ.

Актуальность и востребованность науч­
ных исследований М. Д. Чертыковой убе­
дительно подтверждаются грантовой под­
держкой РФФИ и хозяйственным договором 
с Тувинским госуниверситетом с общим объ­
емом финансирования 3200000 руб. Их выпол­
нение принесло значимые результаты. Основ­
ным результатом последнего проекта РФФИ 
стал «Идеографический словарь синонимов 
хакасского, бурятского и хантыйского языков 
(языковая модель человека)» (2021).

М. Д. Чертыкова ведет большую научно­
организационную работу, являясь автором 
многочисленных отзывов на кандидатские, 
докторские диссертации, авторефераты,
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рецензий на научные статьи, монографии 
и выпускные квалификационные работы 
студентов и магистрантов.

Мария Дмитриевна внесла существен­
ный личный вклад в организацию ряда 
конференций, проведенных в Хакасском госу­
дарственном университете им. Н. Ф. Катанова: 
Международной конференции «Развитие 
языков и культур коренных народов Сибири 
в условиях изменяющейся России» (2016), 
Международной научно-практической кон­
ференции «Наследие Н. Ф. Катанова: языки, 
история и культура тюркских народов России 
(к 150-летию со дня рождения)» (2012), IV Все­
российской научно-практической конферен­
ции «Сохранение и развитие языков и культур 
коренных народов Сибири» (2020) и др. Также 
она постоянно выступает членом редколлегий 
научных журналов и сборников конференций.

Мария Дмитриевна принимает активное 
участие в общественной жизни Республики 
Хакасия через сотрудничество с государ­
ственными структурами и общественными 
организациями (Министерством образования 
и науки Республики Хакасия, Министерством 
национальной и территориальной политики 
Республики Хакасия, Региональной обще­
ственной организацией по сохранению и раз­
витию хакасского языка «Ине тш » и др.). 
Периодически выступает членом жюри олим­
пиад и конкурсов по хакасскому языку среди 
детей и взрослых: ежегодной Межрегиональ­
ной научно-практической конференции имени 
Л. Р Кызласова среди обучающихся образо­
вательных организаций (2020), Республикан­
ского фестиваля-конкурса среди школьников 
по сохранению и популяризации хакасского 
языка и эпического наследия народа (2018, 
2019, 2020, 2021); Республиканского конкурса 
на знание хакасского языка среди представи­
телей нехакасской национальности (2022) и др. 
Являясь членом научно-методического совета 
по учебным пособиям при МОН РХ, М. Д. Чер- 
тыкова участвовала в экспертизе учебников 
«Хакасский язык» и «Хакасская литература» 
для 5-9 классов, методических рекомендаций 
по составлению рабочих программ по этим 
учебным предметам, которые вошли в феде­
ральный перечень учебников (2018); учебных

пособий «Хакас тш», «Хыгырчац кинде» 
и «Хакас литературазы» для 3-6 классов для 
общеобразовательных учреждений с русским 
языком обучения (2021), учебника «Матема­
тика на хакасском языке» для 1 класса (2022) 
и др.

В целях популяризации языка и куль­
туры хакасского народа М. Д. Чертыкова 
систематически участвует в радио-проекте 
«Хакас тш», в цикле научно-популярных 
лекций на хакасском языке в Национальной 
библиотеке им. Н. Г Доможакова (органи­
затор -  Региональная общественная орга­
низация по сохранению и развитию хакас­
ского языка «Ине тшЬ>). Также Мария 
Дмитриевна борется за формирование поло­
жительного имиджа своего института и уни­
верситета, неоднократно выступая в СМИ 
и выезжая с лекциями в школы республики 
(Казановская общеобразовательная школа, 
2022; Аршановская средняя школа, 2023). Ее 
выступления всегда вызывают живой отклик, 
привлекают интерес к изучению родного 
языка и родного края. Ее статьи по различным 
вопросам лексики хакасского языка регулярно 
появляются в республиканской газете «Хакас 
чирЬ».

М. Д. Чертыкова за профессиональное мас­
терство, многолетний добросовестный труд 
и личный вклад в развитие хакасского язы­
кознания в 2018 году награждена почетной 
грамотой Министерства образования и науки 
Республики Хакасия, а в 2021 году -  бла­
годарностью главы Республики Хакасия. 
В 2022 году за успехи в научной и обра­
зовательной деятельности ее кандидатура 
была представлена на Доску почета Хакас­
ского государственного университета им. 
Н. Ф. Катанова «Ими гордится университет».

Как человек с высоким уровнем ответ­
ственности и целеустремленности, добро­
совестного отношения к труду Мария Дми­
триевна пользуется заслуженным уважением 
среди коллег и студентов.

Ученый-лексиколог и лексикограф Мария 
Дмитриевна Чертыкова внесла и вносит 
большой вклад в развитие хакасского языка 
и сибирской тюркологии через свою науч­
ную деятельность. Надеемся, что исследова­
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тель в своих новых трудах раскроет и опишет 
пока еще не полностью изученные проблемы 
хакасской лексикологии, пополнив тем самым 
базу знаний хакасского языкознания. Коллеги 
Марии Дмитриевны сердечно поздравляют 
ее с юбилеем и желают ей доброго здоровья, 
осуществления творческих замыслов и даль­
нейшей плодотворной работы в области иссле­
дования хакасского языка.
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Введение

Наука о художественной литературе, 
изданной на хакасском языке, ее проис­
хождении и развитии берет начало с 1950-х 
годов и тесно связана с историей Хакасского 
научно-исследовательского института языка, 
литературы и истории (ХакНИИЯЛИ). Пер­
выми профессиональными литературоведами 
были научные сотрудники сектора фольклора 
и литературы П. А. Трояков, М. А. Унгвицкая, 
У Н. Кирбижекова, Т. Г. Тачеева. Их публика­
ции сначала в газетах «Ленин чолы», «Совет­
ская Хакасия» и художественно-публицисти­
ческих альманах «Хакасия оттары», «Абакан», 
а затем и в «Ученых записках ХакНИИЯЛИ» 
касались исследования закономерностей раз­
вития хакасской литературы, литературно­
критического анализа художественных про­
изведений основоположников хакасской ли­
тературы и современных писателей. В 1970-е 
годы в число литературоведов вошла Анна 
Герасимовна Кызласова.

Основная часть
В 1963 г. при поступлении на работу в Хак- 

НИИЯЛИ в автобиографии Анна Герасимовна 
пишет: «Я, Кызласова Анна Герасимовна, 
родилась 19 декабря 1933 года в селе Шуры- 
шево Усть-Уйбатского сельсовета Хакасской 
Автономной области, в семье крестьянина. 
В 1940/41 учебном году поступила в Шуры- 
шевскую начальную школу и в 1945 году 
окончила начальную школу в селе Доможа- 
ково. С 1945 по 1952 год училась в Хакас­

ской национальной школе в Абакане. 1948 г. 
Здесь вступила в комсомол. В 1952 г. посту­
пила в Абаканский педагогический институт, 
на литературный факультет. По окончании 
института с 3 сентября 1956 года по 21 мая 
1964 года работала в Хакасском книжном 
издательстве редактором детской литературы. 
С 6 декабря 1963 г. работаю зав. библиотекой 
ХакНИИЯЛИ» 1

В 1969 году А. Кызласова решением Уче­
ного совета ХакНИИЯЛИ была избрана 
по конкурсу на должность младшего науч­
ного сотрудника сектора литературы и фоль­
клора. В данном секторе она проработала 
до перехода в 1982 году в Абаканский педа­
гогический институт. В 1994-1996 годы Анна 
Герасимовна совмещала работу заведующего 
сектором литературы с преподавательской 
деятельностью в Хакасском государственном 
университете имени Н. Ф. Катанова.

Сферу научных интересов А. Кызласовой 
составляли литературоведение, история хакас­
ской литературы, развитие хакасской прозы, 
фольклорные традиции в литературе, творче­
ство хакасских писателей. Она является авто­
ром статьи о хакасской литературе, вошедшей 
в восьмой том «Краткой литературной энци­
клопедии», изданной в 1975 году в издатель­
стве «Советская энциклопедия» [Кызласова, 
1975]. В 1970-1980-е годы публикуются науч­
ные статьи о хакасской литературе, ее исто­
рии и современности: «Основные проблемы 
хакасского рассказа последнего десятилетия» 
[Кызласова, 1972], «И. М. Костяковтьщ чоох- 
тары» [Кызласова, 1973], «Критика о романе 
Н. Г. Доможакова «В далеком аале» [Кызла- 
сова, 1976], а также литературно-критические 
статьи в национальной газете «Ленин чолы» 
и литературно-художественном альманахе 
«Ах тасхыл» [Кызласова, 1970; 1971; 1976].

Рассматривая произведения современных 
авторов как художественное целое, характе­
ризуя тематику и основные проблемы хакас­
ского рассказа 1960-х годов, А. Кызласова 
выявляет обогащение хакасской литературы 
новыми темами и героями. Анализируя рас­
сказы М. Чебодаева, И. Костякова, Н. Нер-

1 Кызласова А. Г. // Рукописный фонд ХакНИИЯЛИ. 
Л. Д. 117. Л. 5.
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бышева, А. Черпакова, Г Топанова, Ф. Бур- 
накова, Ф. Бытотова, приходит к выводу, что 
основной темой малого прозаического жанра 
рассматриваемого периода стали «проблемы 
развития сельского хозяйства, роста новых 
взаимоотношений, новых морально-этиче­
ских норм в быту, проблемы войны и мира, 
дружбы народов» [Кызласова, 1972, с. 118]. 
Указав на недостатки хакасских новеллистов, 
а именно: поверхностное отношение к вопро­
сам воспитания, неумение создавать глубоко 
типизированный образ положительного героя, 
слабость художественного обобщения, неуме­
ние отбирать наиболее характерные, яркие 
факты действительности, узость тематики, 
ограничение сугубо местными рамками -  
Анна Герасимовна вместе с тем отмечает уме­
ние писателей психологически верно показать 
состояние, душевные искания героев, природу, 
сопутствующую их настроению, стремление 
к обобщению богатого жизненного материала 
и заключает, что хакасская малая проза нахо­
дится на пути к зрелости, преодолеет «болезнь 
роста» и станет разнообразнее, богаче [Кызла- 
сова, 1972, с. 125-126].

В статье, опубликованной в 1973 году 
в «Ученых записках ХакНИИЯЛИ», А. Г. Кыз- 
ласова остановилась на более подробном 
раскрытии проблемно-тематических особен­
ностей рассказов И. М. Костякова, изданных 
в 1971 году в сборнике «Минщ нанцыларым» 
(«Мои друзья»). По определению Анны 
Герасимовны, охотничьи рассказы, вошед­
шие в данный сборник, близки к новелли­
стическому жанру. Рассказы «Палыглыг 
ацны ютезт» («По следу раненого зверя»), 
«Атыгчы Иремей» («Стрелок Иремей»), 
«Харах чох аццыныц чоогы» («Рассказ сле­
пого охотника»), «Аба теерiзi» («Медвежья 
шкура»), «Сыын муузшде хозаннар» («Заяц 
на маральих рогах») построены как устные 
народные рассказы, остросюжетные неболь­
шие истории, развивающиеся вокруг одного 
необычного события. Раскрытию образа 
советского человека -  воина-защитника, стро­
ителя новой жизни, передовика производ­
ства -  посвящены другие рассказы этого же 
сборника И. М. Костякова: «Палыглыг хас» 
(«Раненый гусь»), «Манидек», «Хара Хыс»,

«Тас устундеп сом» («Снимок на камне»). 
По наблюдениям А. Кызласовой, рассказы 
И. Костякова привлекают внимание интерес­
ными сюжетами, богатым выразительным 
языком, отображением в героях черт нацио­
нального характера.

В 1980 г. Анна Герасимовна защитила 
диссертацию на соискание ученой степени 
кандидата филологических наук по теме 
«Зарождение и развитие хакасской прозы» 
в диссертационном совете при Башкирском 
государственном университете им. 40-летия 
Октября (г. Уфа). Ею впервые были иссле­
дованы особенности зарождения и фор­
мирования хакасской прозы, рассмотрена 
художественная эволюция прозаических 
жанров -  от первых очерков-зарисовок и рас­
сказов-миниатюр до современных повестей 
и романов на примере произведений проза­
иков 1930-х годов Г. Н. Кучендаева, А. И. Ку- 
зугашева, В. А. Кобякова, М. С. Кокова и 1950­
1960-х годов -  М. Н. Чебодаева, И. М. Костя- 
кова, Г. Ф. Топанова, Т. Н. Балтыжакова.

Отдельная глава в диссертации А. Г. Кыз- 
ласовой была посвящена идейно-художе­
ственному исследованию первого хакасского 
романа «Ыраххы аалда» («В далеком аале») 
Н. Г. Доможакова.

Первый критический анализ романа 
был проведен П. А. Трояковым в статье 
«Аар пазыгдац позаанда, арга чон усхунган 
(Н. Г. Доможаковтыц «Ыраххы аалда» рома- 
нын узурчебiс)», опубликованной в нацио­
нальной газете «Ленин чолы» от 9 декабря 
1961 года. В дальнейшем более расширенный 
анализ достоинств и недостатков романа был 
представлен как в статье «Первый хакасский 
роман (о романе Н. Доможакова «В далеком 
аале»)» в сборнике «Литература Советской 
Хакасии» (1962) и книге «Очерки развития 
хакасской литературы» (1963) П. А. Троякова, 
так и статьях «Н. Г. Доможаковтыц «Ыраххы 
аал» романынацар» в сборнике «Хакас тш- 
нецер паза литературадацар» (1967) У. Н. Кир- 
бижековой, «Роман Н. Г. Доможакова «В дале­
ком аале»» в сборнике «В братской семье 
народов» (1968) К. Ф. Антошина, а также 
были рецензии и научные публикации, свя­
занные в основном с решением отдельных
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литературоведческих проблем, таких кри­
тиков и литературоведов, как С. В. Сартаков, 
Г. И. Ломидзе, И. П. Захорошко, Л. А. Терако- 
пян, Л. Г. Якименко, С. И. Гармаева, Л. П. Яки­
мова и др. А. Г. Кызласовой же был впервые 
проведен целостный идейно-художествен­
ный анализ романа «В далеком аале»: сна­
чала в кандидатской диссертации, а затем 
и в «Очерках истории хакасской советской 
литературы» (1985). Более полно и глубоко 
исследовав образную систему романа, про­
следив судьбы героев, она отмечает мастер­
ство Доможакова-прозаика в многостороннем 
раскрытии характеров: «Доможаков достиг 
определенных успехов в глубоком психоло­
гическом раскрытии характеров героев, наме­
тившегося в творчестве предшественников 
(В. Кобякова, А. Кузугашева и др.)» [Кызла- 
сова, 1980, с. 15]. Особое внимание исследо­
ватель уделяет анализу создания и раскры­
тия образов положительных героев романа 
(деда Хоортая, Домны, Сагдая, Сабиса и др.), 
через которые Н. Доможаков стремился пока­
зать «типично народный склад мышления», 
«глубоко типичные национальные харак­
теры людей», воплощающие в себе народные 
нравственно-этические идеалы. Не менее 
пристальный интерес вызывают у А. Г. Кыз- 
ласовой способы раскрытия Н. Доможаковым 
отрицательных героев (Пичона Почкаева, 
бая Хапына и его семейства, бандита Сеерге, 
шамана Аларчона): портрет, речь, манера вести 
себя, приемы изображения людей со слож­
ной человеческой судьбой. Анна Герасимовна 
отмечает: «Если в рассказах и повестях пред­
шественников Н. Доможакова отрицатель­
ные типы предстают таковыми уже с первых 
страниц, то в романе эти характеры познаются 
на протяжении всего повествования. Многооб­
разные стороны характеров врагов Советской 
власти раскрываются постепенно в различных 
столкновениях, противоречиях и поступках» 
[Очерки истории хакасской..., 1985, с. 140].

Подчеркивая важную роль традиций фоль­
клора в формировании идейно-эстетической 
структуры романа, А. Кызласова говорит 
о том, что традиционные формы и приемы 
отображения национальных черт творчески 
трансформированы Н. Доможаковым. Инте­

рес писателя к фольклору, глубокое знание им 
народного творчества заметны и в структуре, 
и в стилистике первого профессионального 
романа. А. Кызласова писала: «Фольклор пере­
осмыслен и обогащен опытом социалистиче­
ского реализма, отдельные компоненты фоль­
клора искусно впаяны в сложную структуру 
произведения. Народно-поэтические худо­
жественные средства в описании портрета, 
в языке персонажей, в использовании сказоч­
ных образов и преданий нередки на протяже­
нии всего повествования» [Очерки истории 
хакасской., 1985, с. 141]. Особенностями 
стиля романа «В далеком аале», как подчерки­
вала А. Кызласова, являются: речевая харак­
теристика героев; пейзаж как один из приемов 
раскрытия характера героя, его внутреннего 
мира; символичность образов, идущая от эсте­
тики фольклора: «бег косяка», «глоток воды», 
«образ русского кузнеца Федора Полынцева», 
«образ цветка шиповника»; обостренное вни­
мание писателя к бытовым деталям, к этно­
графическим приметам, которые «придают 
рассказываемому национальный колорит, 
позволяют создать достоверные картины 
хакасского быта, являются необходимым 
художественным компонентом в отображении 
национального характера, сообщают произве­
дению особую достоверность» [Очерки исто­
рии хакасской., 1985, с. 141].

В 1976 году в ХХ выпуске «Ученых запи­
сок ХакНИИЯЛИ» вышла статья «Критика 
о романе Н. Доможакова «В далёком аале»», 
в которой Анной Герасимовной было пред­
ставлено мнение критиков о жанре первого 
хакасского романа. К. Ф. Антошин в книге 
«Жизнь молодой литературы» (1967) жанр 
романа «В далеком аале» в подстрочном 
переводе на русский язык определил как 
социально-бытовой, а в следующей своей 
работе -  «Время добрых надежд» (1975) -  
художественно переработанный русскоязыч­
ный вариант романа относит к социально-пси­
хологическому жанру. Не во всем соглашаясь 
с К. Ф. Антошиным, А. Г. Кызласова отмечает, 
что «Н. Доможаков ставил целью показать 
историю становления характера не отдель­
ной личности, а приобщение всего хакасского 
народа к социалистической действительно­
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сти. Поэтому в романе нет глубокого психо­
логического анализа отдельных персонажей» 
[Кызласова, 1976, с. 53]. В социально-психо­
логическом романе обстоятельно повествуется 
о жизни главного героя на широком социаль­
ном фоне, психологически исследуются слож­
ные характеры героев, их действия, поступки, 
взаимоотношения с окружающими. При том, 
что в романе Н. Доможакова характеры геро­
ев раскрываются психологически достаточно 
убедительно, но психологическая характе­
ристика одной личности, исследование ее 
духовного мира не занимают доминирующего 
положения, что не дает основания говорить 
о романе «В далёком аале» как о социально­
психологической разновидности романного 
жанра. Вызывает возражение у А. Г. Кызласо- 
вой вывод К. Ф. Антошина о нечеткой, слабой 
индивидуализации характеров героев. Особо 
отмечая более яркое раскрытие характеров 
в тексте оригинала, чем в переводе романа, 
она пишет: «В хакасском варианте, кроме всех 
приемов индивидуализации образов, при­
меняемых автором, более глубокому раскры­
тию образов героев способствует их речевая 
характеристика» [Кызласова, 1976, с. 61]. Если 
в хакасском романе каждый персонаж говорит 
своеобразным языком, употребляет только 
свойственные его характеру слова и выраже­
ния, то в переводе речевая индивидуализация, 
национальный колорит несколько размыты.

А. Кызласова считает безосновательным 
считать роман Н. Доможакова историко­
революционным, каковым определяют его 
М. А. Унгвицкая и Р. Г. Бикмухаметов. Собы­
тия, составляющие сюжет романа, основаны 
на исторических фактах и реальных лицах 
и охватывают послереволюционный период: 
установление советской власти на террито­
рии Хакасии, борьба партизанских отрядов 
во главе с Кравченко и Щетинкиным про­
тив колчаковщины, создание отрядов мили­
ции П. И. Огарковым, первых коллективных 
хозяйств, беспартийный съезд хакасской 
бедноты и др. По мнению А. Кызласовой, 
в романе не показано широкого участия хака­
сов в подготовке и свершении революции, хотя 
«становление Советской власти на территории 
Хакасии и привлечение хакасского народа

к обновлению жизни тоже своего рода рево­
люция, перевернувшая всю жизнь народа» 
[Кызласова, 1976, с. 53]. Дискутируя с крити­
ками и литературоведами, она в диссертации 
обосновывает справедливое утверждение счи­
тать «В далеком аале» Н. Доможакова исто­
рико-социальным романом.

В 1985 году в свет вышла книга «Очерки 
истории хакасской советской литературы», 
представляющая собой первое обобщенное 
исследование процессов становления и раз­
вития хакасской литературы. Книга была 
подготовлена коллективом литературоведов 
Хакасского научно-исследовательского инсти­
тута языка, литературы и истории и Аба­
канского педагогического института. Анной 
Герасимовной написаны разделы по прозе 
к главам «Хакасская советская литература 
20-30-х годов», «Хакасская советская лите­
ратура 50-60-х годов», «Хакасская советская 
литература 70-80-х годов», а также «Хроника 
литературной жизни» (начиная с 1917 года 
до 1984 года) и «Библиография». В «Очер­
ках...» впервые в хакасском литературоведе­
нии был прослежен путь развития хакасской 
прозы от первых хакасских повестей, расска­
зов и очерков: повести «Майорныц оскеш» 
(«Жизнь Майора», 1932) и очерков «Ударница» 
(1933), «Тимiр хус» («Железная птица», 1933) 
Г. Н. Кучендаева, повести «Айдо» (1934), рас­
сказов «Мылтых табызы» («Выстрел», 1935), 
«Казан» (1935), «Бандиттарныц унадылган 
штабы» («Разгромленный штаб бандитов», 
1935), «Пасха ^ i  ацмары» («Чужой амбар»), 
«Юроске т^ргеш » («Крещение»), «Суген» 
(«Верша») и очерка «Партизан куннерЬ) 
(«Партизанские дни») В. А. Кобякова, пове­
сти «Оорл^ пуурлер» («Волчья стая», 1935) 
А. И. Кузугашева, очерков «Ацчылар» (1940), 
«Абду» (1940) и повести «ОрЫслг тогазыг» 
(«Радостная встреча», 1940) М. С. Кокова -  
до романов «Ыраххы аалда» («В далеком 
аале», 1960) Н. Г. Доможакова, «Ч!бек хур» 
(«Шелковый пояс», 1966) И. М. Костякова, 
«Копм хорымнарда» («У синих утесов», 1983) 
К. Т. Нербышева.

А. Г. Кызласова -  автор учебных хрестома­
тий «Хакасская литература» и «Литература 
Хакасии», учебных программ по литературе
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для школ Хакасии. Она является одним 
из авторов-составителей первого русско-хакас­
ского словаря литературоведческих терминов 
[Литература науказы терминнершщ..., 1984; 
Литература науказы терминнершщ..., 1997]. 
Словарь, представляющий собой пособие для 
учителей национальных школ по использова­
нию литературоведческих терминов на хакас­
ском языке, в 1984 году включал 200 словар­
ных статей. В 1997 году он, переработанный 
и дополненный, состоял из 260 слов. Здесь, 
кроме перевода терминов, представлены тео­
ретический материал и сведения из истории 
хакасской литературы, приведен краткий 
анализ понятий с примерами из фольклора 
и хакасской литературы, что дает возмож­
ность использовать словарь как учебное посо­
бие для школ.

Заключение

А. Г. Кызласова является первым иссле­
дователем хакасской прозы, чьи работы 
были направлены не только на тематико­
содержательный анализ, но и на изучение 
структурно-композиционных особенностей, 
стилевого своеобразия и поэтики произведе­
ний. В ее научных статьях о хакасской прозе 
и «Очерках истории хакасской советской 
литературы», в кандидатской диссертации 
«Зарождение и развитие хакасской прозы» 
прозаические произведения рассматривались 
в содержательном плане и на уровне худо­
жественной формы, эстетической природы 
текста, нравственно-философских, мифологи­
ческих и других факторов освоения поэтики 
устно-поэтического наследия народа, функ­
циональной значимости традиций фольклора 
в сюжетостроении, освещении общечеловече­
ских проблем.

Анна Герасимовна внесла значимый вклад 
в науку о хакасской литературе: ее работы 
содержат глубокий содержательный анализ 
произведений хакасской литературы, пред­
ставляют собой первый опыт комплексного 
исследования закономерностей развития 
прозаических жанров, изучения творчества 
хакасских писателей в историко-культурном 
контексте. Научное наследие А. Г. Кызласовой

заложило основу для дальнейшего изучения 
хакасской литературы, ее истории и теорети­
ческих вопросов, особенностей современного 
литературного процесса.
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